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Özet 

DAĞCI, Yusuf. Yahyalı (Kayseri) ve Yöresi Ağızları, Yüksek Lisans Tezi, Niğde, 

2012. 

Bu tez Kayseri’nin Yahyalı ilçesinin coğrafî durumunu, kısa tarihini ve dil 

özeliklerini içermektedir. Tezin sonunda yer alan bölümünde ise Yahyalı ağzında 

kullanılan kelimeler ve anlamları yer almaktadır. Çalışmamıza kaynaklık etmesi için 

15 köyden derlemeler yapıldı. 26 kişiyle yapılan konuşmalar kasete alındı ve bölge 

ağzını yansıtan konuşmalar seçilerek yazıya aktarıldı. Çalışmamız, ‘’Giriş’, ‘’Ses 

Bilgisi’’, ‘’Şekil Bilgisi’’, ‘’Metinler’’ ve ‘’Sözlük’’ bölümlerinden oluşmaktadır. 

Çalışmamızın giriş kısmında, Yahyalı hakkında genel bilgiler bulunmaktadır. 

Yahyalı’nın coğrafî durumu, iklimi, ekonomisi, Yahyalı adının nasıl oluştuğu ve 

tarihi ile bilgiler bu bölümde yer almaktadır. Ses Bilgisi bölümünde, Yahyalı’dan 

derlediğimiz metinlerde yazı dilinden farklı olarak tespit ettiğimiz ünlüler ve 

ünsüzler yer almaktadır. Bunların özelliklerinin ayrıntılı biçimde incelenmesi ve ünlü 

ve ünsüzlerle ilgili ses olayları da yine bu bölümde bulunmaktadır. Şekil Bilgisi 

bölümünde; Yahyalı ağzındaki isimler, zamirler, sıfatlar, fiiller, zarflar ve edatlar 

özellikleriyle birlikte ayrıntılı biçimde ele alınmıştır. Tezimizin bölümlerini ses ve 

şekil bilgisi oluşturmaktadır. Sonuç bölümünde; Yahyalı ağzının tespit ettiğimiz 

özellikleri maddeler hâlinde sıralanmıştır. Çalışmamız sırasında yararlandığımız 

kaynakların künyeleri Kaynakça bölümünde yer almaktadır. Metinler bölümünde 

Yahyalı bölgesinden derlediğimiz ve yazıya aktardığımız, çalışmamıza kaynaklık 

eden metinler bulunmaktadır. Sözlük bölümünde ise yazı dilinde kullanılmayan veya 

ses olayları nedeniyle zor anlaşılabileceğini tahmin ettiğimiz kelimeler ve bunların 

anlamları yer almaktadır. 

Anahtar Sözcükler: Yahyalı, ağız, Türk dili. 
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ABSTRACT 

DAĞCI, Yusuf. ‘’The Dialect of Yahyalı County of The Province Kayseri’’, Master 

Thesis, Niğde, 2012. 

This thesis consists of the geograpical situation, a brief history and the 

linguistic characteristics of Yahyalı district of Kayseri. In the ‘Glossary’ section at 

the end of the thesis, the words used in Yahyalı dialect and their meanings are given. 

Data was collected from three municipality and 15 villages in order to be used as a 

source to our study. Conversations with 26 people were recorded in  cassettes, and 

the conversations reflecting the regional dialect were selected and written down. Our 

study consists of the ‘’Introduction’’, ‘’Phonetics’’, ‘’Morphology’’, ‘’Conclusion’’, 

‘’Texts’’ and ‘’Dictionary’’ sections. In the ‘Introduction’ section of our study, There 

is the general information about Yahyalı. The geographical situation, climate, 

economy of Yahyalı, the origin of the name Yahyalı, and the historic information 

about the district are presented in this section. In the ‘Phonetics’ section, the 

consonants and vowels we determined in the text collected from Yahyalı as different 

from the standard written language are included. The in-detail investigation of tehese 

consonants and vowels and the phonetics relating to them are also given in this 

section. In the ‘Morphology’ section, the bouns, pronouns, adjectives, verbs and 

prepositions in Yahyalı dialect are dealt with in detail. The examination sections of 

our study consist of the phonetics and morphology. In the ‘Conclusion’ section, the 

determined characteristics of Yahyalı dialect are listed item by item. The names of 

the sources we used in our study are given in ‘Bibliography’ section. In the ‘Text’ 

section, the text we have collected from Yahyalı district and we have written down, 

for   using them in our study as the source, are given. In the ‘Glossary’ section, the 

words which are not used in written language and are considered to be difficult-to-

understand and their meanings are given. 

Key Words: Yahyalı, Dialect, Turkish Language. 
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ÖN SÖZ 

Dilimizin zenginliğinin anlaşılabilmesi ve tarihî gelişiminin takip 

edilebilmesinde ağız çalışmalarının önemli bir yeri vardır. Bunun önemi geç de olsa 

anlaşıldığı için ağızlarla ilgili birçok çalışma yapılmıştır. Buna rağmen bölgelerin 

hepsi de çalışılmamıştır, araştırmacıları bekleyen daha pek çok ağız bölgesi 

bulunmaktadır. 

Ağızların zamana ve çağın gereklerine fazla mukavemet gösterememesi, ağız 

çalışmalarında acele etmemizi gerektiren en önemli nedendir. Özellikle televizyon ve 

radyonun artık her yere kolayca ulaşması, ulaşımın kolaylaşmasıyla taşradaki 

insanların bulundukları yerlerden rahatlıkla şehirlere gidebilmesi, eğitim ve 

öğretimin yaygınlaşmasıyla okuryazar oranının artması, köyden şehre göçlerin 

yaygınlaşması gibi nedenler, ağızların da hızla değişmesine sebep olmaktadır. Bu 

nedenle değerli bir kültür hazinemiz olan ağızlarımızın bir an önce incelenmesi 

gerekmektedir. 

Biz de yaptığımız bu çalışmayla kültür hazinemizin bir parçası olan 

Kayseri’nin Yahyalı ilçesi ve yöresi ağızlarını incelemeye çalıştık.  Özellikle 

memleketimin Yahyalı olması nedeniyle buranın ağız özellikleri sürekli dikkatimi 

çekmiştir. Bu çalışma da memleketimin ağız özelliklerini incelememde bir vesile 

olmuştur. Ayrıca bu bölgede şimdiye kadar böyle bir çalışma yapılmamıştır. Bu 

bölgeyi ve bölge halkını tanıyor olmam derleme ve inceleme safhalarında büyük 

kolaylık sağlamıştır.  

Çalışma alanımızda özellikle Yahyalı ağzının özelliklerini koruyan kaynak 

kişilerden derlemeler yaptık. Bulundukları yöreyi terk etmeyen, okuryazar olmayan, 

diş yapısını koruyan kişilerden derlemeler yapmaya dikkat etmeye çalıştık. 

Derlemelerimizi 15 köyden, toplam 26 kişiden yaptık. Bu derlemelerin 

sonucunda metinler oluşturduk. Bu metinlerden bölge ağzını en iyi temsil edenleri 

seçerek transkripsiyonunu yaptık. Derlediğimiz metinleri yazıya aktarırken Türk Dil 

Kurumunun tavsiye ettiği çeviri yazı sistemini kullandık. 
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Yazıya aktardığımız her metne birer metin numarası verdik. Ayrıca her satırı 

da numaralandırdık. Bu numaralandırma bize inceleme sırasında büyük kolaylık 

sağladı. İncelemede verdiğimiz örneklerin yanındaki parantez içindeki birinci sayı 

metin numarasını, ikinci sayı satır numarasını ifade etmektedir. Böylece verilen 

örnek, metinler içinden kolaylıkla bulunabilmektedir. Örnek olarak verilen 

kelimelerden ses ve şekil özelliklerinden dolayı anlaşılamayacağını tahmin 

ettiklerimizin anlamlarını tırnak içinde yanlarına yazdık. 

Çalışmam boyunca bana değerli görüşleriyle yol gösteren, her zaman destek 

ve yardımlarını gördüğüm hocam Yrd. Doç. Dr.  Ahmet BÜYÜKAKKAŞ’a saygı 

ve şükranlarımı sunuyorum. 

Yaptığım bu çalışmamla dilimize ve kültürümüze az da hizmet edebilmişsem 

bunu, şahsım adına onur sayarım. 

   Niğde-2012 

Yusuf DAĞCI 
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GİRİŞ 

         I.  YAHYALI’NIN COĞRAFÎ YAPISI 

         A. Yahyalı Adı 

        Yahyalı Ulu Camii’de türbesi bulunan Yahya Gazi, günümüze kadar gelen 

rivayetlere göre Yahyalı’nın kurucusu ve ilçeye adını veren kişidir. 1075 yılında 

kurulan Danişmendoğulları Beyliği Sivas, Tokat, Niksar, Kayseri, Zamantı, Develi 

ve etrafında hüküm sürmüştür1. Ayrıca bazı Avrupalı tarihçilerle beraber doğulu 

tarihçiler, Kayseri ile bütün o yörenin fethinin Danişmendliler’e ait olduğunu 

bildirirler2. 

Dev Ali (Devlibey) türbesinin kitabe tarihi 1094 M olup Yahyalıoğulları’yla 

birlikte bölgeye gelen Develioğulları’nın bu tarihten önce yerleştikleri kesindir. Dev 

Ali, Seyid Ali ve Yahya Gazi’nin kardeş oldukları şeklinde rivayetler 

anlatılmaktadır. Yahya Gazi, Seyid Ali (Seydi Beğ), Benli Gazi (Gazi Beğ) gibi alp-

eren önderlerden sonra Abdal İlyas, Dede Sultan, Akkoca Sultan, Hoca Ahmed (15. 

y.y.) gibi din büyükleri, Yahyalı’nın temelinde harcı olan önemli şahsiyetlerdir. Türk 

dilindeki kurallarla, Türklerde ad verme geleneğini de göz önünde bulundurarak 

Yahyalı adının Yahya Gazi’den geldiğini söyleyebiliriz3. 

 

B. Sınırları ve Alanı 

35-36 doğu meridyenleri, 38-39 kuzey paralelleri arasında yer alan Yahyalı’nın 

güney-doğusu Feke (Adana), kuzey-doğusu Develi (Kayseri), batısı Dündarlı ile 

Sulucaova (Niğde), kuzeyi Develi, kuzey-batısı Yeşilhisar (Kayseri) ve güneyi 

Aladağ (Adana) ile çevrilidir. 11 mahalle, 27 köy ve bir kasabası bulunan ilçenin 

merkez alan 1604 km2, denizden yüksekliği 1210 m. dir. 

    
1 Ali SEVİM, Selçuklu-Ermeni İlişkileri, TTK Yay. , Ankara 1983, s. 17. 

2  Halil EDHEM, Kayseri Şehri, Kültür Bakanlığı Yay. , Ankara 1982, s. 26. 

3 Sami KÖŞKER, Türk Kültürü Açısından Yahyalı, Devran Matbaacılık,  Ankara 1997,  s. 14. 
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C. Yeryüzü Şekilleri 

Bölgenin coğrafi yapısına damgasını vuran Toroslar,  çok yüksek bir sıradağ 

kuşağıdır. Silifke Göksu ile Yahyalı arasında uzanan asıl Toroslar (Orta Toroslar) 

kuşağın hem en düzgünü hem de en yükseğidir. Blumenthal’in ölçüsüne göre 

Aladağ’da birçok zirve 3900 m. yi bulur4. Aladağlar güneybatı-kuzeydoğu 

doğrultusunda uzanır. Yükseltiler 1000 m. ile 3000 m. arasında değişir. En yüksek 

doruklar güneybatıda, en düşük seviyeler de kuzeyde ova kesiminde yer alır. Dağ 

şekilleriyle su yapısı, jeoloji birimlerine bağlı olarak gelişmiştir. Kışın yağışları, 

bahar ve yazın da kar ve buzullarının erimesiyle beslenen yer altı ve yer üstü suları 

önemli bir su potansiyelini oluşturur. Yer üstü kaynaklarının çoğunluğu ova ve 

yaylalarda gözükür. 

a. Dağlar: İlçe, güneyde Orta Toroslar silsilesine mensup 2140 rakamlı Elmalı, 

Horoz, güneydoğuda Feke, Kuzeydoğuda Develi dağları, batıda Seki dağları ile 

çevrilidir. İlçe merkezini yakından kuşatan iç halkayı ise doğuda Belen, batıda 

Göbelli ile Seki dağlarının etekleri, güneyde Çalmardı oluşturur. 

Aladağlar Adana, Niğde, Kayseri üçgeninde, Yahyalı’nın güneybatı 

kesimlerinde yüksek tepeleriyle kendini gösterir. Yılın büyük bölümünde kar ve 

buzullarla kaplı, sarp ve yüksek dorukların bulunduğu bu yöre görüntü ve yapı olarak 

Alpler’i anımsatır. Önemli doruklardan biri olan Büyük Demirkazık Tepesi (3796 

m.), Engin Tepesi (3723 m.), Kızılkaya (3725 m.), Güzeller Tepesi (3461 m.), 

Gürtepe (3474 m.), Vayvay Tepesi (3565 m.) ve Cebel Tepesi (3640 m.) 

Aladağlar’ın dağcılık bakımından önemli gözüken öteki doruklarıdır5. 

b. Ovalar: Erciyes Dağı’nın güney yönünde kalan Sultan Sazlığı’nın devamı 

olan büyük ova, Seki Dağları’nın doğu yamaçlarını takiben 7-8 km. lik bir vadi 

şeklinde daralarak Çalmardı eteklerinde son bulur. İlçenin yerleşimi bu eteklerden 

başlayarak Erciyes’e doğru gelişme gösterir. Yahyalı’nın 9 köyü bu ovada yer 

almaktadır. 

    
4 Hüseyin SARAÇOĞLU, Akdeniz Bölgesi,  MEB Yay. , İstanbul 1989, s. 13. 

5 Sami KÖŞKER, age. , s. 15. 
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Akbaş ise ilk çağlardan beri yerleşim merkezi olma ihtimali güçlü ovalardan 

olup maşatlık, höyük ve mağara evler ile kaplıdır. Adını Varsak Beyi 

Akbaşoğlu’ndan almış olabilir. Akbaş Ovası günümüzde, buğday ve nohut başta 

olmak üzere hububat ekimi yapılan önemli tarım sahalarındandır6. 

Göynük ovası da tarım sahası olarak kullanılan tarihî yerleşim birimlerinden 

olup ovada bulunan kilise ve mezarlıklar, Türklerin iskânından evvel de 

kullanıldığının canlı delilleridir.  

 c. Akarsular 

Zamantı Irmağı: Pınarbaşı (Aziziye) ilçesinden itibaren Zamantı (Tzamantos) 

adını alarak Pazarören (Yabanlu Pazarı) ve Fraktin’den geçen 308 km. 

uzunluğundaki ırmak Denizovası, Süleymanfakılı ve Taşhan köyleri sınırlarından 

devamla Karaköy ve Avlağa (Torun) yakınlarında Kapız denilen yüksek kayalıklar 

arasına girmektedir. Habib köprüsünden itibaren Çamlıca (Faraşa) köyüne kadar  

gelir ve köyün aşağısında batar. 200 km. ilerde tekrar açığa çıkan ırmak 50 m. kadar 

bir mesafe üzerinde yeniden batar. Zaman zaman 3 m. ye kadar daralan kısıklar 

arasından akarak Büyükçakır köyünün kuzeydoğusundan gelen Kapuzbaşı 

Şelalesi’nin suyunu alır. Yine Aladağ’dan çıkan Aksu deresi ile Küpköy’den (Adana) 

çıkan Karapınar dereleri sayesinde suyu oldukça çoğalan Zamantı Irmağı, Adana 

sınırlarına girdikten sonra Göksü Nehri’ne karışarak Akdeniz’e dökülür. 

Kocaçay: Kaynağını ilçenin güney-batısında, Derebağ Kasabası sınırlarındaki 

bir karstik mağaradan çıkan Çağlayan ile Dereköy suyu oluşturmaktadır. Yenice 

Mahallesi’nden başlayarak güney-kuzey yönünde ilçenin ortasından geçen Kocaçay, 

Gözbaşı kaynak suyunu da alarak Sultan Sazlığı’na akar. Geçmişte önemli 

felaketlere sebep olan seller, dere yatağı ve çevresinin düzenlenmesinden sonra pek 

görülmemiştir. 

Yağış rejiminin düzensizliğini dikkate aldığımızda gerek Zamantı gerekse 

Kocaçay’ın düzensiz akarsular olduğunu belirtebiliriz. Kocaçay’ın suyu, 24 Aralık 

1986 tarihinden itibaren Ağcaşar Barajı’na akmaktadır. 

  
6 Sami KÖŞKER, age. , s. 15. 
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d. Göller: Son yıllarda dağ turizmi ile adından söz ettiren Yahyalı Yedigöller, 

Aladağ’ın ötesinde Niğde sınırında olup Yahyalı bölgesi konar-göçer aşiretlerinin de 

uzun süre yerleştikleri sahalardandır. Güney Anadolu’nun en yüksek noktası olan 

Demirkazık (3796 m.) zirvesinin hemen kuzeyinde iki göl vardır. Birisi Dipsiz Göl 

diğeri ise Yıldız Gölü’dür. Bunlar hemen üstündeki buzul teknesinin eriyen, çakıllar 

arasında kaybolarak gölde açığa çıkan sularıyla beslenir. Yazın suyu azalan bu çok 

soğuk göllerde canlıdan iz yoktur. 

Demirkazık Tepesi’nin 4 km. kadar güney-doğusunda, geniş bir buzul 

teknesinin dibini işgal eden, birbirine yakın Yedigöller de beş dönüm kadar 

genişlikte olup diğerleriyle aynı özelliklere sahiptir. Bunların suları Pos Ormanı’na 

kadar iner. Demirkazık zirvesinin kuş uçuşu 12 km. kadar kuzeyinde Göktepe’nin 

dibinde Göğgöl, diğeri daha kuzeyde Dişdöken Dağı’na yakın Alagöl olmak üzere 

birkaç dönüm genişliğinde önemli iki göl vardır. Bu dağlarda yazın hayvan 

sulamasında aşiretlerin istifade ettiği Yedigöller’in diğerleri ile aynı özelliklere sahip 

bir gölü de Yıldız Gölü’nün hemen kuzeyindeki Sarımahmutlu Gölü’dür. 

        Ağcaşar Baraj Gölü: 1986’dan itibaren tatlı su balıkları ile ekonomiye de 

katkısı olan, Yahyalı’nın kuzeyinde Develi karayolunun 10. km.sinde Ağcaşar Köyü 

sınırlarında yer almaktadır. Sulama amacıyla yapılan barajın doğu-batı yönleri 

yüksek tepelerden oluşur. Şimdiden önemli bir mesire hâline gelen baraj gölü 

Yahyalı’nın iklimini bile az da olsa etkilemiştir. 

       e. Şelaleler 

      Kapuzbaşı Şelaleleri: Yahyalı’ya 76 km. mesafedeki Kapuzbaşı Köyü’nde 

kaynak-çağlayan niteliğindeki dizide, yedi şelale bulunmaktadır. Ensenin tepe adlı 

blok kayadan çıkan şelalelerin beşi tepenin doğusunda, ikisi güneyinde yer 

almaktadır. Yükseklikleri 30-70 m. arasında değişen şelalelerin suları, Aladağ-Aksu 

suyu ile birleşerek Zamantı Irmağı’na, oradan da Seyhan Nehri’ne karışmaktadır. 

Çepeçevre bir orman içinden  dar bir vadiye akan, debisi son derece etkili olan 

sular, görüntü ve ses ile birlikte muhteşem bir manzara arz eder. Aladağ zirvelerinde 

bulunan kar ve buzulların erimesiyle beslenen, yaz-kış suları hiç kesilmeyen 

şelalelerden doğudaki üç şelale, takım şelaleler adını alır ve yükseklikleriyle tanınır. 

Elif Şelalesi ise yayvan ve dağınık olup etrafı  mesire yeridir. 
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          Yeşilköy Şelaleleri: Yeşilköy köyüne 3 km. mesafedeki Ziyaret bölgesinde 

yer alan şelaleler, Zamantı Irmağı’nın iki yakasından akmakta olup Antalya-Düden 

Şelalesi’nin benzeri niteliğindedir. Irmağın üstünü kapatan tabii bir köprünün baş 

kısmında yer alan şelalelerin büyüğü, 20 m. ; küçüğü ise 10 m. yüksekliğindedir. 

Günün belirli zaman dilimlerinde dönüşümlü olarak çekilen ve geri gelen sularıyla 

halk arasında birtakım efsanelerin doğmasına yol açan Yeşilköy Şelaleleri, turistlerin 

olduğu kadar son yıllarda bilim adamlarının da uğrak yeri haline gelmiştir. 

         Derebağ Şelalesi: Yahyalı’ya 10 km. mesafede olup Derebağ Kasabası 

Çağlayan Mahallesi sınırları içerisindedir. Yayvan akışlı kaynak çağlayanlardan olan 

Derebağ Şelalesi 15 m. yüksekliğindedir. İki mağara içinden çıkan temiz ve berrak 

kaynak suları daha sonra dar bir vadiden akarak Yahyalı’ya ulaşır. Çevresi piknik 

alanı olarak düzenlenmiştir. 

 

          D. İklimi 

          Tipik Orta Anadolu karasal ikliminin hâkim olduğu görülür. İlçenin 

güneyindeki ormanlık kesimlerinde tam olmasa da Akdeniz ikliminin etkisi görülür. 

Merkezde kışlar sert ve soğuk, yazlar ise sıcak ve kuru geçer. Kışın zaman zaman 

don olayları meydana gelmektedir. Isı ortalaması yazları 29 C, kışları ise –2 C’dir. 

Yıllık ortalama maksimum yağış miktarı 6036 m3’dür. En çok kar kalınlığı yıllık 

ortalama 33 cm. olup karın yerde kalma süresi 27 gündür. Yahyalı’ya en fazla yağış 

ilkbaharda düşer, yağmur şeklindeki yağış en yüksek miktara nisan ayında ulaşır. Bir 

çöküntü ovası olan Develi Ovası’nın devamı olan7 Yahyalı, ikinci derecede deprem 

kuşağı içindedir. 

 

         E. Bitki Örtüsü 

Arazisinin %70’i dağlık olan ilçe, bitki örtüsü yönünden farklılıklar gösterir. 

Güneyinde geniş alanlar orman ile kaplı iken kuzeyde step bitki örtüsü hâkimdir. 

Akdeniz Bölgesi’nin hiçbir yerinde 600-700 m. yüksekliği geçmeyen makiler Za- 

  
7 Sami KÖŞKER, age. , s. 17. 
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mantı Irmağı boyunca 1000-1200 m.ye kadar çıkabilmektedir. Güneyden kuzeye 

doğru karaçam, köknar, ladin, sedir, ardıç ve meşelikler takip eder. Karasal iklimin 

etkili olduğu kuzeydeki alanlar ise bu iklimin bitki örtüsü olan steplerle kaplıdır. 

Kuzeyde vadi içinde ve ovada kavak, söğüt, ceviz vs. türü ağaçlar ile diğer kültür 

bitkileri yer alır. Ovada pancar, ayçiçeği ekimi ve elmacılık tarımı, Yahyalı 

ekonomisinin belkemiğini oluşturur. 

 

            F. Nüfusu 

Genel Nüfus Sayımı’na göre Yahyalı merkez nüfusu 20.114’tür. İlçeye bağlı 

11 mahalle 27 köy ve bir kasaba vardır. Ayrıca Değirmenocağı (Büyükçakır), 

Köykenarı (Çubukharmanı), Çavdaruşağı (Çamlıca) ve Çağlalık (Yeşilköy) olmak 

üzere dört mezrası bulunmaktadır. 

İlçede ecnebi yabancı unsur yoktur. Halk Türkçe konuşur. Burhaniye köyünde 

Çerkezce; Taşhan, Sazak ve Dikme köylerinde ise Kürtçe kısmen kendi aralarında 

konuşulur. Değişik mezheplere rastlanmaz. İlçe merkezindeki artış köylere göre çok 

yüksektir. Yahyalı genel artışı ise çevre ilçelerin çoğundan ileridedir. Genel Nüfus 

Sayımı’na göre nufüsun 10.116’sı erkek, 9.998’i kadındır. Bu da bize kadın-erkek 

oranının dengeli, neredeyse eşit olduğunu gösterir. 

 

        II. YAHYALI’NIN TARİHİ 

        A. Türk Fethi Öncesi 

Yahyalı, ilkçağın (MÖ 3500-MS 375) iki önemli merkezi olan Kapadokya ile 

Çukurova arasında oldukça önemli bir bölgede bulunmaktadır. Geçirdiği jeolojik 

devreler sonunda, Orta Anadolu'yu kaplayan bir denizin ortasında yükselen Erciyes, 

etrafına lavlar fışkırtmış, zamanla çevresindeki sular çekilmiş ve 3916  m. lik 

yüksekliği ile Orta Anadolu'nun en yüksek, münferit dağı olarak günümüze kadar 

gelmiştir8. Erciyes’in güney kısmını, Yahyalı’ya kadar uzanan Sultan Sazlığı 

oluşturur. Sazlık Develi, Yeşilhisar ve Yahyalı’dan gelen sularla beslenir. MÖ 1880  

  

8 Kazım ÖZDOĞAN, Kayseri Tarihi, Kültür ve Sanat Eserleri, Ankara 1948,  s. 7. 
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yıllarında bir müddet daha püsküren Erciyes, Nevşehir yöresinin yeryüzü şekillerinin 

“peribacaları’’ oluşmasını sağlamış, güney yönünü pek etkilememiştir9. 

Taşeli Yaylası ile Aladağlar arasında uzanan Orta Toroslar denilen sıradağların 

iç kıvrımı üzerinde yani Çukurova’nın kuzeyinde yer alan Yahyalı MÖ 2000-1200 

yıllarında Hititler, MÖ 1200-700 yılları arasında Frigler sınırlarına dâhildir10. 

MÖ 500’lü yıllarda Persler, MÖ 300’lü yıllarda Büyük İskender’in hâkimiyet 

sahasına giren Yahyalı ve civarını MÖ I. y.y.da Roma İmparatorluğu içinde görürüz. 

Bu İmparatorluğun  MS 395’te ikiye ayrılmasıyla da Doğu Roma hâkimiyeti, 

yaklaşık yedi asır daha devam edecektir. Jeopolitik yapı itibariyle önemini hâlâ 

koruyan bölge daha çok askerî amaçla kullanılan tarihî bir geçit üzerinde 

bulunmaktadır. Ortaçağda yollar üç amaç için kullanılırdı. Ticaret, orduların geçtiği 

sefer yolları, kutsal yerlere gitme yolları11. Orta Anadolu’yu Çukurova’ya bağlayan 

dört önemli yol bugün de mevcuttur. Daha çok ticarî olup askerî amaçla da kullanılan 

Gülek boğazı, bunun 15 km doğusunda Çakıt boğazı, Göksün ve Saimbeyli dağlık 

kesimlerinden Kozan’a ulaşan yol12 ve Develi-Karaköy-Çamlıca hattını takiben 

Zamantı Irmağı’na paralel giden yoldur. 

Bostanlık, Aşırlık, Kavak ve Gerzile mıntıkalarında bulunan ve gözetleme, 

haberleşme amacıyla kullanıldığı muhakkak olan müstahkem yapılar Kürsiyen, 

Köşkderesi, Aladağ üzerinden Niğde ve Pozantı’ya da bir yol indiğini 

işaretlemektedir. 

Cumhuriyet’in ilk yıllarında bile saban demiri, kazma, balta, tahra vs. demir 

aletler Faraşalı Rumlar tarafından yapılıyor, Yahyalı ile birlikte Kapadokya 

bölgesinin de ihtiyacı karşılanıyordu. Bu demire ‘’pulat demiri’’ deniyordu ve çok 

meşhurdu. Seki Dağı, Belen, Ayvan, Akbaş, Tahrana ve Dömbere mevkilerinde bu- 

  

9 Nezahat BAYDUR, Kültepe, Kaneş ve Kayseri Tarihi Üzerine Araştırmalar, İ.Ü. Edebiyat 

Fakültesi Yay. , No: 1519, İstanbul 1970,  s. 17. 
10  Firuzan KINAL, Eski Anadolu Tarihi, Ankara 1962,  s. 169. 
11  Sami KÖŞKER, age. , s. 19. 

12   Sami KÖŞKER, age. , s. 19. 
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lunan kösürelikleri günümüzde, Türkiye’nin en büyük demir rezervlerine sahip olup 

hâlen işletilmekte olan Attepesi ve Kızıl maden ocakları tamamlamaktadır. 

           Kavak ve Dutlu Musluk’ta rastlanan  seramik künkleri ile kaleler arasındaki 

su şebekeleri, ayrıca İnbaşı’ndaki Zebil tapınak sütunları, Köşk’teki su teknesi, 

Kavak ve Göğoluk’ta bulunan sunaklar, Kale’de ortaya çıkarılan mermer lahit ve 

talan edilmiş yüzlerce maşatlık, höyük ve tapınak kalıntıları bölgenin, ilkçağ-ortaçağ 

boyunca sürekli uygarlıklara sahne olduğunu göstermektedir. Dünyanın en iyi aşı 

boyalarının üretildiği Aladağ ve civarından aldıkları boyaları Batı Anadolu 

sahillerinde satan Sinoplu tüccarlardan dolayı bu boyaya “Sinoplu” adı verilmiştir13. 

Aşı boyasının çıkarıldığı yataklar, çinko-oksitin turuncu rengiyle uzaklardan bile 

belli olur. Bu yataklara ‘’aşılık’’ denmektedir. Yahyalı’da yakın zamana kadar 

koyunları boyamakta aşı boyası kullanılmıştır. 

1950’li yıllarda Yahyalı bölgesini gezen bir Fransız Ermenisi’nin, bölge 

hakkındaki görüşlerini üzüntü ve özlem içerisinde “gümüş nalinini giydiğim 

Karacaşar altın nalinini giydiğim Akbaş” sözleriyle dile getirdiğini büyüklerimiz 

söylemektedir. Uygarlıkların mutlaka su kenarlarında kurulduğunu göz önüne alırsak 

Zamantı havzasının önemini daha iyi kavrarız. Bizans döneminde, onlara tabi 

Ermenilerin yaşadığı Kilikya ve Faraşa bölgeleri, 11.-14. yüzyıllarda Kilikya-Ermeni 

Krallığı zamanında daha da ehemmiyet kazanacaktır. 

Araplar 709 yılında Kapadokya sınır bölgelerinin önemli kalelerinden biri olan 

Tyanayı (Niğde) kuşatma altına aldılar. Karşılarına çıkan Bizans ordusu yetersizdi. 

710-711’de Kilikya’ya yaptıkları akınlarda ise hiçbir mukavemetle karşılaşmadılar, 

birçok kaleyi ele geçirdiler14. İmparatorluk Kapadokya’yı, Kilikya’dan gelecek 

istilalara karşı korumak için Faraşa’yı bir sınır kalesi olarak tahkim etti. VI. 

Konstantinos alınan güvenlik önlemlerini denetlemek üzere generali Simon’u 

Faraşa’ya gönderdi. Nikephoras Phokas kardeşlerine karşı taht mücadelesini kazana- 

  

13  Halit ERKİLETLİOĞLU, Kayseri Tarihi, İl Kültür Müdürlüğü Yay. , Kayseri, 1993, s. 21. 
14  Georg OSTROGORSKY, Bizans Devleti Tarihi, Çev. Fikret IŞILTAN, TTK Yay. , Ankara 1981, 
s. 134. 
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rak askerleri tarafından Kayseri’de imparator ilan edildi. Bu  Bizanslı komutan 

Kayseri bölgesinin yegâne hâkimi idi15. 

          İmparator II. Basil aralarında siyasî birliği kuramamış olan Ermenilerin Doğu 

Anadolu’daki isyan ve ayaklanmalarını bahane ederek yurtlarına hâkim oldu ve 40 

bin Ermeni’yi Orta Anadolu’ya, Sivas ve Kayseri’ye yerleştirdi16. Bizans’ın gayesi 

Ermenileri Rumlaştırmaktı. X. y.y. da devam eden bu göç faaliyeti sonucudur ki baş 

şehri Sis olmak üzere Kilikya’da bir Ermenistan Krallığı kurulmuştur17. 1080-1375 

yılları arasında yaşayan bu krallık önceleri Bizans ile doğudan gelen Türkler arasında 

bir tampon görevi yaparken, sonraları tamamen Türk devlet ve beyliklerin arasında 

sıkışacak ve sadece onlara vergi vermek suretiyle ayakta durabilecektir. 

       B. Türk Fethi Sonrası 

       1. Selçuklular Dönemi 

       Çok kalabalık bir Oğuz (Türkmen) kitlesi Türkistan'da Nişabur'a geldi. Onlar, 

orada Büyük Selçuklu beylerinden İbrahim Yinal bu Türkmenlere “Memleketim 

sizin oturmanıza imkân verecek kadar geniş değildir. Bu sebeple doğrusu şudur ki 

Anadolu gazasına girdiniz, Allah yolunda cihad yapınız ve ganimet alınız. Ben de 

arkanızdan gelip size yardım edeceğim.” diyordu. Nitekim bu suretle Doğu Anadolu 

vilayetleri Türkmenlerle doldu. Selçuklu ordusunun himayesi sayesinde Türkmenler 

Anadolu'da çok ilerlediler18. Bu ilerleyiş karşısında Ortodoks Bizanslılar doğudan ve 

Orta Anadolu’dan batıya ve Balkanlar’a çekilirken Ermeniler de Torosların dağlık 

kesimlerine ve Kilikya’ya doğru göçmekte, evvelce Bizanslılar tarafından oralara 

nakledilmiş olan nüfusların kesifleştirmekte idiler19. Dandanakan Savaşı'ndan sonra 

Türkler batıya doğru akmaya başlarlar. Selçuklu Sultanı Tuğrul Bey'in emriyle 

1059'da ikiye ayrılan Türk ordusundan Savuk'un kumanda ettiği birinci kol 

Kayseri'ye gelir ve Sivas üzerine yürür. Selçuklu ordusunun yaklaştığını işiten Vas- 

  
15 Geort OSTROGORSKY, age. , s. 265. 
 
16 Osman TURAN, Selçuklular Zamanında Türkiye Tarihi, İstanbul 1984, s. 18. 
 
17 Osman ÇETİN,  Selçuklu Müesseseleri ve Anadolu’da İslamiyet’in Yayılışı, İstanbul 1981, s. 22. 
 

18 Osman TURAN,  age. , s. 17. 
 

19 Osman TURAN,  Selçuklular ve İslamiyet, İstanbul 1971, s. 38. 
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purakan hanedanının prensleri Develi'ye kaçarlar20. 
 

         1045 senesi Türklerin Irak’a gelip oradan etrafa dağıldıkları ilk senedir. Türkler 

her yere girdiler, her tarafı aldılar, içmedik su, ele geçirmedik yer, alevlendirmedik 

ateş bırakmadılar21. Bilhassa Afşin Bey arkadaşlarıyla birlikte başlattığı keşif ve taciz 

akınlarında öncelikle hedef olarak Kayseri’yi seçti. 1065 yılında Gümüştekin yanına 

Afşin ve Ahmedşah’ı da alarak Murat ve Dicle vadisini Nizip’e kadar yağmaladı. 

1067’de Malatya önünde büyük bir Bizans ordusunu bozguna uğratan Afşin, 

Kayseri’yi de aldı. Oradan Kilikya’ya yöneldi. Torosları aşıp Çukurova’yı yağmaladı 

ve Halep’e geldi. Bu durumu öğrenen İmparator Romanos Diogenes büyük bir ordu 

ile Kayseri’ye gelerek o civarda faaliyette bulunan bir Selçuklu akıncı kıtasını geri 

çekilmeye mecbur etti22. 

Orta Anadolu’ya yayılan Türkler 1067’de Kızılırmak Vadisi’ni takip ederek 

Kayseri’yi fethettiler. Malazgirt zaferine kadar Anadolu fetihlerini tespit edersek, şu 

sonuçla karşılaşırız: 1048’de Erzurum, 1057’de Malatya, 1059’da Sivas, 1064’de 

Kars, 1067’de Kayseri, Niksar, Konya, Tokat, 1069’da Denizli başlıca fethedilen 

şehirleri teşkil ederler. Bu tablo Malazgirt Zaferi’ne kadar Anadolu’da büyük ölçüde 

fetihler ve Türkmen yayılışı olduğunu gösterir. Bununla birlikte Anadolu, henüz 

Türkler için emniyetle oturulacak bir ülke değildir. Zira Bizans orduları harekete 

geçince Türkmenlerin, onlara ve silahlarına karşı koyacak güçleri yoktur23. 

Oğuz boylarından Develi-oğulları aşireti de Malazgirt Zaferi’nden sonra 

Danişmendliler'le birlikte gelerek bugünkü Yukarı Develi'ye yerleşmişlerdir24. Dev 

Ali türbesinin kitabe tarihi 1094 olup bu da yerleşmenin 1071’den sonra olduğu 

anlayışını güçlendirmektedir. Yahyalı ve Develi'ye yerleşen her iki aşiretinde 

(Yahyalıoğulları-Develioğulları) Danişmendli Melik Ahmat Gazi'nin maiyetinde 

geldiklerini söyleyebiliriz. 

  
 
20  M. Altay KÖYMEN, Selçuklu Devri Türk Tarihi,  DTCF Yay. , Ankara 1963, s. 254. 
21  Osman ÇETİN, age. , s. 59. 
22  M. Altay KÖYMEN, age. , s. 261. 

23  Osman TURAN, age. , s. 20. 
24 Ahmet REFİK,  Anadolu Türk Aşiretleri (966-1200),  İstanbul 1989, s. 146. 
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          Büyük İslam mücahidi Battal Gazi'ye izafe edilen bazı kerametler, ilçemize 

adını veren Yahya Gazi için de söylenmektedir. Şöyle ki; küffarla mücadele ederken 

şehid düşen Yahya Gazi, kellesini koltuğuna alarak bir süre daha kılıç sallar, nihayet 

bugünkü türbesinin bulunduğu yere yıkılır. 

Yahyalı'nın hâlen bulunan üç mahallesinde (Camiikebir, Yenice, Gazibeyli) 

Cumhuriyet dönemine kadar birer medrese olduğu bilinmektedir. İslam ve Türk 

devletlerinde dinî ve sosyal müesseseler genellikle vakıf arsaları üzerine kurulurdu. 

Bu arsaların devri ve satışı, hele amacı dışında veya şahıslar tarafından kullanılması 

hemen hemen imkânsızdı. O halde Yahyalı’da kurulmuş olan bu medreselerin 

zamanla yıkılıp yeniden yapılsa bile, ilk kuruldukları yerleri muhafaza ettikleri 

kuvvetle muhtemeldir. Tekke, zaviye ve medreselerin Anadolu’da ne zaman 

kuruldukları kesin olarak bilinmemekle beraber birçok köy, kasaba ve mahallenin 

çekirdeğini teşkil ettikleri meydandadır. 

Günümüze gelen söylentilere göre gözbaşı suyu etrafında kurulan Gazibeyli 

Mahallesi’ne adını veren zat Benli Gazi olup, Yahyalı’nın kurucularındandır. Zaten 

Yahyalı’nın diğer adı da Gazibeyli’dir. Bazı kaynaklarda Gazibenli şeklinde 

geçmektedir25. Selçuklu ve Osmanlı dönemlerinde Yahyalı bölgesinde, Gazi Bey 

adında bir şahsa rastlayamadık. Danişmend Ahmed Gazi’nin yerine geçen Melik 

Gazi’nin bir diğer adı da Gazi Bey’dir. Fakat bu şahsın o zaman için ücra bir köşe 

olan Yahyalı bölgesi ile ilgisi olabileceğine ihtimal veremiyoruz. Ancak 

Yahyalıoğulları aşiretine adını veren Yahya Gazi’ye, aynı zamanda Gazi Bey 

denmesi de muhtemeldir. Yukarıdaki bilgilerin ışığında, yarı göçebe vaziyetteki 

Yahyalıoğulları’nın bugünkü gözbaşı suyu etrafına konduktan sonra medreselerini 

kurduklarını söyleyebiliriz. Anadolu’yu fethettiğimiz zaman burada az da olsa çeşitli 

unsurlar yaşıyordu. Fakat çok kısa sürede üstünlük Türklerin eline geçti. Bu üstünlük 

sadece nüfus bakımından değil her yönüyle her sahada kendini göstermiştir. Devlet 

teşkilatından san’ata, sosyal hayattan iktisadî yapıya kadar her bakımdan Türk 

vasfının hâkim olduğu tarihî bir gerçektir. Bizanslılar XI. yüzyılın başlarından 

itibaren, mezhep ayrılıklarından başka birçok kanlı isyanlara kalkışan Doğu Anado- 

    

 
25 Sami KÖŞKER, age. , s. 23. 
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lu’daki Ermeni siyasî teşekküllerini ortadan kaldırdıktan sonra halkını da Orta 

Anadolu ve Çukurova bölgelerine sürdüler. Böylece siyasî birlik ve yönetimden 

yoksun bir hâlde yaşayan Ermeniler, bir millet halinde Anadolu’ya gelip yurt tutan 

ve kendilerinin dinî inanç ve faaliyetlerine herhangi bir müdahalede bulunmayan 

Selçuklu Türklerini bir kurtarıcı olarak karşılamakta idiler26.  

           XI. yüzyılın sonlarında Türkiye Devleti’nin idarî bölünüşüne göre Kayseri 

bölgesinde oluşturulan Kayseri Beyliği; Kayseri, Kırşehir, Yozgat, Nevşehir ve  

ayrılmıştır. Bunlardan birisi de Kayseri bölgesi idi ve buraya bağlı dört belde 

mevcuttu. Bu beldeler; Kayseri, Niğde, Ereğli ve Ermenek idi. Yahyalı’ya yerleşen 

küçük Türkmen grubu daima Niğde etki sahasına dahil olmuş, ikinci derecede de 

Kayseri bölgesi içinde yer almıştır. 

Yahya Gazi, Seyyid Ali, Benli Gazi gibi büyüklerinin önderliğinde bölgeyi 

yurt edinen Türkmenler, Danişmendliler ile birlikte Anadolu’ya gelmelerine rağmen 

kısa sürede Anadolu Selçuklu Devleti’ne bağlı olmuşlar, bölge de kendilerine 

verilmiştir. Çünkü Süleyman Şah ve halefleri eski Türk göçebe hukukuna göre 

toprakları köylülere dağıtıyor ve devlet mülkiyeti altında herkesin tasarrufuna imkân 

veren bir mir’i toprak rejimi kuruyorlardı27. 1107-1110 yılları arasında hükümdarsız 

kalan Anadolu Selçukluları Haçlılar ile Bizanslıların saldırıları sonucu Orta 

Anadolu’ya çekilmişler, Ermeniler de ordusu I. Thoros yönetimindeki Kilikya’ya 

girerek birçok kaleleri fethetti, Ermeni prensi I. Leon’u haraca bağladı.  

Anadolu Selçuklu Sultanı I. Mesud, 1155’te Kilikya Ermenileri üzerine bir 

sefere çıktıysa da baş gösteren veba salgını sonucu atları telef oldu. Sefil vaziyette 

geri döndü. Bu fırsatı değerlendiren Ermeni Kralı II. Thoros Develi’ye kadar 

Selçuklu kuvvetlerini izleyerek birtakım yağma eylemlerinde bulundu. I. Mesud bu 

sefer sonunda hastalanarak öldü ve Kayseri’ye damadı Danişmendli Zunnun’a 

bıraktı. II. Kılıç Arslan, Zunnun’un Kayseri ve Zamantı’daki hâkimiyetine son verdi. 

Ermeni Kralı III. Ruben Kilikya dağlık bölgelerindeki göçebe Türkmenler’e 

saldırınca II. Kılıç Arslan ve Selahaddin Eyyubi birlikte Kilikya seferine çıktılar, 

  

26 Ali SEVİM, Anadolu Fatihi Kutalmışoğlu Süleyman Şah, TTK. Yay. Ankara 1990, s. 28. 

27 Osman TURAN, Selçuklular Zamanında Türkiye Tarihi,  İstanbul 1984, s. 56. 
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anlaşma yaparak geri döndüler. 1187’de büyük bir Türkmen kitlesi Kilikya’ya girdi, 

Sis’e kadar ilerleyen bu Türkmenlerin başında Rüstem adında bir Bey vardı. 

Bu Türk-Ermeni mücadelelerine değinmemizin sebebi; Yahyalı bölgesine 

henüz yerleşmiş olan Türkmenlerin bu olaylardan mutlak surette etkilenmiş 

olduklarını belirtmektir. Hele Ermenilerin Develi’ye kadar uzanan seferleri, Yahyalı 

üzerinden yapılmamışsa bile Zamantı Irmağı’nı takiben gerçekleşmiş olabilir. Eğer 

Niğde veya Saimbeyli dağ yolu kullanılmış olsaydı kaynaklar mutlaka bildirirdi. 

Çünkü bu bölgeler önemli yerleşim merkezleri olup tarihleri de daha açık bir şekilde 

bilinmektedir. 

I. Alaaddin Keykubad ile I. İzzeddin Keykavus arasında ortaya çıkan taht 

mücadelesinde Kayseri’ye gelen Ermeni ordusu, Vali Celaleddin Kayser’in isteği 

üzerine Develi yoluyla memleketine geri döndü. I. Alaadin Keykubad, 1235’te 

ordularını Ermeniler ve Haçlılar’a karşı cihada sevketti. II. İzzzeddin Keykavus ile 

IV. Kılıç Arslan arasındaki taht kavgasında mağlup olan IV. Kılıç Arslan’ı Develi’de 

saklayan Develi Subaşısı Nusredüddin Kaymaz ile Kayseri Subaşısı Samsamüddin 

de öldürüldüler. Yenik düşen IV. Kılıç Arslan Kozan’a gitmekte iken Türkmenler 

tarafından tutularak Kayseri’ye götürüldü28. Ermenilerle amansız mücadele eden 

Türkmenler, Selçuklu taht kavgalarında taraf ve etkili olduklarına göre 

küçümsenmeyecek sayı ve silaha sahiptiler. 

2. Beylikler ve Osmanlı Dönemi 

Anadolu Selçuklu Devleti’nin dağılmasından sonra Develi, Karahisar 

(Yeşilhisar) önce Eratnoğulları’nın eline geçer. Develi Karahisar’daki bir cami 

kapısında bulunan 1346 tarihli kitabede Eratna’ya ‘’ Sultan’’ unvanı verildiğini 

görüyoruz29. Emir Eratna bu dönemde Kayseri, Sivas ve Eski Danişmend ili 

topraklarına hâkimdir30. Hemen ardından Kadı Burhaneddin Ahmed’in insiyatifi ele 

geçirmesiyle kendi adına, aynı sınırlarda devleti devam ettirmesi üzerine, Yahyalı ve 

     

28  Osman TURAN, age. , s. 295. 

29  Kemal GÖDE, Sultan Alaaddin Eratna, Kültür Bakanlığı Yay. , Ankara 1990, s. 45. 

30  Sami KÖŞKER, age. , s. 25. 
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civarı, Kadı Burhaneddin Devleti hâkimiyetine girmiştir. Niğde, 1398 yılına kadar 

Karamanoğulları elinde iken Kayseri ve Develi Karahisar henüz Kadı Burhaneddin 

ülkesine dâhildir. 

1397 kışı ortalarında Kadı Burhaneddin, ordusunun dağılmasından 

yararlanmak isteyen Karamanoğlu ile işbirliği yapan Türkmenlerden bir bölüğün 

Develi’ye geldiğini öğrendi. Bunları yola getirmeye karar vererek has askeri ile 

onlara karşı harekete geçti. Göçebe Türkmenler af dileyerek bağlılıklarını arz ettiler. 

Hükümdar da güvenlik düşüncesiyle bunları sürgün ederek Kayseri dolaylarına 

yerleştirdi. Daha sonra istila korkusuyla dağlık bölgeye çekildiler. Karamanoğlu 

İbrahim Bey, Kayseri ve Develi havalisini ele geçirdi. Sivas’ı da tehdide başladı. 

1436-37 kışında Karaman kuvvetleri, Amasya Beylerbeyi Yörgüç Paşa’yı 

sıkıştırdılar31. Bundan sonra Niğde, Develi, Karahisar ve Develi bölgeleri, 

Karamanoğulları ile Osmanlılar arasında çeşitli mücadelelere sahne olacak; zaman 

zaman bu iki Türk devleti arasında el değiştireceklerdir. 

Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan 1464’te Dulkadiroğlu Arslan Bey üzerine 

yürüdü ve onu yendikten sonra Karamanoğlu İshak Bey’in lehine, kardeşleri üzerine 

yürüdü. Konya, Beyşehir, Aksaray, Kayseri ve Develi’yi alarak İshak Bey’e teslim 

etti. Karamanoğulları tahtı için kardeşler arasındaki mücadele şiddetli bir şekilde 

devam ediyordu. Uzun Hasan’ın tutumunu küstahça ve tehditkâr bulan II. Mehmet, 

bölgeyi tekrar Osmanlı Devleti’ne bağladıktan sonra geri çekilir çekilmez 

Karamanoğlu Pir Ahmed 1469’da Ereğli, Aksaray, Niğde ve Develi’yi yeniden 

aldı32.  

Yahyalı'nın dağlık köylerinde ve Aladağ yaylalarında göçebeliği hâlen devam 

ettiren Varsaklar, Şehzade Cem-2. Beyazıt mücadelesinde Cem'i desteklemişlerdir. 

Cem Sultan Hicaz'dan Karaman'a döndüğünde Turgut oğlanları ile Varsak boy 

Beyleri ittifak ederek Sultan Beyazıt ile savaşmışlardır. Varsaklar 

Karamanoğulları’na tabi oldukları gibi yine Karamanoğulları’nın politikaları doğrul- 

    

31 Sami KÖŞKER, age. , s. 26. 

32 Sami KÖŞKER, age. , s. 26. 



 
 
 

15 
 

.doğrultusunda zaman zaman Memlükler ile de işbirliği yapmışlardır. Hersek Oğlu 

Ahmed Paşa’nın Memlük emiri Kebiri Özbeğ tarafından esir alınıp Mısır’a 

götürülmesi üzerine harekete geçen Osmanlı kuvvetleri Davud ve Hadım Ali Paşalar 

komutasında 1487’de bölgeye gelirler. Üçkapı Yaylası’nın yakınındaki Koca 

Kalesi’nde ordu kurulur ve Dulkadiroğlu Alaüddevle Bey’in de yardımı alınarak üç 

koldan Turgut ve Varsak aşiretleri üzerine gidilir33. Osmanlı’nın hedefi 

Karamanoğulları’na tabi bu Türkmen aşiretlerini yola getirip, kendine boyun 

eğdirmektir. Neticede istedikleri olur, Turgut Oğlu Mahmut Bey Halep’e kaçarak 

kurtulur, diğer Varsak Beyleri Boğa Oğlu, Akbaş Oğlu, Elvan Oğlu, Sümek Oğlu, 

Uran Oğlu, Ulu Oğlu, Arık Şeytan Oğuz Bey Oğlu teslimiyeti kabul ederek 

Osmanlı’ya bağlanırlar34. Yavuz Sultan Selim İran Seferi dönüşünde (1515) tüm 

Duldakirbeyliği topraklarıyla birlikte Kayseri ve civarını da Osmanlı Devleti’ne 

kattı. Osmanlı döneminde Yahyalı ve civarının, isyan ve ayaklanmalarda ön planda 

yer aldığını görürüz. 1603 yılında ünlü eşkıya Tavil Mehmet’in Kırşehir, Aksaray, 

Kayseri, Niğde ve yörelerinde büyük tahribat yaptığını, bura köylerinde esaslı 

boşalmalar olduğunu görüyoruz. Niğde’nin Develi Kazası’nda Han Mehmet adında 

birinin, iki yüz atlı ile salgunlar salıp yolları keserek birçok adamı katletmesi de bu 

dönemin önemli olaylarındandır. 1595-1607 yılları büyük kıtlıklarla geçmiştir. 1605 

baharında Kayseri’de unun kilesi (16 okka) akçe idi. 1607’de 2 akçeye 70-75 dirhem 

ekmek alınabilmekte idi ki böyle bir kıtlık hiçbir devirde görülmemiştir35. O halde 

şekavet olaylarının artmasında ekonomik olumsuzlukların etkisi büyüktür. Kaçgun 

Devri diye de adlandırılan 1603-1607 yıllarındaki isyan ve soygun hareketlerinden 

en çok etkilenen bölge Orta Anadolu olmuş, dağlık yapısı ve geçitlerin elverişliliği 

yüzünden rahatlıkla Çukurova’ya sarkma imkânı dolayısıyla da Yahyalı bölgesi 

âdeta odak haline gelmiştir. XVIII. y.y. da divan şairlerimizden Hayreti’nin Mihalıç- 

    

33 Sami KÖŞKER, age. , s. 27. 

34 Hoca Sadeddin Efendi, Tacü’t Tevarih III, Yay. İsmet PARMAKSIZOĞLU, Kültür Bakanlığı 

Yay. İstanbul 1979, s. 252. 

35 Mustafa AKDAĞ, Türk Halkının Dirlik ve Düzenlik Kavgası,  Ankara 1975, s. 318. 
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çık’tan sonra Yahyalı’ya sürgün edildiğine dair Yahyalı Kaymakamlığı arşivinde 

bilgi varsa da biz, doğruluğu konusunda şüpheliyiz. Ancak sonraki zorunlu tehcir ve 

iskânlar bölgede ciddi rahatsızlıklar olduğunun işaretidir. 

         1691 – 1696 yıllarında Rakka, Haleb bölgesine nakledilen Türkmen aşiret ve 

oymaklarından Musacalu, Hacılar, Akbaş gibi oymakların devamı   hâlen Yahyalı’da 

meskûndurlar. Bunlardan Lekvanik mukataasına bağlı Akbaş oymağı, Rakka 

bölgesinin Mağaracık köyüne yerleştirilmiştir36. Devlet şekaveti terk etmeleri 

karşılığında bazı aşiretleri vergiden muaf tutmuştur. Mesela,  1700 yılında Niğde 

Sancağı’na bağlı Yahyalı Kazası Köylerine zarar veren Danişmendlü 

Türkmenlerinden, Adana’nın Misis derbendinde derbendci kaydedilmiş bulunan 

Şereflü, Çöplü, Köselü Afşarı, ifraza tabi Çakal Demircilü cemaatı, Haleb 

Türkmenlerinden Hama ve Humus’a Rakka iskânı firarilerinden olmak üzere toplam 

1100 kadar hane, hac yolunu korumaları karşılığında bazı vergilerden muaf 

tutulmuşlardır. Adı geçen cemaatlerden Danişmendlü Türkmenleri’ne bağlı Köseli ve 

Şereflü Afşarı itaat etmiş; diğerleri tekrar Yahyalı bölgesine giderek şekavete devam 

etmişlerdir. Bu sebeple Adana Beğlerbeyi Mehmet Paşa’ya, itaatlerinin sağlanması 

hususunda emir gönderilmiştir37. 

Yine İçel ve Alaiye sancaklarına iskânları kararlaştırılan Yörük taifesinden 

Kara Hacılu cemaatine bağlı oymaklar, 1701 yılı baharında Yahyalı bölgesine 

gelerek Köşk, Numan, Özbeğ (Özbek), Süleyman Fakihlü ve Saruca köyleri 

ahalilerine çeşitli zulm ve teaddileri yüzünden, köyler halkının yerlerini terk 

etmelerine yol açmışlardır. Ayrıca Keskin mukataası emini Bektaş, Cami-pazarı adlı 

mevkide 300 kadar eşkıyanın hücumuna uğrayıp malları yağmalanmış, adalarından 

bazıları yaralanıp bazıları da öldürülmüştür. Bunun üzerine Yahyalı nahiyesi ahalisi 

kadıya şikâyette bulunarak mezkur oymakların iskân mahalleri olan İçel ve 

Alaiye’ye nakledilmelerini istemişlerdir38. 1699 yıllarında Rakka’ya aksanları emre- 

    
36 Cengiz ORHONLU, Osmanlı İmparatorluğunda Aşiretlerin İskânı Teşebbüsü (1661 – 1696), 

İstanbul 1963, s. 76. 
37 Yusuf HALAÇOĞLU, XVIII. Yüzyılda Osmanlı İmparatorluğu’nun İskân Siyaseti ve 

Aşiretlerin Yerleştirilmesi, Ankara 1988, s. 45, 46. 
38  Yusuf  HALAÇOĞLU,  age. , s. 48. 
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dilen ancak iskân yerlerine gitmeyerek iki-üç yıldan beri Develü Ovası’nda sakin 

bulunan Güngördü, Delili ve Kırıntılı cemaatlerinden 400 kadar şaki Niğde, Bor, 

Ürgüp, Ulukışla, Bor, Kaymaklı, Yahyalı, Niğde ve Kayı kadılarının arzları üzerine 

1702 Ocak ayında, Maraş Beğlerbeğisi Rişvanoğlu Halil Bey’e gönderilen bir emirle, 

adı geçen cemaatlerin, bulundukları yerden kaldırılarak, Ayas iskelesinden gemilerle 

Kıbrıs’a nakledilip, boş ve harabe yerlere iskânları istenmiştir. Göçler taifesinden 

ifraza tabi Alcı ve Çakal Demircilü cemaatlerinden 60 kadar hane, iskân bölgeleri 

olan Ayas, Berendi ve Kınık caniblerini terk ederek Yahyalı nahiyesindeki köylere 

gelip ahalinin meralarına, ekinlerine zarar vermişler, hayvanlarını yağmalayarak 

insanları katletmişlerdir. 1703 tarihinde Adana valisine, Kayseri mütesellimi ve ifraz 

voyvodasına gönderilen emirle, mezkur cemaatlerin, iskân mahalleri olan Ayas, 

Berendi ve Kınık’a yerleştirilmeleri istenmiştir39. 

XVIII. y.y. da devlet hakimiyetinin zayıflamasıyla, artık salyane ve çeşitli 

vergi toplama işlerine, devletin dışında kişilerin de el attığını görüyoruz. Kayseri 

kazasında Yahyalı sakinlerinden Bektaşoğlları’yla Medazlı oğluna çeşitli tarihlerde 

(reayanın salyane işlerine karışmamaları) uyarıları hiçbir işe yaramamıştır. Konya ve 

Adana taraflarında meskûn Danişmendlü aşireti, Erciyes yaylasına gelerek bu 

yöredeki diğer aşiret ve oymakları da şekavete teşvik etmiştir. Bunlardan Yahyalı ve 

Göstere’de (Tomarza) bulunan Recepli aşireti 28 Zilhicce 1143 ve 30 Muharrem 

1144 (M. 1731) tarihli ferman-ı âliler mucibince Rakka’ya sürgün edilmişlerdir40. 

XIV. y.y. dan beri Çukurova’nın şöhretli beyleri arasında yer almış olan 

Kozanoğulları 70, Kayseri ve Sivas’a kadar zaman zaman etkili olmuşlardır. XVIII. 

y.y.dan itibaren XIX. y.y. boyunca Adana-Kayseri arasında bağlantıyı sağlayan tarihî 

yolu kontrolleri altına alan Kozanoğulları, buradan geçen (başta Avşarlar olmak 

üzere) aşiretlerden “yol geçiş haracı” veya “baç” vergisi almışlardır, Farsakları da 

piyade askeri olarak kullanmışlardır41.  

 Aileden olmamakla birlikte Kozanoğulları’nın güvenilir adamlarından Solak  

    
39  Yusuf  HALAÇOĞLU, age. , s. 48. 

40 Sami KÖŞKER, age. , s. 29. 

41 Cezmi YURTSEVER, Ermeni Terör Merkezi, Kilikya Kilisesi, İstanbul 1987,  s. 92. 
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Ağa, Yahyalı ve civarına, Kozanoğulları adına âdeta hükmetmekteydi. Son 

Kozanoğlu Ahmed Bey, Solak Ağa’nın kızını (Hamza Solak’ın halası) almıştı. 

Ancak Kütahya’ya sürgüne gönderilirken boşadı. Ahmed Bey, daha sonra İstanbul ve 

Trablusgarp’a sürgün edildi. Hatta Trablusgarp’ta genç ilim tahsis eden Hoca Zühtü 

Efendi (1860-1945) ile tanışan Ahmed Bey, Hoca’ya son derece saygı duymuş, 

ardında namaz kılmış ve kendisinin dönemeyeceğini söyleyerek Yahyalı’da bulunan 

mülklerini Hoca’ya bağışlamıştır. Yahya Efendi Medresesi’nde uzun süre 

müderrislik yapan Kayserili Havace Mustafa Efendi’nin kardeşi olan Hoca Zühtü 

Efendi, Yuları Köyü’ndeki harımla birlikte günümüz Madazı Camii güneyinde ve 

batısında bulunan arsalarını satarak Kayseri’ye gitmiştir. Kozanoğulları’ndan intikal 

eden bu arsalardan Kocaçay’ın batı kıyısında bulunanını Karadervişler adlı sülale 

(Kayseri-Hisarcık’tan gelmişlerdir) satın almış olup hâlen oturmaktadırlar. Diğeri ise 

Solak Ağa soyundan Mecmuttun Solak’ın oğullarına geçmiştir. Buraya halk arasında 

“derebeyi köşkleri” denmektedir. 

 

       3. Cumhuriyet Dönemi 

 

       a. İdarî Teşkilatlanma  

       Kayseri; merkezi Konya olan Karaman Eyaleti’ne bağlı bir liva iken, 1846’da 

yapılan idarî düzenlenme ile Bozok Eyaleti’ne bağlanmıştır42. Tuncer Baykara bu 

bağlanışın 1856’da olduğunu bildirmekte, Kayseri’ye bağlı 6 nahiyeyi de şöyle 

sıralamaktadır. Develü, Karahisar-ı Develü, Kozanlu, Zamantı, Kustere ve 

Sarıoğlan43. 1864’de başlayan çalışmalar sonucu 1867’de yürürlüğe giren Vilayet 

Nizamnamesi ile sancak yapılan Kayseri 1876’da Ankara Vilayeti’ne dâhil 

edilmiştir. Bu tarihte Nefs (Merkez İlçe), İncesu ve Develi’den ibaret 3 kaza, Kustere 

(Tomarza) ve Karahisar (Yeşilhisar)’dan ibaret 2 nahiye ve 181 köy bulunmaktadır44.  

         Osmanlı döneminde uzun süre Develi Karahisar’a bağlı bir karye olarak varlı- 

    
42  Kemal GÖDE, Tarih İçinde Kayseri, Erciyes Üniversitesi Yay. , Kayseri 1991, s. 12. 
43 Tuncer BAYKARA, Anadolu’nun Tarihî Coğrafyasına Giriş I, Anadolu’nun İdari Taksimatı, 

Ankara 1988, s. 101, 116. 
44  Mehmet İNBAŞI, XVI. y.y. Başlarında Kayseri, İl Kültür Müdürlüğü Yay. , Kayseri 1992, s. 33. 
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ğını sürdüren Yahyalı, XIX. y.y. da zaman zaman Niğde ve Kayseri arasında el 

değiştiren bir kaza (Kadılık) durumundadır. 1870’de Niğde Vilayetine bağlı bir belde 

1913 yılında belediyeye dönüştürülür. 1927’de Develi ilçesine bağlı bucak merkezi 

(nahiye) olarak gördüğümüz Yahyalı 1954 yılında, 6324 sayılı kanun ile ilçe 

yapılarak Kayseri’ye bağlanmıştır. 

 

b. Millî Mücadele Yahyalı 

Mondros Mütarekesi’nden Sonra Fransız tarafından işgale girişilen Çukurova 

bölgesinde, Mustafa Kemal Paşa’nın emriyle bir Kuvayi Milliye oluşturulmuştu. 

Komutanlığına Kemal Doğkan, komutan yardımcılığına da Osman Tufan’ın 

getirildiği bu millî kuvvetlerin amacı işgalci düşmanı bölgeden atmaktı. 

Ermenilerden de destek alan Fransızlar, Yalnız Çukurova’yı işgalle kalmayarak Orta 

Anadolu Bölgesi’nde sarkmak niyetine idiler. Bu amaçla Kozan’dan sonra ikinci 

hedef olarak Develi’yi seçmişlerdi. Hedefleri doğrultusunda Gebel yolu ile Zamantı-

Yahyalı hattında iki koldan ilerlemeye başladılar.  

6 Kasım 1919 günü Develi’ye gelen Kemal Doğan ve Osman Tufan Bey’ler, 

bölge halkını teşkilatlandırmaya girişirler. Buna göre Yahyalı’da, atlı ve yaya olarak 

50 mevcutlu bir müfreze vücuda getirirler. Bu müfreze; öncelikle Kozan’ın vaziyeti 

hakkında bilgi toplayacak, Kozan-Adana şosesini gözetleyecek, Tümükkale 

mevkiinde bulunan Aydınlı aşireti ile bağlantı kurarak düşmanın Kozan-Adana 

ulaşımına engel olacaktı45. Tomarza ve Niğde’nin de yardımı sağlanarak 80 atım 

cephanesi ile birlikte iki, toplu dağ bataryası 8 Mart 1920 günü Develi emrine verildi. 

Yahyalı’dan ayrıca 100 mevcutlu bir gönüllü müfrezesi kuruldu. 

Anadolu ve Rumeli Müdafaa-i Hukuk Cemiyeti Reisi Mustafa Kemal’in 3 Mart 

1920 tarihli emirleri doğrultusunda 20. Kolordu Komutanı Ali Fuad Paşa’nın, 

Binbaşı Kemal Doğan’a gönderdiği talimatnamenin 3. ve 4. maddeleri şöyledir: 

Madde 3. Niğde bölgesinde tertip edilen müfrezeler, şimdiye kadar 

kararlaştırıldığı gibi Karaisalı bölgesine geçeceklerdir. Yahyalı’da bir nizamiye bölü- 

    

45  Recep DALKIR, Yiğitlik Günleri, Milli Mücadelede Çukurova, İstanbul 1971, s. 84. 
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ğü ile millî müfrezeler Binbaşı Kemal Bey’in tertipleri gibi Sis dolaylarına hareket 

edeceklerdir. Develi ve Tomarza’daki nizamiye bölüğü ile milli müfrezeler ve 

Develi’ye gelecek olan cebel takımı, doğrudan doğruya Kemal Bey kumandasında 

Haçın (Saimbeyli) bölgesine hareket edecektir. 

Madde 4. işgal bölgesi içerisinde harekât, Binbaşı Kemal Bey’in tertibatına 

özellikle tarafımdan umumî talimat arasında fark, Feke’nin muhasaradan kurtarılması 

üzerine, Develihisar’daki iki nizamiye bölüğün Yahyalı’ya kalmasından ibarettir. 

Harekâtın en son talimatla yapılması ve Feke, Haçın sis civarında yapılan durum 

hakkın sık sık malumat verilmelidir46. 

Faraşa (Çamlıca)’da bulunan Ermenilerin jandarmalık ve mihmandarlık 

yaptıkları Fransızlar, Habib Köprüsü yanına karakol kurmuşlar, daha beriye 

geçememişlerdir. Bir diğer düşman kolu da Barazama (Ulupınar)  köyü yakınındaki 

yedi odadan oluşan ve büyük bir kaya içerisine oyulmuş vaziyette bulunan çok katı 

mağaraları karakol olarak kullanmışlardır. Yahyalı’daki milis kuvvetlerinin başında 

Emin Bey (Develioğlu) bulunmaktadır. Ayrıca Niğde 41. Fırkası’na bağlı bir tabur, 

Şükrü Efendi komutasında Yahyalı’ya gönderilmiştir. 

Şimdiki Ulu Camii yanındaki medreseye yerleştirilen bu tabur askerleri, geldiği 

gün havaya ateş açarak geldiklerini, Ermeni ve Fransızlara İlan etmişlerdir. 41. Fırka 

komutan yardımcısı Yarbay Mümtaz Bey’in teşvik ve çalışmasıyla, başta Hacı Kamil 

Hoca ve Kılavuzoğlu Hasan Hüseyin Ağa olmak üzere, ayrıca bir milis teşkilatı 

kurulmuştur. 

Dikme, Karaköy, Avlağa, Çamlıca, Ulupınar köyleri halkıyla birlikte Aydınlı 

aşireti ve diğer aşiretlerin de yardımlarını alan Yahyalı halkı, düşmanın büyük bir 

kısmını imha ettiği gibi, Develi’ye ulaşmalarını da engellemişlerdir. Dikme, Çamlıca 

köylerinde bulunan yerli Ermenilerden hayatta kalanlar apar topar bölgeyi terk 

etmişler, bazı Ermeni kızları ise evlenerek (Dikme’den Ateş Ağa, Sazak’tan Mevlüt 

Ağa vs.) bu köylerde kalmışlardır47. 

 
    
46  Ahmet GÜRLEK, Memleketim Develi,  Ankara 1975,  s. 56.   
47  Sami KÖŞKER, age. , s. 31 
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III. TARİHÎ GELİŞİM İÇERİSİNDE YAHYALI’DAKİ AŞİRET VE 

OYMAKLAR 

 
XIV. yüzyıl başlarında Kızılırmak’ın geçtği mekanlardaki yerleşim 

birimlerinin bulunduğu nahiye, Kenar-ı Irmak nahiyesi olarak adlandırılmıştır. Bu 

dönemde 5 köy ve 51 cemaat Kenar-ı Irmak nahiyesine bağlı olmaktaydı. Mehmet 

İnbaşı’nın48, arşiv belgelerinden çıkardığı listeye göre Erciyes’in kuzey kısmında 

bulunan bu nahiyeye dahil  Yahyalu kışlağında meskun olan cemaatler şunlardır: 

Kafirlü (Hızır Hacılu), Konuklar, Bozca, Tağar, Saru Ömerlü, Mihmadlu, 

Hamurkesen, Hacılar, Taşkun Hacıoğlu, Hoca Hacılu, Gürge, Yahyalu (Öyük), 

Taşan, Yörük, Evlad-ı Toraman, Musa Hacılı, Uzunlu, Cevded, Yahyalu ( Saraycık), 

Palaçlu, Muzaffer Fakihlü, Gavurgalı. 

Develi Karahisarı’na bağlı bir karye olan Yahyalu’da bu cemaatlerden Hızır 

Hacılu, Hoca Hacılu (Koca Hacılı), Yahyalıoğulları, Musa Hacılı ve Taşan 

cemaatleri, zamanla yerleşik hayata geçerek yarı göçebe hallerini sürdürmüşlerdir. 

Kenar-ı Irmak nahiyesindeki Yahyalu cemaati bu gün Yozgat içerisinde olup Develi 

Karahisarı’na bağlı Yahyalu ile karıştırılmamalıdır. Yalnız kan ve akrabalık bağı 

olan aşiretler her iki yerde de mevcuttur. 

XIV.yüzyıl sonlarında Dulkadirli oymaklarından Hacılu, Varsak, Demircülü, 

Karamanlu, Musacalu, Kadirli ve Kozan yörelerinde ikamet etmekteydiler. XV. 

yüzyılın ilk yıllarında Bozok bölgesindeki Kara-Tatarlar’ın, Timur tarafından 

Türkistan’a götürülmesi üzerine boşalan bölgeye, Dulkadirli eli ile Halep 

Türkmenleri’ne mensup teşekküllerin bir kısmı yerleştiler. Gedük bölgesine; Kara-

Yahyalu, Delü-Alilu, Karataş bölgesine; Tecirlu, Boğazlıyan’a da Kulağuzlu yerleşti. 

Konya bölgesinde At-Çekenler’e komşu oymaklar ise şunlardır: Aksaray’a; Bektaşlu,  

Niğde’ye; Dündarlu, Develü’ye; Benderi-Beği, Develi Karahisar’a; Yahyalu. Bu 

oymaklardan bazıları İçel’den, bazıları da Tarsus-Adana bölgesinden gelmişlerdir49.  

    
48  Mehmet İNBAŞI, age. , s. 101. 
49   Faruk SÜMER, Oğuzlar, Destanları, Tarihleri ve Boy Teşkilatları, DTCF Yay. , Ankara 1972, 

s. 177. 
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Yine Niğde Sancağı’nın Karahisar Kazası’nda XVI. Yüzyılda Salur’dan bir oymağın 

yaşadığı anlaşılıyor. Bu Salur oymağı Yahyalu, Akbaşlu, Gayırhanlu gibi oymaklar 

ile Aladağ’da yaylaya çıkıyordu50. 

1519 tarihli bir defterde Karaisalı, Hacılı, Dündarlı, Bulgarlı nahiyeleri ordu 

adı altında kayıt edilmişlerdir. Hacılı Nahiyesi Ordu-yu Hacıoğlu’na tabi 

cemaatlerden meydana geldiği gibi Karaisalı, Dündarlı, Bulgarlı nahiyeleri de bu 

ordulara bağlı cemaatlerden oluşmaktaydı. Karaisalı ordusu 52 hanelik bir teşekkül 

olduğu hâlde, bu taifeye bağlı Şeyh Hacı Halife cemaati 84 hane, Yahyalı cemaati 

109 hane idi. Bu durumda ordu kelimesi; beyin yaşadığı ve kan bağı ile bağlı olduğu 

cemaati ifade etmek için kullanılmaktaydı51. 

Develi civarında Yahyalu52 adında bir Türkmen kabilesinin oturduğu, arşiv 

belgeleriyle sabittir. Yahyalı’da Şeyhli (Şıhlı), Çakırlı ve Lekvanik aşiretleri 

haricinde Kürt kökenli aşiret yaşamamıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    
50  Faruk SÜMER, age. , s. 342. 
51 Yılmaz KURT, XVI. Yüzyılda Adana Tarihi, Ankara 1992,  s. 68. 
52  Başbakanlık Arşivi Kayseri Bölgesi Tapu-Tahrir (TT) Defterleri: TT. Nu.: 32, s. 333; TT. Nu.: 

44, s. 44; TT. Nu.: 58, s. 244, 245, 246; TT. Nu.: 155; TT. Nu.: 218,  s. 38. 
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YAHYALI İLÇESİ HARİTASI 
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1.BÖLÜM SES BİLGİSİ 

1.1. ÜNLÜLER 

Bu bölümde önce ünlü türlerini inceleyerek, sonra ünlü uyumlarını, ünlü 

değişmelerini ve ünlülerle ilgili diğer ses olaylarını ele alacağız. 

Yahyalı ağzında yazı dilimizde karşılığı olan a, ı, o, u; e, i, ö, ü normal temel 

ünlüler ile yazı dilimizde bulunmayan ünlüler vardır. Yahyalı ağzında; ünlü-ünsüz 

tesirinden veya kaynak şahısların konuşma özelliklerinden dolayı alfabemizdeki 

normal ünlülerden farklılaşarak telaffuz edilen ünlüler şunlardır: “Π, Τ, Ψ, έ, ί, ι, ů.” 

Biz burada yazı dilimizde bulunmayan ünlüleri inceleyeceğiz. 

1.1.1. Ünlü Çeşitleri 

Π ünlüsü: Düz, geniş, yarı ince türden, a ile e arası bir orta damak ünlüsüdür. 

Bölgemiz ağzında çok sık karşımıza çıkan bu ünlü, bölgenin temel ünlülerindendir. 

“a > e” ve “e > a” değişmelerinin ara merhalesini oluşturur: sevΠP (1/94), 

ġısmΠtimizi (3/63), cΠÀleti (8/6),  siyΠsatden (9/103), cenΠzede (11/88), amΠliyat 

(12/162), ziyΠret (13/30), berΠber (14/20), sülümΠn (16/41), rΠsülüm (18/24), 

pazΠrtesi (20/151), Πmerikeden (21/259), itΠÀtlį§olur (26/477). 

Τ ünlüsü: Yarı yuvarlak geniş, kalın, a ile o arası bir ünlüdür. Derlediğimiz 

metinlerde, bu ünlüye, ancak birkaç örnekte rastladık: Τnur (8/24), vΤlla (9/224), 
telΤzyona (21/8), bovΤlan§olū (22/10), yΤ (26/6), yΤv (26/298). 

Ψ ünlüsü: Yarı geniş, yarı dar, düz, ince, e ile i arası bir ünlüdür. Türkçede 
bilinen temel ünlülerin dışında dokuzuncu ünlü olarak yer alan Ψ, boğumlanma 
noktası i ve e ünlüleri arasında bulunan kapalı bir e sesidir. Yumuşak damağın ön ve 
arkasına göre ortada oluşur. Bu ünlünün çıkışı sırasında dilin sırtı a’ya göre bir parça 

kabarık, i’ye göre daha açık bir durumdadır. i’ye yakın bir dar ünlü olan Ψ, Türkçe 
kelimelerde çoğunlukla i > e değişimi ve Eski Türkçedeki i sesinin tarihî gelişimi  
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seyri içinde gösterdiği genişleme eğilimine uyarak Ψ’ye dönmesi sonucu 

oluşmuştur53. Yahyalı ağzının temel ünlülerindendir: gΨderdim (1/1), gΨde gΨde 

(1/35), yΨrdi (2/66), vΨrdi§ya (3/8), nΨyse (4/11), yΨmek (5/1), Ψrfan (8/6), Ψyi 

(9/38), Ψhdiyacımızı (10/107), Ψrken (11/30), Ψndirmiş§mi (12/32), Ψyįce (17/5), 
gΨcelerinde (23/85). 

έ ünlüsü: Yarı kalın, yarı ince, düz, dar, ı ile i arası bir ünlüdür. Diğer Türkiye 

Türkçesi ağızlarında da rastlanan bu ünlünün54 söylenişinde ağız ı’ya göre biraz daha 

açıktır. Onun için yarı kapalı bir sestir. Bu ses Yahyalı ağzında sıkça duyulur: 

nέşanlanırlar (1/56), vaòέt (3/1), έstanbulda (6/17), hazέn (9/247), ġarέp (12/87), atέge 

(13/25), έsraf (19/137), şahέn (21/146), sıòέyΠ (21/168), bahrέylen (26/209). 

ί ünlüsü: Yarı kalın, yuvarlak, geniş, o ile ö arasında bir ünlüdür. Ön 

damaktaki ö ünlüsünün boğumlanma noktasının arka damak sınırına kayması ile 

oluşan ve o ile ö arasındaki ses basamağında bulunan kalınlaşmış bir ö (ö > o) ya da 

incelmiş bir(o > ò) sesidir55. Daha çok ünlüleri kalınlaştırma özelliği olan ünsüzlerin 

yanında ö’den o’ya yönelme olarak görülür56. Yahyalı ağzında yaygın bir şekilde 

görülür: hίrmet (2/6), ίzüyor (5/22), ġίster (8/53), dίşşek (9/181), şίferiymiş 

(10/126), úίtü (11/48), úίrükler (12/122), yίrüyüşüne (18/38), ίndecimiz (21/85), 

ġίbekli (23/7). 

ι ünlüsü: Yarı kalın, yarı ince, yuvarlak, dar, u ile ü arası bir ünlüdür. Sert 

damağın önünde oluşan ü sesi ile yumuşak damağın arkasında oluşan u sesi 

arasındaki orta damak bölgesinde, dil sırtının orta damağın ön kısmına yükselmesiyle 

elde edilir. Kapalı bir ünlüdür. Kalınlaşması yanlarındaki damak ünsüzlerinin 

etkisiyledir57. Yahyalı ağzında yaygın olarak görülür: dιşellerdi (2/1), mιtayit (6/17),

    

53 Ahmet GÜNŞEN, Kırşehir ve Yöresi Ağızları,  TDK Yay. , Ankara 2000, s. 19. 

54 Münir ERTEN, Diyarbakır Ağzı, TDK Yay. , Ankara 1994,  s. 4. 

55 Zeynep KORKMAZ, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, TDK Yay. , Ankara 1994,  s. 33. 
56 Necati DEMİR, Ordu İli ve Yöresi Ağızları, TDK Yay. ,  Ankara 2001,  s. 57. 

57 Tuncer GÜLENSOY, Kütahya ve Yöresi Ağızları, TDK Yay. , Ankara 1988,  s. 22. 
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ιstüne (8/56), dιnyaya (8/1), yιkletdi (12/115), bιnyamingile (16/64), ġιzel (18/35), 

sιper (19/160), ġιrleyen (21/183), ιnlü (23/81), fasιlye (24/7), abdιlġadir (26/215). 

ů ünlüsü: Yarı geniş, kalın, yuvarlak u ile o arası bir sestir. Derlediğimiz 

metinlerde, bu ünlüye, ancak birkaç örnekte rastladık: bůÀzlarıma (17/4), bůynunu 

(18/17), nůrmal (19/34), ůba (19/50), tůalete (19/54), yůÀrlaò (19/107), bůyanmadan 

(19/110), bůÀzıña (21/4), cůma (26/236). 

1.1.2.Uzun Ünlüler 

 Bilindiği gibi, boğumlanma süreleri normal (temel) ünlülerin boğumlanma 

sürelerinden daha uzun olan yahut normal uzunluktaki iki ünlünün boğumlanma 

süresini içine alan ünlülere uzun ünlüler diyoruz58. 

 Çeşitli kelimelerde, çeşitli ünlüler üzerindeki uzamalar da pek tabi olarak 

birbirine eşit değildir. Ayrıca bu uzunlukların çoğu konuşmanın şahsî ağız 

hususiyetiyle ilgilidir. Her zaman, her yerde ve herkes tarafından aynı ünlü aynı 

şekilde uzatılmaz; aynı kimsenin aynı ünlüyü bazen uzun, bazen kısa telâffuz ettiği 
görülür. Özellikle alınma sözlerde bu bakımdan kesinlikle bir ölçü ve kaide yoktur59. 

 Yahyalı ağzı uzun ünlüler bakımından zengindir. Bölgemiz ağzındaki uzun 
ünlülerin oluşma sebepleri şunlardır: 

1.1.2.1.Ünsüz Düşmesinden Kaynaklanan Uzun Ünlüler: Bölgemiz ağzında “ğ, 

h, k, l, n, r, y, v, f” ünsüzleri düştüklerinde bir önceki ünlü uzamaktadır. Bu uzamayla 
hem düşen ünsüzün boşluğu telâfi edilmekte hem de anlamın bozulması 
engellenmektedir60. 

    

58 Zeynep KORKMAZ, age. , s. 36. 

59 Ahmet B. ERCİLASUN, Kars İli Ağızları, TDK Yay. , Ankara 1983,  s. 55. 

60 Necati DEMİR, age. , s. 15. 

 



 
 
 

27 
 

Yahyalı ağzında tespit ettiğimiz örneklerden bazıları şunlardır: Ālenelim 

“evlenelim” (1/4), bÀlı “bağlı” (1/8), Āleydi “öyleydi” (1/55), yoūT “yahut” (2/7), 
Àşam “akşam” (2/54), yāsek “yüksek” (3/48) yōru “yavru” (8/71) meēr “meğer” 

(12/127), būday “buğday” (17/23) toūmu “tohumu” (17/25), sĀdüm “sevdim” 

(18/49), yoūrt “yoğurt” (19/64), şĀle “şöyle” (19/66), mÀsat “maksat” (19/151), hoÀ 

“hava” (20/29), ocÀlan ”ocakla” (20/146), tÀsiyanıñ “tansiyonun” (21/21), ēle “öyle” 

(21/49), çuÀlları “çuvalları” (21/78), öēli “eveli” (22/32), muÀbbet “muhabbet” 

(22/42), şeētler “şehitler” (25/31), sōra “sonra” (26/16), dōşan “tavşan” (26/92), oÀsı 

“ovası” (26/136). 

1.1.2.2. Hece Kaynaşmasından Kaynaklanan Uzun Ünlüler: Bazı ünsüzler 

iki ünlü arasında yumuşayıp eriyerek bu iki ünlüyü bir uzun ünlü biçimine sokarlar61. 

 Ünlü uzamasına sebep olan hece kaynaşması olayında, iki ya da daha fazla 

hecenin kaynaşıp birleşmesi bahis konusu olduğundan, bu olay sonunda ilgili 

kelimelerin hece sayısında da bir eksilme olur62. 

 Yahyalı ağzında hece kaynaşması sonucu oluşan uzun ünlülerden bazıları 

şunlardır:  alacÀ “alacağı” (1/5), sÀbelerimiziñ “sahabelerimizin” (3/30), dÀ “daha” 

(4/4), Āmüze “evimize” (4/11), inē “ineğe” (9/184), eyilìle “iyilikle” (12/45), buzÀsı 

“buzağısı” (14/11), ötōn “öteki gün” (14/28), ġoÀ “kavağa” (17/1), eşşē “eşeğe” 

(17/29), paòlō “baklava” (20/67), anacÀzım “anacağızım” (21/38), ġılōzuñ 

“kılavuzun” (21/51), çírıyom “çığırıyorum” (21/58), dālerdim “düğümlerdim” 

(21/331). 

1.1.2.3. Ünlü Kaynaşmasından Kaynaklanan Uzun Ünlüler: Türkçede ayrı 

boğumlamalı iki ünlü yan yana bulunmaz. Ünlü ile biten bir kelimeden sonra ünlü ile 

başlayan bir kelime gelir ve aradaki durak kalkarsa iki ünlü kaynaşarak bir uzun 

ünlüye döner63. Bazı kaynak kişilerin konuşmalarında durak tamamen kalkar ve iki 

    

61  Mehmet AYDIN, Aybastı Ağzı, TDK Yay. , Ankara 2002,  s. 13. 

62  Zeynep KORKMAZ, age. , s. 37. 

63  Zeynep KORKMAZ, age. , s. 38. 
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kelime tek bir kelime hâline döner. Birkaç örnekte karşımıza çıkar: şimdìse “şimdi 

ise” (18/23), nōlur  “ne olur” (20/26), mısdaf§Àñ “Mustafa Ağan” (21/100). 

1.1.2.4. Tonlama ve Vurguyla İlgili Uzunluklar: Vurgu ve tonlama sebebiyle 

normal ünlülerin uzadığı da görülür64. 

 Vurgu, bir kelimede, bir kelime grubunda veya bir cümlede bir hecenin veya 

kelimenin diğerlerine oranla daha kuvvetli, daha baskılı, daha belirgin söylenmesidir. 

Vurgulu söylenen hecenin veya kelimenin üzerine özel bir şekilde basılır. Bu baskı, 

diğer hecelerden veya kelimelerden vurgulanan unsurun ayırt edilmesini sağlar65. 

 Konuşma dilinin bir özelliği olarak bazı kelimeler veya ekler özellikle 

vurgulanmaktadır. Bu vurgulama sırasında aslen uzun olmayan ünlüler normal 

ünlülere göre daha uzun telâffuz edilmektedir66. 

 Yahyalı ağzında da bu durum sonucu oluşmuş uzun ünlüler görülmektedir. 

Bu tür ünlü uzamasıyla ilgili tespit edebildiğimiz örneklerden bazıları şunlardır: abbō 

(11/62), gĀzelce “güzelce” (12/129), bĀyledir “böyledir” (18/29), yìrmi “yirmi” 

(20/134), vizìr vizìr “vızır vızır” ( 21/140), mìda “mide”  (21/226). 

1.1.2.5. Yabancı Kelimelerdeki Uzunluklar: Yazı dili vasıtasıyla Yahyalı 

ağzına girmiş olan Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzunluklar olduğu gibi devam 

etmektedir: divÀne (1/11), hovÀdis “havâdis” (1/15), duÀsı (1/17), fÀkir (2/27) saÀt 

(6/5), fÀtihler (8/65) yÀr (10/122), fedÀkÀr (19/82), lÀtif (23/43), zÀlim (23/59), ġÀfil 

(25/44), sÀtekÀrlıò “sahtekÀrlık” (26/482). 

1.1.3. Kısa Ünlüler 

Kısa ünlüler normalden az bir süre içinde boğumlanan ünlülerdir. Dar 

ünlülerde görülen bu kısalık, ünlü değişmesinin bir ara merhalesidir. Dar ünlüler 
    

64 Münir ERTEN, age. , s. 5. 

65 Emin KALAY, Edirne İli Ağızları, TDK Yay. , Ankara 1998,  s.20. 

66 Necati DEMİR, age., s. 60. 
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çeşitli sebeplerle kısalırlar67. 

Normal uzunluktaki ünlülerin boğumlanma sürelerinden daha kısa bir sürede 

boğumlanmalarından oluşan kısa ünlüler, Türkçede yalın ya da eklerle uzatılmış tek 
veya çok heceli kelimelerde görülürler68. 

Birtakım fonetik faktörler veya hususî konuşma tempolarına bağlı olarak bazı 
ünlülerin, bir sesin açık ve duyulur bir biçimde boğumlanabilmesi için gerekli 
ortalama süreyi tamamlamadan teşekkül ettikleri görülür. Ünlü kısalması hadisesi, 

öbür Türkiye Türkçesi ağızlarında olduğu gibi69, Yahyalı ağzında da daha çok ı, i, u, 
ü gibi  dar ünlülerde kendini gösterir. Ayrıca diğer ünlü türlerinde de karşımıza çıkar: 
içerįde (1/14),  yaòındă§olur (1/33), ceyįzini (2/47), ikį§üç (4/5), eşgį§oluyor 
(9/77), ġocă§ōlanıñ (10/12), bĀlĕ§oldu (11/23),  cįērim (12/151), yuvasĭ§olurdu 

(14/32), malĭ§için (14/46), var§ĭdı (16/14), ġadasınĭ§aldığım (16/36), ikį§ay 
(17/7), ġocă§osman (19/22), zorlų§oluyor (19/38), ġurtlų§olur (20/8), 
dereúίylŴ§ōlu (21/193), mısdafă§abim (21/203), yuòarĭlarda (22/5),  bunų§amma 
(23/19), elimĕ§aldım (25/12),  nĕ§olursa (26/288), şĀlĕ§eder (26/332), burăda 
(26/194). 

1.1.4. İkiz Ünlüler 

Bünyesinde iki ünlü bulunduğu hâlde ayrı hece meydana getirmeyen 

fonemlere ikiz ünlü denir70. 

Aynı nefes baskısı altında söylenen iki ayrı ünlünün birbirleriyle sıkı sıkıya 

birleşmesi sonucunda oluşan ikiz ünlüler yalın ya da ekleriyle genişletilmiş 

kelimelerin iç seslerinde ve ünlüler arasında bulunan ğ, h, v, y ünsüzlerinin eriyip  

    

67 Ahmet B. ERCİLASUN, age. ,  s. 59- 60. 

68 Tuncer GÜLENSOY, age. , s. 27. 

69 Turgut GÜNAY, age. , s. 45. 

70 Ahmet B. ERCİLASUN, age. , s. 61. 
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kaybolmaları sonucunda oluşurlar71. 

Türkçede ikiz ünlü olayına genellikle ağızlarda rastlandığı için, yazı dilimizde 

görülen ikiz ünlüler yabancı asıllı, bilhassa Arapça asıllı kelimeler aittir: saat, şiir, 

dua…vb. Son yıllarda da batı dillerinden geçen kelimelerde görülür: fuar, şampuan, 

kooperatif…vb72. Bölgemizde tespit ettiğimiz ikiz ünlüler şunlardır: 

Alçalan İkiz Ünlüler: İkiz ünlünün birinci ögesi, ikinci ögesine göre daha 

baskılı, daha geniş ve sürekliyse bunlara alçalan ikiz ünlü denir73:  soūrurlardı 

“savururlardı” (4/12), soūò “soğuk” (9/186), toū “tavuğu” (9/192), saÀşa “savaşa” 

(9/246), aladaÀ “aladağa” (19/25), şafaÀ “şafağa” (21/86), baÀrıñ “baharın” (21/111), 

barmaÀ “parmağa” (21/162), yataÀ “yatağa” (21/293), yaÀr “yağar” (25/46), çoūş 

“çavuş” (26/219), saÀlır “sağılır” (26/254), öāmüz “evimiz” (26/297), deìşir 

“değişir” (26/377), toūÀ “tavuğa” (26/390). 

 Yükselen ikiz Ünlüler: Birinci ögesi ikinci ögesine göre daha dar ve süreksiz 

olan ikiz ünlülerdir: cįērim “ciğerim” (3/60), cįÀra “sigara” (12/93), cįērlerini 

“ciğerlerini” (21/234), yemliē “yemliğe” (26/266), hafızlıÀ “hafızlığa” (26/326), diēr 

“diğer” (26/457). 

 Eşit İkiz Ünlüler:  Boğumlanma süreleri eşit olan aynı iki ünlüden oluşan ikiz 

ünlülerdir: çocuum “çocuğum” (7/5), unutamadıım “unutamadığım” (11/36), yeenim 

“yeğenim” (16/55), asgerlii “askerliği” (17/1), vardıım “vardığım” (18/1), gerdee 

“gerdeğe” (20/72), uzunluunda “uzunluğunda” (24/48), deliine “deliğine” (25/3), 

deerse “değerse” (26/253), zeer “zehir” (26/365). 

 1.1.5. Ünlü Uyumları 

 Türkçenin ve genellikle Ural-Altay dil grubuna ait dillerin en tipik özelliği ses  

    
71 Ahmet GÜNŞEN, age. , s. 29-30. 

72  Ahmet GÜNŞEN, age. , s. 30. 

73  Nevzat ÖZKAN, Gagavuz Türkçesi Grameri, TDK Yay. ,  Ankara 1996, s. 55. 
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uyumudur74. Türkçenin önemli ses kanunlarından biri olan ünlü uyumu, 

kelimelerdeki ünlülerin kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık bakımlarından 

birbirlerine uyması olayıdır75. 

 Ses uyumu bütün Türk dillerinde vardır. Bir kelime bütün ekleriyle birlikte, 

ya önlü sıradan, yahut da artlı sıradan ünlüler ihtiva edebilir. Ünlü uyumu, bizim için, 

neyin bir kelimeden, neyin bir kelime ve edattan, yahut da birçok kelimeden 

meydana geldiğini anlamak için güvenilir bir delildir76. 

 Türkçenin en önemli özelliklerinden biri dil benzeşmesidir. Gelişmesini yazılı 

metinlerde takip edebildiğimiz Türkçe kelimelerin ve eklerin tamamına yakınında 

kalınlık–incelik uyumunun bulunması bunun en büyük delilidir77. 

 Türkçe kelimelerde kelimenin ilk hecesinde kalın bir ünlü varsa, takip eden 

hecelerde de kalın ünlü; ilk hecede ince bir ünlü varsa sonraki hecelerde de ince 

bulunmasına büyük ünlü uyumu denir. Buna göre Türkçe kelimeler kalınlık-incelik 

bakımından kalın sıralı kelimeler ve ince sıralı kelimeler olarak iki grupta toplanır. 

Türkçe kelimelerde kelimenin ilk hecesinde yuvarlak bir ünlü bulunursa sonraki 

hecelerde de düz-geniş veya yuvarlak-dar bir ünlü bulunur. İlk hecede düz bir ünlü 

bulunursa sonraki hecelerde de düz ünlü bulunur. Bu uyuma da yuvarlaklık-düzlük 

veya küçük ünlü uyumu denir. Buna göre de Türkçe kelimelerde ilk hecenin dışında 

geniş-yuvarlak ünlü bulunmaz78. Bu bölümde Yahyalı ağzında yer alan kelimeleri, 

kalınlık-incelik uyumu ve düzlük-yuvarlaklık uyumları bakımından inceleyeceğiz. 

 1.1.5.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

 Türk dilinin genelinde olduğu gibi, Türkiye Türkçesi ağızlarında da kalınlık- 

    
74  Jean DENY, Türk Dili Gramerinin Temel Kuralları, TDK Yay. ,  Ankara 2000,  s. 8. 

75  Ahmet GÜNŞEN, age., s. 31. 

76  A. Von GABAIN, Eski Türkçenin Grameri, TDK Yay. ,  Ankara 2000,  s. 41. 

77  Mecdut MANSUROĞLU, “Türkiye Türkçesinde Ses Uyumu”, TDAY Belleten, Ankara 1959, s. 
81-93. 

78   Nevzat ÖZKAN,  age. , s. 56. 
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incelik uyumu çok ilerlemiştir. Ancak, dönemden döneme ve bölgeden bölgeye bazı 

farklılıklar görülebilmektedir79. 

 Yahyalı ağzının, kalınlık-incelik uyumuna genel olarak uyduğu görülür. Yazı 

dilinde kalınlık-incelik uyumunu bozan bazı ek ve edatların Yahyalı ağzında uyuma 

girdikleri görülür. Bölgemiz ağzında kalınlık-incelik uyumunu bozan sınırlı sayıda 

özel durumlar da vardır. 

 Bölgemiz ağzında “ile” edatının ses değişmesi ve kaynaşması ile oluşan “-la, 

-ılan, -ınan, -nan, -lan” şekilleri kalınlık incelik uyumuna genellikle uymaktadır: 

soÀn§ıla (2/17), Àşam§ınan (2/54), sabÀnan (6/3), dıTmínan (9/56), ġızıylan (15/6), 

oraòlarlan (17/34), ıramazanlan (21/197), ġızla (21/1), hayvan§ılan (22/29), namazla 

(26/472). 

 -ki aitlik ekinin  kalınlık-incelik uyumuna uymadığı görülür: dışadaki (2/6), 

ordaki (2/52), yayladakiler (2/80), bacılarımıñki (11/22), yanıñızdaki (16/28), 

pastanesinki (20/67), ġarşındakiniñ (26/374). 

 Yazı dilinde uyuma aykırı şekilde kullanılan “kardeş, elma” kelimeleri 

bölgemiz ağzında uyuma uygun şekilde kullanılır: almalar (20/2), ġardaşlıò (26/480). 

i- ek fiilin ekleşmemiş duyulan geçmiş zaman, görülen geçmiş zaman ve şart 

çekimleri kalınlık-incelik uyumuna uyar:  sorallar§ımış (20/62), parlıyor§umuş 

(21/156), baòar§ımış (26/11), satıyollar§ıdı (9/285), dutar§ıdıò (10/93), sorar§ĭdın 

(11/103), oldum§udu (12/162), ġaldırdım§ıdı (21/64), yapar§ısañ (20/121), 

sorar§ısañ (26/97), ġapar§ısa (26/244). 

i- yardımcı fiilinden türetilmiş olan “iken” zarf-fiil eki, Yahyalı ağzında 

ekleşmiştir. Ekin bu ekleşmiş şekilleri, kalınlık incelik uyumuna uyar: dıòılıròanaú 

(2/2), yatırúan (17/2), çocūòan (24/46), yaparòana (26/20), alıròanaò (26/71), 

yıòarúanaú (26/253). 

    
79  Gürer GÜLSEVİN, Uşak İli Ağızları, TDK Yay. , Ankara 2002,  s. 21. 
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Büyük ünlü uyumu Türkçenin metinlerden takip edebildiğimiz ilk 

devirlerinden bu yana hâkim olduğundan Arapça ve Farsçadan alınan kelimelerde, 

hatta Batı dillerinden alıntı bazı kelimelerde de bu yasa gereği kalınlık-incelik 

bakımından benzeşme olmuştur80. 

Alıntı kelimeler, dil benzeşmesi diye de adlandırılan bu uyuma, ilerleyici ve 

gerileyici benzeşme yoluyla girmiştir81. Alınma kelimelerde ortaya çıkan bu 

benzeşme hadisesi, genellikle ünlü incelmesi şeklinde görülür82. 

1.İlerleyici Benzetme: ġaladır  “kaledir” (8/40), mezer “mezar” (8/111), 

habarı “haberi” (10/20), beleden “beladan” (10/69), beKdeşliniñ “bektaşlının” 

(11/24), hatca “Hatice” (12/51), ayşa “Ayşe” (12/72), ezen “ezan” (21/36), bahçaya 

“bahçeye” (21/52), essehden “essahtan” (21/142), ataş “ateş” (21/180), penselen 

“penisilin” (21/236), meydene “meydana” (26/16), zeketlik “zekatlık” (26/57). 

 2.Gerileyici Benzetme: tenesinden “tanesinden” (9/3), ēmet “Ahmet” (9/207), 

dene “tane” (10/101), alma “elma” (11/10), teze “taze” (12/71), halva “helva” 

(19/76), camal “cemal” (22/20), şēle “şöyle” (25/2). 

1.1.5.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

 “Yuvarlaklık-düzlük bakımından vokal uyumunun Türkçenin ilk 

devirlerinden beri umumîleşip sağlam kaideler olarak ortaya çıkmadığı malûmdur. 

Eski Türkiye Türkçesinde ise, bu hâl devam etmekte, ayrıca eski ve yeni yazı 

dilimizden farklı olarak birçok kelimede bir yuvarlaklaşma kendini göstermektedir. 

Düz vokal taşıması gereken, Uygur devresinde olduğu gibi, bugün de düz vokal 

taşıyan bazı kelimelerin düz vokalli olduğu görülüyor. Bu yuvarlaklaşma Eski 

Türkiye Türkçesinin en mühim fonetik hususiyetlerinden birini teşkil etmektedir83.” 

     
80  Mehmet AYDIN, age. , s. 17. 
81 Mehmet AYDIN,  age. , s. 17. 

82  Leyla KARAHAN,  Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması,  TDK Yay. ,  Ankara 1996, s. 98. 

83  Faruk Kadir TİMURTAŞ, Eski Türkiye Türkçesi,  Enderun Yay. ,  İstanbul 1994,  s. 27-40. 



 
 
 

34 
 

Başta Kırgız Türkçesi olmak üzere Türkçenin birçok lehçesinde de dudak 

ünsüzlerinin yanlarındaki ünlüleri yuvarlaklaştırdığı bilinmektedir. Bu yuvarlaklaşma 

olayının Eski Türkçe döneminden beri devam edegeldiği pek çok örnekle sabittir. 

Fakat Türkiye Türkçesinde bu tür yuvarlaklaşma görülmez. Aynı gruba (Oğuzca) 

dahil olduğu hâlde Azerbaycan Türkçesinde dudak ünsüzleri yanında yuvarlaklaşma 

olayı daha çok örnek verir84. 

 Yahyalı Ağzında düzlük-yuvarlaklık uyumu ile ilgili tespit ettiğimiz 

özellikler şunlardır: 

 i- ek fiilin duyulan ve görülen geçmiş zaman kiplerinin ekleşmiş ve 

ekleşmemiş şekilleri düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyar: şuymuş (2/12), o§yumuş 

(21/109), oturuyor§umuş (26/4), boylu§muydu (1/48), çocuòsuzdu (12/153), 

ölüyordu (8/106), döāşüyorduò (12/37), oldum§udu (12/162), vurdu§yudu (26/74). 

 Yahyalı ağzında düzlük-yuvarlaklık uyumunun düz ünlülerden sonra düz 

ünlüler gelir yönündeki gelişmesi Yahyalı ağzında kuvvetlidir. Dudak ünsüzlerinin 

etkisi ile yazı dilimizde düzleşmemiş veya yuvarlaklaşmış ünlüler Yahyalı ağzında 

düzdür: ġabıòlı “kabuklu” (20/97), çamırı “çamuru” (21/64), yumırtaya “yumurtaya” 

(21/149), çapıt “çaput” (22/21), ġalbır “kalbur” (24/37). 

 Yuvarlak ünlülü kelimelerden sonra gelen, ile çekim edatının dudak 

benzeşmesine uyduğu görülür: süd§üle “süt ile” (5/5), püsküāt§ülen “bisküvi ile” 

(19/157), on§ulan “onun ile” (20/153), onuñ§ulan “onun ile” (24/28). 

 Yuvarlak ünlülü kelimelerden sonra gelen, -ki aitlik ekinin düzlük-

yuvarlaklık uyumuna uyduğu görülür: toòdoruñúunu “doktorunkini” (21/209). 

 Bazen, yazı dilinde “o, ö-o” şeklinde bulunan yabancı asıllı kelimeler de, 

Yahyalı ağzında “o-u” şekline dönmüştür: motur “motor” (9/66), rίmuò “römork” 

(9/169). 

    
84 Tuncer  GÜLENSOY, Ahmet BURAN, Elazığ Yöresi Ağızlarından Derlemeler 1, TDK Yay.  , 
Ankara 1994, s. 12. 
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Diğer ağızlarda olduğu gibi bölgemiz ağzında da şimdiki zaman eki –yor 

düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozmaktadır: bilmiyom “bilmiyorum” (14/2), baòıyoò 

“bakıyoruz” (14/35), eriyor (21/63), diyoñ “diyorsun” (21/294), Àlaşıyollar 

“ağlaşıyorlar” (26/89). 

1.1.6. Ünlü Değişmeleri 

 Ünlü değişmeleri ya komşu hecelerde bulunan diğer ünlülerin ya da 

yanlarında yer alan ünsüzlerin etkisiyle oluşmaktadır. Ünlülerin ünlülere olan 

etkilerinden doğan ve Türkçede genel olarak ünlü uyumu başlığı altında incelenen 

değişimleri bir yana bırakırsak, ünlü değişmelerinin diğer bir sebebi de ünsüzlerin 

ünlülere etkisidir. Bazı ünsüzler kendi özelliklerini ünlülere aktararak onların 

değişmelerini sağlarlar. Bu durumda o ünlünün aldığı etki şekline göre, ünlü 

değişmeleri de türlü bölümlere ayrılırlar85. 

 Bölgemizde görülen başlıca ünlü değişmeleri şunlardır: 

1.1.6.1. Kalın Ünlülerin İncelmesi 

y, ş, ç, c, z, s, l, m, n, t, d gibi dudak, diş, diş eti ön damak bölgelerinde 

boğumlanan ünsüzler, bazen kalın ünlüleri kendi boğumlanma noktalarına çekerek 

incelmelerine sebep olurlar86. İlerleyici ve gerileyici ünlü benzeşmeleri de incelme 

olaylarında etkili olmuştur. 

a > Π, e: mezeri “mezarı” (1/31), dükkenleriñ “dükkanların” (1/47), sevΠP 

“sevap” (1/94), terezi “terazi” (3/28), vireje “viraja” (9/12), bereber “beraber” 

(9/283), müsefir “misafir” (10/10), ġazeden “kazadan” (10/69), entere “entare” 

(16/5), amΠle “amale” (20/13), cenezeni “cenazeni” (20/120), Πmerikeden 

“Amerika’dan” (21/259), cezΠ “ceza” (26/253), eşerbi “eşarbı” (20/76), kireye 

“kiraya” (21/112), dünye “dünya” (21/2), möhtec “muhtaç” (21/138). 

    
85 Tuncer GÜLENSOY, age. , s. 35-36. 

86 Zeynep KORKMAZ, age. , s. 56. 
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u > ü: Bölgemiz ağzında örneklerine çok az rastlanan bir incelmedir: çül “çul” 

(2/88), üyümüyecek “uyumuyacak” (9/232), süs “sus” (21/157), mÀsül “mahsul” 

(22/48). 

o > ö: petröl “petrol” (26/387). 

ı > i: misir “mısır” (3/9), eşkiye “eşkıya” (16/58), sali “salı” (20/151), inkileb 

“inkılâp” (26/384). 

1.1.6.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

Bilindiği gibi k, g, ğ, ñ, h ünsüzlerinin ünlüler üzerinde kalınlaştırıcı etkileri 

vardır87. Yahyalı ağzında, bu nedene bağlı olarak oluşan kalınlaşma olayları olduğu 

gibi, ünlü benzeşmesinden kaynaklanan kalınlaşma olayı da vardır. Kalınlaşma, bazı 

kelimelerde tam olarak gerçekleşirken bazılarında yarım kalmıştır. 

e > Π, a: amÀnat “emanet” (1/19),  bahçadan “bahçeden” (3/17), barabar 

“beraber” (5/41), cΠÀleti “cehaleti” (8/6), hΠdiye “hediye”  (11/10), midañ “miden” 

(21/19), tatanosa “tetanosa (21/135), vasayıt “vesayıt” (24/35), ġıramlar “kremler” 

(26/23). 

i > ı, έ: fırġat “firkat” (1/32), vaòέt “vakit” (2/40), cızdıò “çizdik” (8/80), 

έnançlan “inançla” (8/121), hazέn “hazin” (9/268), caÀllıò “cahillik” (14/22), έsraf 

“israf” (19/137), έsraf “israf” (19/137), vazέfe “vazife” (22/28), halından “hâlinden” 

(26/78). 

ö > o, ί: ġίrürdüm “görürdüm” (1/39), ίzen “özen” (5/9), ίnce “önce” (9/71), 

rίmuò “römork” (9/169), ġίzleri “gözleri” (18/26), omar “Ömer” (21/1), dişdίkene 

“Dişdöken’e” (21/77), ίteberi “öteberi” (22/34). 

ü > u, ι: cubba “cübbe” (1/76), yununu “yününü” (19/12), mιnafıò “münafık” 

(20/119), sιrecekler ”sürecekler” (20/65), ġιdermiş “güdermiş” (21/193), ιstünde 

“üstünde” (22/37), ιnlü “ünlü” (23/81), rιzġar “rüzgar” (26/74), abdιlġadir  

    
87  Zeynep KORKMAZ, age. , s. 48. 
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“Abdülkadir” (26/215), otobιsculuò “otobüsçülük” (26/359). 

1.1.6.3. Geniş Ünlülerin Daralması 

Yanlarındaki ünlüleri inceltme etkisi olan ünsüzler aynı zamanda daraltma 

etkisi taşımaktadırlar88.  

a > ı, i: Daralma ile ilgili örneklerde, y’nin daraltıcı etkisi görülmektedir. 

 ıcıò “azcık” (1/49), yaylıya “yaylaya” (5/31), hatırlıyamadım 

“hatırlayamadım” (9/289), orıya “oraya” (10/19), ġaynıyacaò “kaynayacak” (10/26), 

sobıya “sobaya” (10/112), bir§arıya “bir araya” (10/129), ġaynadı ġaynadı “kaynata 

kaynata” (11/32), ızmış “azmış” (14/14), saçmıya “saçmaya” (17/23), adanıya 

“Adana’ya”  (21/41), tahranıya “Tahrana’ya” (26/158). 

a > u: buruya “buraya” (11/84), duzluyaraò “tuzlayarak” (20/52). 

e > i: tilefon “telefon” (5/44), çökelik “çökelek” (9/203), kefin “keven” 

(10/100), tekniye “tekneye” (10/139), kesmiye “kesmeye” (10/139), dikilicek 

“dikilecek” (16/2), demiye “demeye” (19/152), neriye “nereye” (21/39), patanisli 

“patatesli” (21/188), ġansir “kanser”  (21/254). 

o > u: motur “motor” (9/66), sufrada “sofrada” (9/73), rίmuò “römork” 

(9/169), buÀlım “boğalım” (10/15), ġuyañ “koyarsın” (10/33), buÀzına “boğazına” 

(10/115), buynuzuna “boynuzuna” (11/40), ġuyarlar§ıdı “koyarlardı” (11/52), 

uynar§ıdıò “oynardık” (14/5), yuūr “yoğur” (18/10), torus “Toros” (19/30), horuz 

“horoz” (19/186), bůÀzıña “boğazına” (21/4), pusta “posta” (26/38). 

 o > i: madinisini “maydanozunu” (12/184). 

ö > ü: üğüdürler§idi “öğüdürlerdi” (11/53). 

1.1.6.4. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

Yahyalı ağzında, ünlü genişlemesi örnekleri bir hayli fazladır: 

    
88  Zeynep KORKMAZ, age. , s. 59. 
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ı > a: ahara “ahıra” (4/23), ayağamdan “ayağımdan” (5/35), ağat “ağıt” 

(10/53). 

i > a: iltaÀP “iltihap” (21/310). 

i > e, Ψ: heç “hiç” (1/55), gΨydim “giydim”  (1/87), Ψyice “iyice” (2/68), 

Ψndirseler “indirseler” (3/52), Ψrfan “irfan” (8/6), dΨyordu “diyordu” (8/110), gΨtdiler 

“gittiler” (8/127), Ψniş “iniş” (9/3), Ψyi “iyi” (9/211), Ψhdiyacımızı “ihtiyacımızı” 

(10/107), eğelmiş “eğilmiş” (12/93), hΨkmet “hikmet” (17/7), Ψndi “indi” (18/10), 

hedΨyesi “hediyesi” (19/172), gΨderiyoñ “gideriyorsun” (20/46), meresden 

“mirastan” (26/42), gΨyinmiş “giyinmiş” (26/95), gΨder§iken “giderken” (26/199). 

u > a: doòañ “dokun” (9/270), ambalas “ambulans” (21/287). 

u > o: şoraya “şuraya” (2/89), yoòarı “yukarı” (9/262), comÀcınıñ 

“cumacının” (12/129), comΠrtesi “cumartesi” (20/92), dodaòlı “dudaklı” (23/42), 

çoÀldız “çuvaldız” (26/25), moòabeleler “mukabeleler” (26/358). 

u > ö: böān “bugün” (2/44), şö “şu” (2/116), möhtec§oldum “muhtaç oldum” 

(21/138). 

ü > ö, ί: göēndim “güvendim” (1/38), yörür “yürür” (1/79), döğnümde 

“düğünümde” (1/87), gözelikleri “güzellikleri” (3/42), böyük “büyük” (9/50), yörü 

“yürü” (11/63), gözelce “güzelce” (12/188), mökemmel “mükemmel” (19/45), 

yörütmüşler “yürütmüşler” (20/111), gözel “güzel” (26/117), hίrmet “hürmet” (2/6), 

ġίzel “güzel” (2/16), yίrü “yürü” (8/59), úίrükge “kürükke” (9/268), bίyük “büyük” 

(12/127), yίrüyüşüne “yürüyüşüne” (18/38), ίşeniyor “üşeniyor” (22/11). 

1.1.6.5. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

Düz ünlülerin yuvarlaklaşmasında “b, m, v” gibi dudak ünsüzlerinin 

yuvarlaklaştırıcı etkisi vardır. 

a > Τ, o: bobamıñ “babamın” (1/17), doūl “davul” (1/70), yoūT “yahut” (2/7), 

soūrurlardı “savururlardı” (2/63), ġoōruñ “gâvurun” (5/3), doÀrımız “davarımız” 

(5/50), roōf “Rauf” (8/90), oūcunuñ “avucunun” (9/107), hovă “hava” (9/166), 
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doÀrımız “davarımız” (10/93), toūò “tavuk” (11/64), zoÀllıcÀzım “zavallıcağızım” 

(12/70), ġayınboba “kayınbaba” (16/25), yoÀş “yavaş” (20/25), ġoÀò “kavak” 

(20/97), ġoūşu “koğuşu” (21/170), oūç oūç “avuç avuç” (21/175), Τnur “onur”  
(8/24), vΤlla “valla” (9/224), telΤzyona “televizyona” (21/8), yΤ “ya” (26/6), yΤv 
“yav” (26/298). 

a > ö: döēt “davet” (1/58), göōrluòlan “gâvurlukla” (9/159). 

a > u: burum “buram” (2/91), şuruya “şuraya” (10/37), oruya “oraya” (17/22), 
boyuyacaò “boyayacak” (19/97), duÀr “davar” (21/204), buruya “buraya” (21/210). 

e > ü: ġίrmüyecek§miyim “görmeyecek miyim” (25/23) 

e > o: boval ”vebal” (26/206). 

e > ö: övünden “evinden” (1/17), öēlden “evelden” (1/45), söāndüm 

“sevindim” (1/51), öē “eve” (1/99), zövk “zevk” (2/58), döēniñ “devenin” (2/77), 
söāndüydük “sevindiydik” (2/88), mövleneler “Mevlânalar” (3/28), cöāz “ceviz” 
(4/5), göāşüyollar “gevşiyorlar” (4/15), öērsiñ “eversin” (5/40), döēlliye “Develi’ye” 
(6/6), döās “deyyus” (9/59), sövab§ımış “sevapmış” (10/113), övlenmiş “evlenmiş” 
(10/120), sövdüām “sevdiğim” (10/121), döēm “devam” (15/22), löblebi “leblebi” 
(20/45). 

i  > u, ι: husūsu “husûsî” (5/32), merdιvandan “merdivenden” (10/131). 

i > ü: gülüsdeniñki “Gülistan’ınki” (11/23). 

1.1.6.6. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

o > a: tÀsiyanıñ “tansiyonun” (21/21), avasını “ovasını” (26/123). 

ö > e: çezerdik “çözerdik” (2/71), belişirdik “bölüşürdük” (4/6), beyle “böyle” 

(10/38), eyle “öyle” (10/87), şίferiymiş “şoförüymüş” (10/126), eyleyişin “öyleyse” 

(21/5) 

ü > i: mümkin “mümkün” (19/118), fakilteye “fakülteye” (21/11). 

u > i : serimi “serumu” (21/151). 
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u < ı, έ: hamırını “hamurunu” (5/4), mıstafa “Mustafa” (7/13), bunı “bunu” 

(8/126), bıçıò “buçuk” (9/54), yÀmır “yağmur” (9/108), ġabıínı “kabuğunu” (9/140), 

marıla “marula” (9/287), abdıllÀ “Abdullah” (13/1), abdırrÀman “Abdurrahman” 

(13/16), yumırta “yumurta” (19/81), çamırlardan “çamurlardan” (19/93), ġarpız 

“karpuz” (19/107), halbıki “halbuki” (21/25), serέmıñ “serumun” (21/256). 

1.1.7. Ünlü Düşmesi 

“Kelimede bir seslinin düşmesi bir hecenin ortadan kalkması demektir. 

Bunun sonucu olarak da o seslinin birleştiği sesteşler komşu hecelere mâl olur89.” 

Türlü fonetik etkiler altında, kelimelerin iç ve son seslerinde bulunan bazı 

ünlülerin düştükleri gözlenir90. 

Yahyalı ağzında ünlü düşmesi çeşitli şekillerde karşımıza çıkar: 

1. Birden fazla heceli kelimelerde akıcı veya yarı ünlü durumunda olan bir 

ünsüz ile akıcı, yarı ünlü, sızıcı veya patlayıcı ünsüzlerden biri arasında bulunan ve 

açık heceden sonra gelen açık orta hece ünlüleri genellikle düşer: göñlümü (1/11), 

nerden (1/40), oynuyoñ (9/72), ġarnında (9/272), omzumdan (12/69), sıyrılmıyacaò 

(20/22), benzi (21/68), şurdan (26/263). 

2. Ünlü ile biten bir kelime yine ünlüyle başlayan bir kelimeyle bağlantılı 

söylenirse, ya ilk kelimenin son ünlüsü ya da kelimenin ilk ünlüsü düşer91:   

n§ōlacaò “ne olacak” (2/43), vΨrdikleri§çin “verdikleri için” (9/263), gelme m§ola 

“gelme mi ola” (11/90), narpızlaş§da “yarpuzlu aş da” (26/433). 

1.1.8. Ünlü Türemesi 

Genellikle yabancı kökenli kelimelerde görülen ses türemesi olayı Türkçe 

söyleyiş endişesinden ortaya çıkmaktadır. Böylece bilhassa alıntı kelimeler Türkçe- 

    
89 Tahsin BANGUOĞLU, age. , s. 63. 

90  Zeynep KORKMAZ, age. , s. 64. 

91 Necati DEMİR, age. , s. 77. 
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nin ses yapısına uydurulmuş olur92. 

Ünlü türemesi olayını kelime içindeki yerine göre üç ayrı başlıkta inceleyeceğiz. 

1.1.8.1. Ön Türeme 

Türkçe kelimelerde ön seste akıcı sesteşler bulunmaz. Yabancı kelimelerde 

rastlanan bu ön sesi gidermek için dilimiz bir dar sesli türete gelmiştir93. 

Türkçede r ünsüzü ile kelime başlamadığı için, ilk ünsüzü r olan kelimelerde 

ünlü türemesi olmuştur94. 

ırahmetliK (2/38), irezilli§ìdi “rezillikti” (2/67), ırÀtıò “rahatız”  (3/19), ıras 

“rast” (10/18), ırÀzı “razı” (10/71), ilağan “leğen”  (12/89), ilimon (19/47), ilÀzım 

“lâzım” (19/76), ıramazan§da “Ramazan da” (21/194), ileşler “leşler” (26/69). 

1.1.8.2. İçte Ünlü Türemesi 

Kelime içinde yan yana gelmiş ünsüzlerinden biri (daha ziyade ikincisi) bir 

liquit (daha ziyade “r” ve “l”) ise, genellikle arada bir dar ünlü (daha ziyade “ı”,”i”) 

türemektedir95. 

hepįsini (3/19), azĭcıò (5/3), ġontorolda “kontrolde” (6/8), ġompile (9/178), 

metire “metre” (10/51), alamanyaya (15/22), nasıreddin (16/56), sediyeye (21/164), 

metιrΠ “metre” (22/38), şimįdi (24/39), ġadiriye “Kadriye” (26/38). 

Türkçede kelime ve hece başında çift ünsüz bulunmaz96. Bölgemiz ağzında 

bu durumdaki kelimelerde baştaki iki ünsüz arasında bir ünlünün türediği görülür: 

tıraòdörüñ (9/24), tiren (11/90), ġırıbi (19/46), filime (21/253). 

    

92 Mukim SAĞIR, Erzincan ve Yöresi Ağızları, TDK Yay. , Ankara 1995, s. 70. 

93 Tahsin BANGUOĞLU, age. , s. 66. 

94 Fatma ÖZKAN, Osmaniye Tatar Ağzı,  TDK Yay. , Ankara 1997, s. 66. 

95 Gürer GÜLSEVİN, age. , s. 27. 

96  Muharrem ERGİN, Türk Dil Bilgisi,  Bayrak Yay. , İstanbul1999,  s. 59. 
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1.1.8.3. Sonda Ünlü Türemesi 

Bölgemiz ağzında çok az rastlanan bir ses olayıdır: ġadara “kadar” (9/54), 

meēri “meğer” (10/22), epeyi “epey” (10/116), ġadarı ”kadar” (18/9). 

1.1.9. Ünlü Birleşmesi (Kaynaşması) 

Ünlü ile biten bir kelime ile ünlü başlayan bir kelimenin söz konusu 

ünlülerinin kaynaşarak tek ünlü hâline gelmesine ünlü birleşmesi denir97. Yahyalı 

ağzında, ünlü ile biten bir kelime ile ünlü ile başlayan bir kelimenin arka arkaya 

geldiği durumlarda, daha çok ünlülerden birinin düştüğü görülür; ancak iki ünlünün 

birleştiği durumlar da vardır: vΨrdikleri§çin “verdikleri için” (9/263),  gelme m§ola 

“gelme mi ola” (11/90), comΠrtesi “cuma ertesi” (20/92), n§olduñ “ne oldun” 

(21/208), narpızlaş§da “yarpuzlu aş da” (26/433). 

1.2.ÜNSÜZLER 

Ünsüzler, boğumlanmaları sırasında ses yolunda belirli bir temasın, bir 

takıntının oluştuğu seslerdir. Ünsüzlerin boğumlanmaları sırasında, ses yolunu 

kapatıp engel meydana getiren ses organları; ses telleri, küçük dil, dil, damak, dişler 

ve dudaklardır. Ünsüzlerin boğumlanma noktaları da bu organların temas noktaları 

üzerinde sıralanır98. 

Türkçede kullanılan 36 sesten 26 tanesi ünsüzdür. Bu 26 ünsüzün de 23’ü 

edebî dilde vardır. 3 tanesi ise ancak ağızlarda görülen fazla seslerdir99. 

Yeni Türkçede 21 ünsüz vardır: b, c, ç, d, f, g, ğ, h, j, k, l, m, n, p, r, s, ş, t, v, 

y, z. Bu ünsüzlerin çıkışlarındaki özelliklerine göre 4 türlü sınıflarız: 1. Ses yolunun 

daralma veya kapanmasına, 2. Ses dudaklarının bir ün verip vermemesine, 3. Bo- 

    

97 Ahmet B. ERCİLASUN, age. , s. 98. 

98  Ahmet GÜNŞEN, age. , s. 51. 

99  Muharrem ERGİN, age. , s. 111. 
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ğumlanma noktalarına, 4. Seslerinin bolluğuna veya azlığına göre100. 

Yahyalı ağzında, yazı dilimizdeki bu 21 ünsüze ek olarak, çeşitli sebeplerden 

dolayı yine bu ünsüzlerden az çok farklılaşmış101 ġ, ò, K, ú, ñ, P, T sesleri de 

bulunmaktadır. 

 1.2.1. Ünsüzlerin Özellikleri 

 Yahyalı ağzında, bugün kullandığımız alfabemizde bulunan ünsüzlerden 

kısmen farklılaşarak, ortaya çıkan ünsüzler şunlardır: 

 ġ ünsüzü: Sedalı, süreksiz bir art damak ünsüzdür. Kalın ünlülerle hece kurar: 

ġίrüşcü (1/13), ġaòallar (2/55), ġίzlerime (8/5), sayġı (8/7), ġutluyom (8/90), 

ġίtürüyoò (9/57), ġίçmüş (10/1), ġıremiseyi (11/57), ġanıñ (12/24), ġafasına(16/6), 

ġadar (17/26), ġuyunuñ (17/37), ġoyunları (18/19), dezġÀ (19/126), ġaraġol (26/112). 

 ò ünsüzü: Sedasız, sızıcı, sürekli bir art damak ünsüzüdür. Kalın ünlülerle 

hece kurar: boncuò (1/2), ıcıò (2/23), ġızıdıò (3/21), oòuyom (8/9), aòlında (8/16), 

aròadaşlarla (9/2), ġoPuşuyoò (9/4), baòırcaòda (9/210), çıòarmışlar (10/7), toūò 

(11/10), aròama (12/20), caÀllıò§ya (14/22), uzaòdaysa (16/7), ġızlar (18/20), 

ġaymaòam (26/112). 

 K ünsüzü: k-g arası, yarı sedalı, süreksiz bir ön damak ünsüzüdür: gençliK 

(1/9), gerdeK (2/16), kesiK (8/1), ülKesinde (8/78), biliriK (9/207), esKiniñ (16/1), 

TiKenlerden (19/3), denK (19/29), keşKe (19/71), ġιççüK (20/35). 

 ú ünsüzü: Sedasız, süreksiz bir art damak ünsüzüdür. Temel ünsüzlerdendir: 

çaúıllı (1/7), baòacaú (1/20), şaúımaz (1/28), fıstıú (2/41), çıútıímız (9/1), úίrükge 

(9/268), aúġam (9/274), úίtü (11/48), aúúama (12/73), haúúı (12/110), halú (16/77), 

çıPúıylan (19/3), yerúίylü (21/294). 

    

100 Tahsin BANGUOĞLU, age. , s. 40. 

101 Necati DEMİR, age. , s. 78. 
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ñ ünsüzü: Akıcı, yumuşak damak ve geniz ünsüzü olan ñ sesi,  gerek kelime 

köklerinde, gerekse de ilgi hâli, 2.şahıs iyelik ekleri ve fiillerin çekimli şekillerindeki 

2.şahıs eklerinde Eski Türkçedeki gibi kullanımına devam etmektedir102: seniñle 

(1/4) düñür (1/54), soñra (7/1), düşmanıñ (8/56), bazılarınıñ (6/263), seniñ (12/99), 

yengemiñ (12/124), defteriñ (15/3), herifleriñ (16/49), oña (16/65), saña (18/9),  

şansıñ (19/59), bunuñ (19/124), dutmañ (20/5), anacÀzımıñ (21/71), bovañız 

(21/263), haúġıñız (22/47), bovañ (25/10), yahyalınıñ (26/121). 

 P ünsüzü: Katı, patlamalı, dudak ünsüzleri olan b, p arası duyulan bir sestir:  

acayıP (1/1), yaúuP (1/30), heP (1/52), yaPraò (1/72), Pişirdiği (2/7), Paha (8/10), 

toPraíñ (9/57), Pek (9/209), nasiP (12/65), ġaPıda (18/11), dikiP (19/46), Poyraz 

(20/1509, merkePleri (26/88), diPloma (26/375). 

 T ünsüzü: t - d arası, yarı sedalı, süreksiz bir diş - diş eti ünsüzüdür: baòTım 

(1/5), dutTu (1/25), damaTı (1/90), isTemiyollar (2/8), çeşiT (2/70), sabr§eTTim 

(12/19), hasTayım (12/149), yaūT (17/21), işTe (18/5), daTlĭ§olurdu (13/4), 

Tepeden (26/91). 

1.2.2. Ünsüz Uyumu 

Türkçe, uyum ve ahenkler dilidir denilebilir. Kalınlık-incelik ve düzlük-

yuvarlaklık uyumuna ilave olarak ünlü-ünsüz ahengi, bunun en büyük delili olsa 

gerektir. Türkçedeki ünsüzlerin tamamına yakınının bir kalın bir de ince şekli vardır. 

Türklerin tarih boyunca kullandıkları alfabelerin bazılarında bu ayrım gözetilmiş, 

arkada ve önde boğumlanan ünsüzlerin karşılıkları ayrı ayrı işaretlerle gösterilmiştir. 

Göktürk alfabesi en güzel örneklerden biridir. Bugünkü alfabemizde arka ve önde 

boğumlanan ünsüzlerin tamamının karşılıkları olmamasına rağmen, gerek aydın 

konuşmasında gerekse Türkiye Türkçesi ağızlarında bu ahenk kolayca hissedilebilir. 

Türkçenin genelinde var olan ünlü-ünsüz uyumu tabii olarak bölgemiz ağzında da 

bulunmaktadır. Genellikle kalın ünsüzler kalın ünlülerle hece kurmayı tercih ederken  

    

102 Ahmet GÜLŞEN, age. , s. 54. 
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ince ünsüzler ince ünlülerle komşudurlar103: şaúımaz ((1/28), geldiklerinde (2/8), 

ġafasını (4/7), şüphelendiler (6/2), oturuyoò (6/17), sĀgüsüz (18/12), oğlanlarım 

((18/13), baòıyollar (20/4), deşşiklemiş (21/25). 

1.2.3. Ünlü-Ünsüz Uyumunun Bozulması 

Yahyalı ağzında genel olarak ünlü-ünsüz uyumu vardır. Ancak bazı ses 

olayları sonucunda bu uyumun bozulduğu görülür. 

 Kalın ünlülü kelimelerde bulunan l ünsüzünün incelmesi ve aynı hecedeki 

kalın ünlünün ise buna ayak uydurmayıp kalın olarak kalması sonucu ünlü-ünsüz 

uyumu bozulur: hÀlÀ (23/82), lÀzım (14/10), meselÀ (20/152). 

 1.2.4. Ünsüz Değişmeleri 

 1.2.4.1. Tonlulaşma 

 Sedasız ünsüzlerin, kendi karşılıkları olan sedalı ünsüzlere dönüşmesidir. 

Yahyalı ağzında sedalılaşma olayı, ön seste, iç seste ve son seste olmak üzere üç 

şekilde gerçekleşir. 

a. Ön seste tonlulaşma: Eski Türkçede ön seste bulunan tonsuz ünlülerin 

tonlulaşması, Güney-Batı Türkçesinin ayırıcı ses özelliklerinden biridir. Bunun 

yanında Doğu Türkçesi büyük ölçüde Eski Türkçedeki şekilleri devam ettirir. 

Türkiye Türkçesi ağızlarının büyük bir bölümünde bu tonlulaşma, değişik oranlarda 

da olsa yerleşmiş durumdadır104. Yahyalı ağzında ön ses ünsüz değişmeleri yaygındır 

denilebilir. Değişmelerin bir kısmı kurallıdır. Bir kısmı ise iki şekillilik gösterir. 

b. İç seste tonlulaşma: Bu olay diğer Türkiye Türkçesi ağızları için de söz 

konusu olan iki mühim fonetik şarta bağlıdır105. Bunlardan birincisi, yalın ya da 

eklerle genişletilmiş kelimelerin iç seslerinde yan yana bulunan patlayıcı ya da sızıcı  

    
103 Necati DEMİR, age. , s. 80-81. 

104 Mehmet AYDIN, age. , s. 28. 

105 Turgut GÜNAY, age. , s. 85. 
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 iki katı ünsüzden sonuncusu, birincisinin tonlu yahut tonsuz oluşuna bağlı 

olmaksızın her zaman tonludur106. İkinci önemli şart ise, yalın, eklerle genişletilen, 

birleşik kelime kuruluşu teşkil eden veya konuşma sırasında birbirine ulanan 

biçimlerde, tonlu karşılığa sahip tonsuz ünsüzleri iki ünlü arasında kalmasıdır. İç 

seste tonlulaşmaya yoğunluk kazandıran bu husus, bazı durumlarda yazı dilimiz için 

de söz konusu olabilmektedir107. Bunların dışında da iç seste tonlulaşma olduğunu 

bazı örneklerde görmekteyiz. 

c. Son seste tonlulaşma: Türkçe kelimelerin birkaç istisna hariç, son sesinde b, 

c, d, g (ğ) ünsüzleri bulunmaz108. Arapça ve Farsça asıllı kelimelerin ve hecelerin 

sonundaki ünsüzler Türkçede sedasızlaşır. Bilhassa kelime sonunda bu böyledir109. 

1. ç > c değişmesi 

Ön seste:  cızdıò “çizdik” (8/80). 

İç seste: hafifce “hafifçe” (19/117), aclıòdan “açlıktan” (21/32), uclarını 

“uçlarını” (21/331). 

Son seste: hec “hiç” (2/39), üc “üç” (9/5), sac “saç” (12/164), arġac “argaç” 

(19/147), amac “amaç” (20/95), möhtec “muhtaç”  (21/138). 

2. k > g değişmesi: Eski Türkçede ön seste bulunan k’nin Güney-Batı 

lehçelerindeki tarihî gelişme uyarınca, Türkiye Türkçesinde tonlulaşıp g’ye dönmesi 

bir kural durumundadır110. 

Ön seste: güççük “küçük” (7/16), gendi “kendi” (10/138), geçi “keçi”  

(26/74). 

    

106 Zeynep KORKMAZ, age. , s. 84. 

107 Turgut GÜNAY, age. , s. 85. 

108  Muharrem ERGİN, age. , s. 133.  

109  Muharrem ERGİN, age. , s. 179. 

110  Zeynep KORKMAZ, age. , s. 79. 
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İç seste: esginiñ “eskinin” (2/34), asgere “askere”  (7/16), içgi “içki” (9/73), 

eşgiyi “ekşiyi” (9/75), herges “herkes” (13/28). 

3. ú > ġ değişmesi: Yahyalı ağzında, Anadolu’nun pek çok bölgesinde olduğu 

gibi yaygın sayılabilecek ses değişmelerindendir. 

Ön seste: ġardeşime “kardeşime” (1/21), ġadınıñ “kadının”  (1/2), ġız§ıdı 

“kız idi” (1/48), ġoç “koç” (2/27), ġapuT “kaput” (2/81), ġulaò “kulak” (5/12), ġaza 

“kaza”  (9/10), ġıvamı “kıvamı” (9/123), ġapġara “kapkara” (9/148), ġayserililer 

“Kayserililer” (9/158), ġompile “komple” (9/178), ġuzu “kuzu” (9/204), ġoncalas 

“koncalas” (10/115), ġına  “kına” (13/9), ġonu ġomşu “konu komşu”  (13/27), ġuruşa 

“kuruşa” (15/3), ġalem “kalem” (15/5), ġırmızı “kırmızı” (16/78), ġoyun “koyun” 

(17/6), ġapġaç “kapkaç”  (18/2), ġıròılır “kırkılır” (19/11), ġatılıyor “katılıyor” 

(19/95), ġole “kola” (19/153), ġavliylen “kavliyle” (20/69), ġabarmış “kabarmış”  

(21/58), ġarnı “karnı” (21/71), ġoūşu “koğuşu” (21/170), ġamış “kamış” (22/2), ġurt 

dePesi “kurt tepesi” (22/9), ġale “kale” (24/50), ġōġa “kavga” (26/15). 

İç  seste: fırġat “firkat” (1/32), ayaġġabısınıñ “ayakkabısının” (2/69), 

ġaraġolumuz “karakolumuz” (6/2), disġoteKte “diskotekte” (8/14), fışġırıyor 

“fışkırıyor” (8/28), çanaġġale “Çanakkale” (8/92), anġaralılar “Ankaralılar” (15/15), 

haġġa “hakka” (18/12), başġa “başka” (26/89). 

4. k > K değişmesi: k > g değişmesinin ara merhalesidir. 

Ön seste: Kendi “kendi” (13/2). 

İç  seste: vaKitleri§de (20/152), sineKden (22/2), ülKesinde (8/78), esKiniñ  

(16/1), TiKenlerden (19/3), keşKe (19/71). 

Son seste: gençliK (1/9), gerdeK (2/16), denK (9/113), kesiK (8/1), biliriK 

(9/207), renK (23/4). 

5. t > d değişmesi: Eski Türkçede kelime başında d sesi bulunmaz. Türkiye 

Türkçesinde ve bölge ağzında görülen kelime başındaki d ünsüzleri Batı Türkçesi  
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devresinin başında ortaya çıkan bir tonlulaşma eğiliminin sonucu olarak 

görülebilir111. 

Ön seste: duttu (1/4), daşlıġ (1/7), daTlı (2/43), daşıñ (9/2), dene (9/95), 

dabana (9/263), dadı (19/6), duzu (19/7), deyze (20/58), daşınırdıò (21/79), dırnaò 

(21/231), deyzeñ (21/278), dezġaha (23/6), dePesine (24/14). 

İç  seste: südü (3/5), tahdadan (9/268), millediñ (10/94), ısladıllar (11/29), 

süd§ülen (16/72), ġaddıò (17/22), çifdi (17/22), fısdıò (19/33), yoūrd§ulan (19/66), 

ōradlar (19/70), doòdora (21/72), üsdüm (21/155), gülisden (21/219), lasdik 

(26/465). 

Son seste: çeşid (10/111), memmed (17/35). 

6. t > T değişmesi: t > d değişmesinin ara aşamasıdır. 

Ön seste: Tarafını (20/34), Taòılır (23/6), Tepeden (26/91). 

İç  seste: dutTu (1/25), damaTı (1/90), isTemiyollar (2/8), daTlı (2/43),  

sabr§eTTim (12/19), hasTayım (12/149), işTe (18/5), daTlĭ§olurdu (13/4), desTe 

(26/27), müfTü (26/352), 

Son seste: çeşiT (2/70), yaūT (17/21), mÀsaT (19/151), dÀmaT (20/92). 

7. s > z değişmesi: 

 Ön seste: zabÀ “sabaha” (21/113), zebze “sebze” (24/41). 

Son seste: herkez “herkes” (20/108), mühendiz “mühendis” (22/49). 

8. p > b değişmesi 

Ön seste: bişerdi (1/72), barnaòçaò” barmak kadar” (4/9), barnaínda 

“parmağında” (9/23), bazar “pazar” (20/151), bişdikden “piştikten” (23/84). 

Son seste: asbab (10/42), inkileb (26/384). 
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9. p > P değişmesi: p > b değişmesinin ara merhalesidir. 

Ön seste: Pıçaò (19/5), Pisiklet (19/111), Paòırcaò (21/127). 

İç  seste: yaPantı§yılan “yabantıyla” (4/12), toPraò (9/58), darPanesi (9/276), 

tesPihimi (12/34), ġulPuna (20/1), çırılçıPlaò (20/97), ġaPrini (23/66). 

Son seste: sebeP (5/32), uyuyuP (8/36), yaòıP (13/10), eşerP (20/76), heP 

(22/11). 

10. f > v değişmesi: Sadece iç seste görülen bir değişmedir: sıvır “sıfır” 

(9/236). 

1.2.4.2. Tonsuzlaşma 

Türk dillerinin genel eğilimi kelimelerin başında ve sonunda tonsuzları 

tonlulara tercih etme yönündedir. Orhun Yazıtları c, d, g (ve p)’yi baş harf olarak 

kabul etmese de Batı Türk dilleri (Oğuz) kabul etmektedir. Türkiye Türkçesinde, 

Oğuz Türkçesinden kalma, baştaki tonsuz ünsüzleri tonlulaştırma eğilimi vardır ve 

genellikle tonsuzla başlayan Doğu Türkçesinde tonlu ünsüzle başlayan şekli 

görülür112. 

Yahyalı ağzında sedalılaşma olayı baskın olmakla birlikte ön seste, iç seste ve 

son seste meydana gelen sedasızlaşma örneklerine de rastlanır. 

1. b > p değişmesi: paòloğ “baklava” (1/63), paòla “bakla, fasulye” (4/1), 

paòır “bakır” (4/18), püsküvü  “bisküvi” (26/24). 

2. d > t değişmesi: tetemiz “dedemiz” (1/41), toòdora “doktora” (21/7). 

3. z > s değişmesi: 

Ön seste: sÀten “zaten” (9/118). 

 

    
112 Jean DENY,  age. , s. 70. 
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İç  seste: yΨmesler ”yemezler” (9/245), yāsük “yüzük” (13/11), ġaste 

“gazete” (15/5). 

Son seste: doòus “dokuz” (6/8), barımas “barınamaz” (8/69), tertemis 

“tertemiz” (15/21), duzsus “tuzsuz” (19/85), temmus “temmuz” (20/147), olmas 

“olmaz” (24/46). 

4. v > f değişmesi: úağfe “kahve” (1/61), tafsiyĕ “tavsiye” (9/225), kefin 

“keven” (10/100), ġofaya “kovaya” (20/24), meftă “mevta” (20/27). 

5. c > ç değişmesi: hatçanıñ “Hatice’nin” (12/162). 

1.2.4.3. Süreklileşme 

Süreksiz ünsüzlerin sürekli ünsüzler hâline gelmesi olayıdır. Sürekli ünsüzler, 

kendi aralarında “sızıcı” ve “akıcı” olmak üzere ikiye ayrıldığından süreklileşme 

olayını “sızıcılaşma” ve “akıcılaşma” olmak üzere iki bölümde inceleyeceğiz. 

1.2.4.3.1. Sızıcılaşma  

Patlayıcı ve akıcı ünsüzlerin çeşitli sebeplerle sızıcı ünsüz hÀline gelmesine 

sızıcılaşma denir113. 

 1.c > j değişmesi: sajda “sacda” (10/135). 

 2. ú > ò değişmesi: İçseste, patlayıcı seslerin sızıcılaşmaları olayı birkaç 

ünsüzde görülür. Fakat bunlar içinde kurallı olanı ú > ò değişimidir. Yalın ya da 

ekler ile genişletilmiş kelimelerin içseslerinde iki ünlü arasında bulunan tonsuz, 

patlayıcı, artdamak ünsüzü ú’lar, bu bölgede her zaman tonlu, sızıcı gırtlak ünsüzü 

ò’ya dönerler114. 

İç  seste: çıòdı (1/2), daòallar§ıdı (1/89), toòlu “toklu, koyun” (2/27), 

ġıròarlar (2/68), taòsiye (5/14), aròadaş (5/33), şafaòla (8/63), taòdirde (9/72) 

    

113  Nevzat ÖZKAN , age. , s. 74. 

114  Zeynep KORKMAZ, age. , s. 86, 87. 
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yuÀòlar “yuvaklar” (9/259), taòsi (10/46), toòat (11/74), yaòuP (12/73), mutlaòa 

(13/29), toòuçla (14/18), alaòası (15/9), yaòaladı (17/2), mıntıòaya (17/18). 

Son seste: boncuò (1/2), uşaò (1/47), oluò (8/105), çıòtıò (9/2), topraò 

(9/255), sucuò (11/8), boncuò (11/40), bayraò (13/2), yumruò (13/3), ġırò (19/11), 

ġabaò (20/87), ġurtulacaò (21/166), ġıtlıò (22/16). 

3. k, ú  > ğ değişmesi: yoğudu “yoktu” (1/59), ağar “akar” (2/80), sÀmağ§ılan 

“sağmakla” (5/29), yüğsek “yüksek” (20/82), ağdı “aktı” (21/67). 

4. b > v değişmesi: bova “baba” (1/57), büver “biber” (8/46), ġayınbova 

“kayınbaba” (12/112). 

1.2.4.3.2. Akıcılaşma 

Yahyalı ağzında çok seyrek görülen bir ses olayıdır. 

ğ > y değişmesi: deyneklerden “değneklerden” (9/248), öylenledìne “öğle 

vakti” (10/95), deyil§mi “değil mi” (12/120), buyday “buğday” (17/33), düyünü 

”düğünü” (22/6). 

1.2.4.4.  Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

Bölgemiz ağzından derlediğimiz metinlerde tespit edebildiğimiz sürekli 

ünsüzler arasındaki değişmeler şunlardır: 

l > n: Özellikle “ile” son çekim edatında görülür: Àşam§ınan “akşam ile” 

(2/54), çekmēnen “çekmek ile” (5/29), sabÀnan “sabah ile” (6/3), dıTmínan “tıtmık 

ile” (9/56). 

r > l: atallar “atarlar” (1/59), beğenmiyollar” beğenmiyorlar” (2/9), oòullar 

“okurlar” (2/32), bililler “bilirler” (8/22), taòıyollar “takıyorlar” (9/24), diyollar 

“diyorlar” (12/82), ġonuşullar “konuşurlar” (20/64), duruyollar “duruyorlar” (24/25), 

dΨyollar “diyorlar” (26/21), gΨydiriller “giydiriller” (26/240). 

n > m:  istambuldan “İstanbul’dan” (19/172). 
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m > n: şindi “şimdi” (2/25), ġonşu “komşu” (2/25), şindik “şimdi” (16/77), 

barnaòlarıylan “parmaklarıyla” (17/3), danbaşıda “dambaşında” (19/148), barnaòçaò 

“parmak kadar” (4/9). 

n > l: laylon “naylon” (12/90). 

y > n: anşayı “Ayşe’yi” (11/76), narpızlaş§da “yarpuzlu aş da” (26/433). 

1.2.4.5. Süreksizleşme 

Sürekli ünsüzlerin süreksiz ünsüzler hÀline gelmesine süreksizleşme diyoruz. 

Bölgemiz ağzında süreksizleşme örnekleri çok azdır. 

j > c: cendermeler “jandarmalar” (25/20), baraclar “barajlar” (26/115). 

y > g: gine “yine” (1/82). 

1.2.5. Ünsüz Benzeşmesi 

Ünsüz benzeşmesi, ünsüz değişmesi hadisesidir. İç seste yan yana bulunan 

veya komşu kelimelerin son ve ön sesleri bazen iki ünsüzden biri diğeri tarafından ya 

tamamen veya kısmen kendisine benzeştirilir. Ünsüz benzeşmesine diğer Anadolu 

ağızlarında olduğu gibi Yahyalı ağzında rastlanmaktadır. 

Ünsüz benzeşmesi, ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki şekilde 

görülmektedir. 

1.2.5.1. İlerleyici Benzeşme 

Kelime içinde yan yana bulunan ünsüzlerden öncekinin sonrakini kendine 

benzetmesidir. 

nl > nn: önnük “önlük” (3/1), annaşdıò “anlaştık” (7/12), annasıñ “anlasın” 

(8/75), bunnar “bunlar” (18/5), innesiñ “inlesin” (23/33), dinnesiñ “dinlesin” (23/34). 

ly > ll: billa “bilye” (20/20). 

ty > dd: süddüzü  “sütyüzü” (9/199). 
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sl> ss: assında “aslında” (9/255). 

çy > çc: üç§cüz  “üç yüz” (25/30). 

ty > td: dört§düz  “dört yüz” (21/328). 

1.2.5.2. Gerileyici Benzeşme 

rl > ll: deller “derler” (1/68), diyollar “diyorlar” (9/67), yapallar “yaparlar” 

(9/197), yuÀllar “yuvarlar” (9/257), şekellerimizi “şekerlerimizi” (10/75), başlıyollar 

“başlıyorlar” (11/25), diyollar “diyorlar” (12/82), oynallardı “oynarlardı” (13/4), 

ġίtürüllerdi “götürürlerdi” (16/3). 

zs > ss: ġaçırmassa “kaçrmazsa” (5/24), olmassa “olmazsa” (8/52), 

yetişmesse “yetişmezse” (9/31), vermesse “vermezse” (12/121), duzsussa “tuzsuzsa” 

(19/89), baòmassañ “bakmazsan” (20/7). 

hm > mm: memmet “Mehmet” (8/46). 

ls > ss: ossuñ “olsun” (9/63), ossa “olsa” (19/82). 

ht > dd: sabaddan “sabahtan” (10/75). 

ht > tt: essattan “essahtan” (3/12). 

şs > ss: ġocamıssıñ “gocamışsın” (3/57). 

ğn > nn: inne “iğne” ( 21/171). 

cz > zz : ezzaneye “eczaneye” (21/239). 

1.2.6. Ünsüz İkizleşmesi 

İç seste iki ünlü arasındaki bazı ünsüzlerin boğumlanmalarındaki 

tekrarlanmayı ifade eden ünsüz ikizleşmesi, eski Türkçe devrinde olduğu gibi, bugün 

de çeşitli Türk lehçelerinde bol örnekleri görülen bir ses olayıdır. Z. Korkmaz, bu 

konuda, “İkizleşme olayını, oluşması bakımından bazı ünsüzlerin boğumlanma 

niteliklerine bağlamak mümkün ise de, esas itibariyle vurgunun etkisine ve buna 

bağlı olarak, boğumlanma hareketlerindeki yeğinliğe bağlamak gerekir.” dedikten 
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sonra, ikizleşen ünsüzler bakımından A. Von Gabaın’in “İlk hece sonunda r, t, s, ş ve 

n kelime içinde r, t sesleri ikizleşir.” görüşlerine yer veriyor. Bu konuda en son görüş 

ve çalışmaların sahibi olan T. Tekin ise, daha değişik görüşlere yer veriyor. Ona 

göre, “Türkçedeki ünsüz ikizleşmesi olayını pek çok hâlde kelimede aslî ya da uzun 

bir ünlünün varlığı ile izah etmek mümkündür. Açık hecedeki uzun ünlünün çekici 

tesiri ile müteakip hecenin başındaki ünsüz ikizleşir. İkizleşme ile ilk hece kapalı 

hâle gelir ve uzun ünlü kısalır. Başka bir deyişle ikizleşme (ünsüz uzaması) bir nevi 

karşılama (telâfi) uzamasıdır. Kaybolan ünlü uzunluğunun yerini ünsüz uzaması 

alır115.” 

Ünsüz ikizleşmesi ile bölgemiz ağzından derlediğimiz metinlerde tespit 

edebildiğimiz örnekler şunlardır: ġaşşıò “kaşık” (1/84), yüzzāmüş “yüzükmüş” 

(2/12), şinniklerlerdi “şiniklerlermiş” (2/65), güccük “küçük” (2/94), yenne “yana” 

(2/116), yazzıò “yazık” (8/4), bilezzik “bilezik” (10/41), eşşeKleri “eşekleri” (11/41), 

azzıò “azık” (14/13), aşşıò “âşık” (14/38), ossurur§umuş “osururmuş” (19/19), 

ıssırġan “ısırgan” (19/94), nazzikce “nazikçe” (20/12), deşşiklemiş “deşiklemiş” 

(21/25), uyannıò “uyanık” (21/101), assiyeniñ “Asiye’nin” (21/184), ufaccıò 

“ufacık” (21/231), çellik “çelik” (24/47), fişşek “fişek” (26/95), şellÀleler “şelâleler” 

(26/130). 

1.2.7. İkiz Ünsüzlerin Düşmesi 

Yahyalı ağzında, alınma kelimelerdeki iç seste yan yana bulunan ve aynı 

boğumlanma noktasına sahip ünsüzlerden birinin düştüğü görülür: sıòέyΠ “sıhhiye” 

(21/168), abdırÀmanlar “Abdurrahmanlar” (22/32), posdalınıñ “postallının” (26/219). 

1.2.8. Ünsüz Düşmesi 

Bazı ünsüzlerin belirli durumlarda eriyip gitmesi veya söyleniş zorluğundan 

ileri gelmek üzere, doğrudan doğruya düşmesi, Türkçenin tarihî gelişimi içerisinde 

önemli bir yer tutan ve bugün Türkiye Türkçesi ağızlarında olduğu kadar, standart 

konuşma dilimizde de küçümsenemeyecek ölçüde geniş bir yaşama alanı bulan temel  

    
115 Ahmet GÜNŞEN, age. , s. 78. 
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 temel fonetik hadiselerden biridir. Az çabayla söyleme eğilimine dayanan bir 

hadisedir116. 

Yahyalı ağzında, ünsüz düşmesine hem ön seste hem iç seste hem de son 

seste rastlamak mümkündür. 

1. h düşmesi: 

Ön seste: üsān “Hüseyin” (21/285). 

İç seste: ēliyeti “ehliyeti” (6/9), yÀyalınıñ  “Yahyalı’nın” (8/3), heralda 

“herhâlde” (9/255), ırÀmet “rahmet” (12/134), sabÀleyin “sabahleyin” (17/33), ēmet 

“Ahmet” (20/143), şeētler “şehitler” (25/31). 

Son seste: sali “Salih” (12/163), abdıllÀ “Abdullah” (13/1). 

2. y düşmesi: 

İç seste: şĀle bĀle “şöyle böyle” (1/63), hēbe “heybe” (1/66), nēse “neyse” 

(9/257), çērek “çeyrek” (11/45), madinisini “maydanozunu” (12/184), sülümΠn 

“Süleyman” (16/41), ēle “öyle (16/43), Àşaymış “Ayşe’ymiş” (21/105), şēde “şeyde” 

(26/450). 

3. ğ düşmesi: 

İç seste: Àrınıñ “Ağrı’nın” (6/2),  dōmuşum “doğmuşum”  (8/2), yüreìnde 

“yüreğinde” (8/64), düānler “düğünler” (9/71), dÀlardan “dağlardan” (9/253), deēl 

“değil” (9/276), ōlanlar  “oğlanlar” (10/2), būday “buğday” (17/23), yoūrt  “yoğurt” 

(19/64), nìdede “Niğde’de” (21/7), yÀmır “yağmur” (25/46), bōmuş§mu “boğmuş 

mu”  (26/89). 

        4. k düşmesi: 

İç seste: yōsa “yoksa” (7/12), yāsek “yüksek” (9/24), şelēle “şelekle” (9/49), 

böyāse “büyükse” (9/118), deliÀnlı “delikanlı” (10/1), Àşam§Àdar “akşama kadar”

    

116  Turgut GÜNAY, age. , s. 92. 
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(10/64), çoçūkenek “çocukken” (19/57), pıçÀlan “bıçakla” (20/9), ufÀdım “ufaktım” 

(21/63), gelecēdiñ “gelecektin” (25/25). 

Son seste: anca “ancak” (29/68). 

5. l düşmesi: 

İç seste: ġaò “kalk” (1/99), atmış “altmış” (9/11), ġaòdıò “kalktık” (17/2), 

fakiteniñ “fakültenin” (21/257). 

Son seste: nası nası “nasıl nasıl” (11/62). 

6. r düşmesi: 

İç seste: rίmuò “römork” (9/169), eşep “eşarp” (10/41), bileşdirecek 

“birleştirecek” (19/35), çıòatmış “çıkartmış” (21/61), ġoòduñ “korktun” (21/99), yatıt 

“yatırt” (21/149), yazdıtdım “yazdırttım” (21/246). 

Son seste: bi “bir” (26/297). 

7. n düşmesi: 

İç seste: dek§aldı “denk aldı” (17/16), tÀsiyanıñ “tansiyonun” (21/21), 

ambalas “ambulans” (21/287), sōra “sonra” (26/16). 

Son seste: nenuñ§uçu “neyin için” (16/65). 

8. t düşmesi: 

İç seste:  dosları “dostları” (23/85). 

Son seste: abdes “abdest” (3/58), serbes “serbest” (9/72), direk “direkt” 

(9/99), ıras “rast” (10/18), çif “çift” (19/130), tes “test” (21/236). 

9. z düşmesi: 

İç seste: ıcıò “azcık” (1/49). 

10. v düşmesi: 
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İç seste: görēleriñizde “görevlerinizde” (6/20), dĀlete “devlete” (8/23), döēlli 

“Develli” (9/10), toūò “tavuk” (9/97), oÀda “ovada” (10/111), tĀbe “tövbe” (12/106), 

ġıÀmında “kıvamında” (19/39), ōratlar “avratlar” (19/13), hoÀ “hava” (20/29), 

çuÀlları “çuvalları” (21/78), yōrum “yavrum” (24/19), dōşan “tavşan” (26/92), 

tÀsiyem “tavsiyem” (26/480). 

11. f düşmesi: 

İç seste: çit “çift” (19/130). 

1.2.9. Ünsüz Türemesi 

Ekleme sırasında çatışmayı önlemek için bir ünsüz türetiriz. Yabancı 

kelimeleri Türkçeye alıştırmak için de aynı usûlden faydalanırız. Bu koruma ünsüzü 

dışında dilimizde ünsüz türemesi nadirdir117. Yahyalı ağzında, ünsüz türemesine ön 

seste, iç seste ve son seste, sık olmasa da rastlanır. 

1.2.9.1. Ön Seste Ünsüz Türemesi 

Yahyalı ağzında sık rastlanan bir ses hadisesi değildir. Daha çok “y” türemesi 

şeklinde görülür: yilt “it-” (9/269). 

1.2.9.2. İç Seste Ünsüz Türemesi 

Türkçede kurallı olarak türeyen iki ünsüz vardır. Ünlü ile biten bir kelimeye 

ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde, ünlülerin yan yana gelmemesi için duruma 

göre n ve y sesinin türemesi, en eski yazılı metinlerden beri görülen ünsüz 

türemesidir118. 

mayışıma “maaşıma” (6/14), ġaTlıyamdan “katliamdan” (8/81), vereyimli 

“verimli” (9/50), duva “dua” (10/66), ġanatmışsım “kanatmışım” (12/23), kesmişsim 

“kesmişim” (12/23), bi§şeysi “bir şeyi” (12/54), ilkindin “ikindi” (13/2), dayima 

“daima” (14/40), ismayilgil “İsmailgil” (16/53), manşalla “maşallah” (19/21), vere- 

    
117 Tahsin BANGUOĞLU, age. , s. 67. 

118  Necati DEMİR, age. , s. 92. 
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yimini “verimini” (20/6), azrayiliñ “Azrail’in” (23/67), vasayıt “vesait” (24/35), ayit 

“ait” (26/221), dayimiliē “daimiliğe” (26/387), reyis “reis” (26/388), ayilesine 

“ailesine” (26/477). 

1.2.9.3. Son Seste Ünsüz Türemesi 

Son seste ünsüz türemesinin bazı kalıplaşmalarda ortaya çıktığını 

görmekteyiz: ilkindin “ikindi” (3/51), ġayrın “gayrı” (10/108), hepsim “hepsi” 

(12/82),  bi§denek “bi tane” (24/9), püsküāt§ülen “bisküvi ile”  (19/157). 

1.2.10. Yer Değiştirme (Göçüşme) 

Bazı kelimelerin içindeki komşu veya uzak ünsüzlerin yer değiştirmesi 

hadisesidir. Yer değiştirme, ünsüzlerin birbirleri ile karşılaşmasından doğan telaffuz 

zorluğunu gidermek için ortaya çıkar. Boğumlanma noktası bakımından zordan 

kolaya sıralanış değiştirilerek kolaydan zora sıralanır. Komşu ünsüzler arasında ve 

komşu olmayan ünsüzler arasında olmak üzere iki şekli vardır119. Bölgemiz ağzında 

yer değiştirme ile ilgili rastladığımız örnekler şunlardır: 

Öndüç “ödünç” (1/75), yayhalıya “Yahyalı’ya” (6/6), eşgi “ekşi” (10/26), 

samırsaòlı “sarımsaklı” (10/33), kirbit “kibrit” (12/37), yayha “Yahya” (12/43), 

irbēm “İbrahim” (16/28), meyrem “Meryem” (18/25), eşgimsi “ekşimsi” (20/53), 

zahmarı “zemheri” (20/146), ırbıò “ibrik” (21/150), torpaò “toprak” (26/420). 

1.2.11. Hece Kaynaşması 

Türkiye Türkçesi ağızlarının tamamında bolca görülen bir ses hadisesi olan 

hece kaynaşması f, g, ğ, h, k, v, y gibi aşınmaya ve düşmeye elverişli ünsüzlerin 

erimesi sonucu ortaya çıkmaktadır. Ünsüzün erimesinden sonra yan yana gelen 

ünlüler de tekleşmekte, böylece hece sayısında azalma ile birlikte hece kaynaşması 

meydana gelmektedir. Bölge ağzında tespit ettiğimiz kaynaşma olayları şunlardır: 

    
119  Necati DEMİR, age. ,  s. 93-94. 
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 dÀ “daha” (2/8), oòlÀ “oklava” (2/20), ìce “iyice” (2/23), bedÀdan 

“bedavadan” (2/43), yüksē “yükseğe” (2/73), parnÀ “parmağa” (3/12), sulūmuz 

“suluğumuz” (4/1), mutfÀ “mutfağa” (5/28), enìmiz “eniğimiz” (6/4), şiúÀt “şikayet” 

(6/12), bitirdìm “bitirdiğim” (8/5), aşşÀ “aşağı” (9/8), bÀlım “bakalım” (9/50), Paòlō 

“baklava” (10/76), keflendik “keyiflendik” (10/87), Àbeyiñ “ağabeyin” (12/2), 

kitledim “kilitledim” (12/60), anacím “anacığım” (12/97), nikÀnı “nikahını” 

(12/164), yemē “yemeğe” (12/189), sabÀ§dar “sabaha kadar” (13/13), ilÀlarla 

“ilâhilerle” (13/15), kitler “kilitler” (13/17), mustÀbeyli “Mustafabeyli” (20/1), 

barmÀm “parmağım” (21/170), doòunacÀ “dokunacağı” (23/29), solūm “suluğum” 

(23/58), boyundurū “boyunduruğu” (24/27), ēr “eğer” (26/270). 
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2. BÖLÜM ŞEKİL BİLGİSİ 

2.1.1. İsim Yapım Ekleri 

2.1.1.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

+C2I4: Meslek ve meşguliyet isimleri yapan bir ektir. Oldukça işlek olan bu 

ek, ünlü ve ünsüz uyumlarına uygun olarak “-cı, -ci, -cu, -cü; -çı, -çi, -çu, -çü” 

şekillerinde yazı dilimize uygun olarak karşımıza çıkar: şaòacıydı (7/15), cırcırcı 

(9/58), oduncular (11/42), pınġılcıgiliñ (12/30), oraòçılardan (17/35), yuncuya 

(19/12), düñürcü (20/67), boyacıya (21/325), yaylacılıò§da (25/19), ġamyonculuġ 

(26/18), çercicilik (26/20), nalburcuya (26/312), otobιsculuò (26/359), meresciler 

(26/410). 

+L2I4K4 : Yazı dilimizde olduğu gibi, Yahyalı ağzında da işlek olarak 

kullanılan bir ektir. Somut veya soyut anlamlı kelimeler yanında yer, meslek ve araç 

isimleri türeten bir ektir. Bu ek, yazı dilimizde kullanılan standart şekillerinin 

yanında, ünlü uyumu, ünsüz uyumu, ünsüz benzeşmesi olaylarına bağlı olarak 

değişik biçimlerde karşımıza çıkar. Bu ekin –lıġ, -luġ, -lıò, -luò şekillerine rastlamak 

da mümkündür: daşlıġ (1/7), harçlıġ (1/8), yolluġ (2/3), gözlüğe (2/78), yoòluò (3/3), 

namazlıòlarda (3/31), suluòda (4/18), gençlik (8/9), özgürlük (8/84), ġayalıhlara 

(9/6), saÀnlıò (9/79), ġarşılıò (12/19), samanlıò (12/84), dağlıòdı (15/14), şiniklik 

(17/37), çaydanlıò (19/43), aclıòdan (21/32), hasdalıò (21/176), deşiricilik (22/19), 

yoòluòdan (24/8), analıò (26/2), ġaranlıòda (26/85), ġarşılıòlı (26/248), ġardaşlıò 

(26/480). 

+L2I4: Bölgemiz ağzında yazı dilindeki şekilleri mevcuttur. İsimlerden sıfat 

yapan bir ektir: yaşlıydı (1/3), çaúıllı (1/7), ġarlı (1/37), üzümlü (1/72), doğumluyum 

(6/1), nurlu (8/27), nazlı (8/40), önemli (9/1), ġıymatlı (9/84), gizlice (11/6), çeşitli 

(13/4), ġınalı (18/25), ġıvamlı (19/1), nέşanlılı (22/33), haòlĭ§olaraò (22/48), budaòlı 

(23/41), sesli (26/199). 

+sI4z: +L2I4 ekinin olumsuzu olan bu ek, isimlerden olumsuz sıfat yapar: 

dinsiz§ìmansız (8/100), asılsız (12/148), haòsız (12/148), sessizlik (18/5), sayġısız 
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(18/12), sĀgüsüz (18/12), öğsüz (21/42), cansız (21/148), susuz (22/51), habarsız 

(26/55). 

+cıK4: İsimlerden küçültme ve sevgi ifade den yeni isimler türetir. Yazı 

dilimizdeki şekliyle kullanılır: güccücük (3/5), keleşcicik (21/92), ızıcıò (22/1). 

+DA2ş: Eşitlik, ortaklık ve mensubiyet bildiren bir ektir: ġardaşları (1/23), 

yoldaş (3/20), aròadaşlarla (9/2). 

+I4ncI4: Sıra sayı isimleri yapan işlek bir ektir: üçüncüye (12/62), ikinci 

(13/3), dördüncü (21/230), beşinci (24/33). 

+A2 r: Üleştirme sayı sıfatı yapan bir ektir: birer (2/27), ellişer (10/79). 

+kI4: Aitlik ifade eder. Sıfat ve zamir olarak kullanılan kelimeler türetir: 

yayladakiler (2/80), bacılarımıñki (11/22), yanıñızdaki (16/28), şimdikinden (22/5), 

benimkini (26/246), ġarşındakiniñ (26/374). 

+C2A2:  Dil isimleri, eşitlik, benzerlik ve sevgi isimleri türetir: çekmeceyi 

(12/108), yusufcadan (26/175), arapça (26/329), ġızılca (26/442). 

+gil: Grup, aile ismi yapan ve işlek olmayan bir ektir. Yazı dilinde olduğu 

gibi kalınlık-incelik uyumunun dışındadır: bacımgile (5/37), Àbigil (9/284), ġızgiliñ 

(10/1), emmimgiliñ (11/61), şerifgilde (12/61), bιnyamingile (16/64), enesgil 

(26/111), maçagiliñ (26/395). 

+kek: Eski Türkçe döneminden beri varlığını sürdüren bu ek, yazı dilimizde 

olduğu gibi120 sadece bir kelimede görülür: erkeK (2/106). 

+layın, +leyin: Birden fazla ekin birleşerek meydana getirdiği isimden isim 

yapma ekidir121. Eskiden gibilik, eşitlik ifadesi kuran bir çekim eki olan bu ek, bugün 

birkaç zaman ismine getirilerek zaman zarfı kurar122. Bölgemiz ağzında yaygın ola- 

    
120 Ahmet GÜNŞEN, age. , s. 95. 

121  Necati DEMİR, age. , s. 99. 

122  Ahmet GÜNŞEN, age. , s. 94. 
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rak vasıta hâli ekiyle yer değiştirdiğini görmekteyiz: Àşam§ınan (2/54), şafaòleyin 

(8/36), sabÀledìn (13/5), ikindileyin (17/36), sabÀlan(21/101). 

+cA2ğI2z:  İsimlerde küçültme, sevgi, ve zavallılık ifade eder: anacÀzım 

(12/131), aúġacÀzıñ (21/298). 

+s I4: Batı Türkçesinde eskiden beri kullanılan, fakat ancak bir iki kelimede 

görülen bu ek benzerlik, gibilik ifade eder: otsu (19/94). 

+msI4: Benzerlik ve gibilik ifade eden bu ek Batı Türkçesinde eskiden beri 

kullanılır: eşgimsį (9/77). 

+an:  Bu ek işlek olmayan bir ektir. Bugün canlılığını kaybederek bulunduğu 

kelimelerde köke karışmış durumdadır. Türkçede eskiden beri bulunan bu ek hiç 

değişmemiş; Eski Türkçede, Eski Anadolu Türkçesinde ve daha sonra hep aynı 

kalmıştır: oğlan (1/53). 

2.1.1.2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

-A2K2: İşlek olmayan bir ektir: yataò (2/49). 

-(ı)K2: İşlek bir ektir: sökük (9/253), ġırıò (12/16), dönük (23/5), oyuò 

(26/323), yarıò (26/324). 

-mA2K2: Fiil kök ve gövdelerine getirilen işlek bir ektir. Fiillerin hareket 

isimlerini yapar. Kalıplaşmış kalıcı nesne isimleri de türetir: çekilmek (2/43), 

ġaldırmaò (2/58), dΨmek (8/6), bulmaò (8/16), gezmek (9/2), yemek (12/11), 

ġonuşmaòdan (12/112), sıçmaò (12/167), almaò (18/50), oynamaò (26/452). 

-mA2: Fiil kök veya gövdelerine getirilerek kullanılan işlek bir ektir. Hareket, 

iş ve eşya ismi türetir. Yazı dilimizdeki şekliyle kullanılır: danışmaya (4/22), 

işlemeleri (5/45), doòumada (9/141), damlamaya (9/258), bezdirme (16/43), ġıròma 

(19/16), ġaçırma (20/92), yarma (22/24), yoòlamaya (25/2). 

-mA2ç: İşlek olmayan bir ektir: sıòmaç (19/81), sinmeç (22/39). 

-A2mA2ç: İşlek olmayan bir ektir: bulamaç (9/29). 
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-I4ş: Hareket ve iş isimleri yapan bir ektir: gülüş (2/29), üyüyüşü (10/13), 

duruşuna (18/39), anlayış (19/167). 

-(I4)n: İşlek olmayan bir ektir. Bölgemizdeki örnekleri şunlardır: gelin (1/80), 

ekinler (9/23). 

-(I4)m: Yardımcı ünlüsü, ünlü uyumuna giren ve nispeten işlek olan bir ektir: 

doūmu (1/33), ayrımında (9/11), geçimimiz (10/101), adımımı (12/16), ölüm 

(12/183), eğitim (15/1), baòıma (21/265), doyum (23/85). 

-G2A2: süpürge (1/84), ġoūrġa “kavurga” (2/40), úίrükgeniñ “kürükkenin” 

(9/269). 

-K2: sulaò (9/143), gĀşek “gevşek” (9/264). 

-G2I4: İşlek olmayan bir ektir: duyġu (5/42), sayġı (8/7), sĀgülü (8/77), bitgi 

(9/284), çalġı (20/87). 

-G2I4ç : İşlek olmayan bir ektir: ġazgıç (9/170), başlanġıç (26/250). 

-G2I4N: Esas itibariyle tek heceli fiillere getirilir. Fonksiyonunda bir 

büyültme, bir aşırılık manası vardır; mübalağa ifade eder123. Çok kullanılan bir ektir: 

şaşġındı (8/123), vurġundum (11/21), basġına (12/21), batġın (12/83), alışúın (19/7), 

kesgin (19/20), dolġun (26/232). 

-G2A4N: Genellikle abartma ifade eden ve işlek olmayan bir ektir: ıssırġan 

(19/94). 

-I4cI4: Fazlalık ve devamlılık ifade eden bir ektir: deşiricilik (22/19). 

-I4: İşlek olarak kullanılan bir ektir. Yahyalı ağzında, yazı dilimizdeki 

şekilleriyle mevcuttur: ġoòu (10/20), ġoròu (10/114), ekili (17/33), ġıròı (19/18), yazı 

(20/89), ölüye (22/42). 

-tI4: Genellikle “-n” eki almış fiil gövdelerine gelerek isimler türeten bir ektir:  

    
123  Muharrem ERGİN,  age. , s. 25. 
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ġırpıntıları (9/182). 

-mur: İşlek bir ek değildir: yÀmır (25/46). 

-ç: İşlek bir ek değildir: sevincin (1/14), bilinçler (8/43). 

2.1.2. İsim çekim Ekleri 

2.1.2.1. Çokluk Eki 

Çokluk; belirli ekler, bazı son çekim edatları, yahut belirli vasıflıklarla ifade 

edilebilir. Bu, ifade edilmemişse, teklik ifadesi tekliği değil, belirsizliği ifade eder. 

Çokluk eki, tek tek fertlerin, yahut iş ve hareketlerin çokluğu söz konusu ise 

kullanılır124. 

Yahyalı ağzında çokluk, Eski Türkçe döneminden beri kullanılagelen125 –lar/  

-ler ekiyle yapılmaktadır. Ünsüz benzeşmesinin etkisiyle ekin n’li şekilleri de 

görülmektedir. 

Ġardaşları “kardeşleri” (1/23), bayramlar (2/30), bilinçler (8/43), olaylar 

(9/1), çamırlar “çamurlar” (9/258), yengeler (11/19), yumruòlar “yumruklar” (13/8), 

yörükler (15/14), erler (17/16), onnar “onlar” (19/83), bunnar “bunlar”  (19/95), 

oòullardaki (20/15), gĀdelerim “gövdelerim” (21/130), toòdorlar “doktorlar” 

(21/264), ġoyaòlarda “koyaklarda” (22/28), gΨcelerinde (23/85), bunnardan 

“bunlardan” (24/5), geceleri (26/77), onlar (26/111), oòuyanlar “okuyanlar” 

(26/329). 

 

2.1.2.2. İyelik Ekleri 

İyelik ekleri ismin karşıladığı nesnenin bir şahsa ya da bir nesneye ait 

olduğunu belirten eklerdir. Bölgemiz ağzındaki iyelik ekleri şunlardır: 

    

124 A.Von GABAIN, age. , s. 62. 

125 Ahmet GÜNŞEN, age. , s. 109. 
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Teklik                                    1.şahıs : -(I4)m 

                          2.şahıs: : -(I4)N2 

3.şahıs: : -I4, -sI4 

 Çokluk                                  1.şahıs: : -(I4)mI4z 

2.şahıs: : -(I4)N2I4z 

3.şahıs: : -lA2rI2 

Teklik 1. Şahıs: göñlümü (1/11), yusufum (1/26), sırtıma (2/60), ġardaşlarım 

(3/59), gelinim (7/22), yurdumda (8/69), başımdan (9/1), anımı (9/206), bacım 

(10/123), zahidemi (11/26), eşim (12/12), ġuzum (12/59), ġaynımı (12/126), 

durumum (15/1), eşşēmi “eşeğimi” (16/15), efendim (17/1), ġίzüme (18/4), ġızıma 

(21/3), şuaralarıma (21/154), ōlanlarımı “oğlanlarımı” (21/194), mısdafam 

“Mustafa’m” (21/264), ellerim (23/49), ġardaşım (25/25), bellerim (26/79), 

ġusuruma (26/201). 

Teklik 2. Şahıs: sevinciñ (1/14), emmiñ (1/85), namazıñı (3/54), yeriñ (8/48), 

anadoluñda (8/68), ġurbanıñ (9/100), unuñ (10/61), düşmanıñ (10/68), endişeñ 

(12/12), büfeñe (12/104), beyiñ (12/155), ablañ (12/173), yüzleriñ (13/35), dişiñ 

(14/39), şansıñ (19/59), dutmañ (20/5), midañ “miden” (21/19), ġocañ (21/45), 

bovaña (21/55), aúġañ (21/90), bovañ (25/10), hasmıñ (26/96). 

Teklik 3. Şahıs: içi (1/7), çarşısı (1/8), çuÀlısı “çuvalı” (2/48), nΨzlesi (8/5), 

ismini (8/59), anası (10/4), bağçesine “bahçesine” (11/62), dalına (12/39), úanını 

(12/148), burası (15/14), teskeresine (17/7), tümüsünü “tümünü” (17/19), üçüncüsü 

(20/127), bovasına (21/3), ġafasını (21/63), şurasına (21/306), borcu (23/10), 

gezmesi (23/55), damısına “damına” (25/14), ortasından (26/114), cenezesini 

“cenazesini” (26/408). 

Çokluk 1. Şahıs: tetemiz “dedemiz” (1/41), tandırımız (1/1009, göynēmiz 

“gömleğimiz” (3/3), dördümüz (3/17), canımız (8/42), ġalbimizi “kalbimizi” (8/73), 

burnumuz (9/59), nişanımız (12/6), arabamız (12/79), bovamızıñ (12/130), yedìmiz 
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“yediğimiz” (12/167), úίyümüzde (13/159, gözümüze (14/5), bayramlarımız (16/34), 

önümüze (17/22), bildiìmiz “bildiğimiz” (19/16), anamız (21/42), ίndecimiz 

“ödüncümüz” (21/85), öāmüz “evimiz” (21/202), üçümüz (25/5), hepimiz§de 

(26/228). 

 Çokluk 2. Şahıs: dedeñizim (1/40), anañız (3/13), tabiriñizle (9/142), 

misafirleriñiz (12/55), hepiñizi (12/156), gΨydiìñiz “giydiğiniz” (16/79), anañıza 

(16/81), eliñize (19/142), bovañız (21/263), haúġıñız (22/47). 

Çokluk 3. Şahıs:  toòuçlamaları (19/148). 

2.1.2.3. Aitlik Eki 

Yapım eki özelliği de taşımakla birlikte, çekim eklerinden sonra gelerek 

kullanılması, iyelik eki gibi yardımcı ses alması ve aitlik gibi bir tür iyelik 

fonksiyonu taşıması sebepleriyle çekim eki niteliğinde görülür126. Yahyalı ağzında 

aitlik eki “-ki” dir. Bölgemiz ağzında ekin ünlüsünün yuvarlaklaştığı durumlar da 

vardır: dışadaki (2/6), ordaki (2/52), yayladakiler (2/80), bizimki (9/42), 

sıòanlarıñkinde (9/264), bacılarımıñki (11/22), gülisdeniñki (11/23), başındaki§de 

(12/136), seniñkinde (16/16), yanıñızdaki (16/28), pastanesinki (20/67), 

toòdoruñúunu (21/209), deyeniñkini (21/210), şimdikinden (22/5), úίşgünkü 

(26/156), benimkisi (26/196), sōraòı (26/221), benimkini (26/246), berikileri 

(26/250), ġarşındakiniñ (26/374). 

2.1.2.4. HÀl Ekleri 

Adlık çekim eklerinin esas görevi kelimeleri birbirine bağlamak ve hangi 

kelimelerin hangileriyle yakın ilişki kurduğunu göstermek değil, aksine kelimeleri 

birbirinden ayırmaktır. Bizde ilgi hâli ve yükleme hâli gibi hâller, cümle parçaları 
arasındaki bağlantı çizgilerini işaret eden birer yol göstericidirler; Türkçede aynı 
addaki hâl ekleri, kendisinden sonra gelene karşı belirli bir bağımsızlık iddiasında 
bulunabilmek için adın kendi bütünleşmesini koruyan sınır taşları olarak tasavvur  

    
126 Ahmet GÜNŞEN, age. , s. 111. 
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edilmelidir127. 

a. İlgi Hâli Eki 

İlgi hâli eki Anadolu ağızlarında görülen en fazla fonetik değişikliğe uğramış 

eklerden biridir. Yaygın olan biçimleri Türkiye Türkçesi ile ortak olmakla birlikte, 

Eski Türkçeden günümüze kadar, birçok tarihî devreye ve değişik şivelere ait 

özellikleri de korumaktadır. Türkiye Türkçesi ağızlarında görülen yaygın ilgi hâli 

eki, ünsüz ile biten kelimelerden sonra “-ın/-in, -un/-ün; ünlü ile biten kelimelerden 

sonra         “-nın/-nin,  -nun/-nün” veya bunların nazallı (ñ) şekilleridir128. 

Türkçede belirtili (ekli) ve belirsiz (eksiz) olmak üzere iki çeşit ilgi hâli 

vardır. Belirtisiz ilgi hâli eksizdir, belirtisiz isim tamlamaları yapmakta kullanılır129. 

 Eski Türkçede belirtili ilgi hâli eki, “-ıñ/-iñ” şeklindedir130.  

Eski Anadolu Türkçesinde ekin ünlüsü daima dar yuvarlaktır, “dudak 

uyumuna” uymaz131. 

 Yahyalı ağzında ilgi hâli eki, ünsüzle biten kelimelerden sonra “-I4n, -I4ñ; 

ünlüyle biten kelimelerden sonra ise “-nI4n, -nI4ñ” şeklindedir: 

 seniñle (1/4), ġayseriniñ (1/7), anamıñ (1/31), siziñlen (4/22), eliñ (5/40), 

düşmanıñ (8/56), ecdadıyıñ (8/64), bizimdir (8/71), ġartalıñ (8/22), benim (9/115), 

bazılarınıñ (9/263), bilal§Àbiniñ (12/60), yengemiñ (12/124), kimseniñ (12/133), 

esginiñ (13/27), emmimiziñ (14/33), seniñ (16/15), onuñ (16/61), nenuñ§uçu 

(16/65), oòuluñ (18/16), seniñlen (18/52), dedeleriniñ (20/142), dişimiñ (21/57), 

bunuñ (21/228), halılarıñ§da (23/6), seniñ (25/26), şunuñ (26/250), bunuñla (26/322) 

    
127  K. GÖRENBECH, Türkçenin Yapısı,  Çev. Mehmet AKALIN, TDK Yay. ,  Ankara 2000, s. 71. 

128   Ahmet BURAN, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri,  TDK Yay. ,  Ankara 1996, s. 64. 

129  Efrasiyap GEMALMAZ, Erzurum İli Ağızları,  TDK Yay. ,  Ankara 1995 ,  s. 274. 

130  A.Von GABAIN, age. , s. 63. 

131   Gürer GÜLSEVİN, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler ,   TDK Yay. , Ankara 1997, s. 25. 
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buranıñ (26/409). 

Bazı kelimelerde ise kelimenin sonundaki ünsüz düşmüş ve ilgi ekinin ünlüsü 

ile kelimenin ünlüsü kaynaşmıştır: inēñ “ineğin” (9/192), ırÀmetlìñ “rahmetlinin” 

(12/170), eşşēñ  “eşeğin” (16/14). 

 b.Yükleme Hâli Eki 

 Cümle içinde fiilin doğrudan tesir ettiği isim yükleme hâlinde bulunur. 

Karşıladığı hareket doğrudan bir isme tesir eden fiiller, geçişli fiillerdir. Yükleme 

hâli, ismi kendisine tesir eden geçişli fiile bağlayan hâldir. Bu hâl bazen eksiz (cam 

kır-), çoğu zaman da ekli (cam-ı kır-) olur132. 

 Eski Türkçede isim çekim eklerinin en çok dikkati çekenidir. Vokalle biten 

kelimelerde –ġ/-g, konsonantla biten kelimelerde –ıġ/-ig, yuvarlaklarda –uġ/-üg’dür. 

İyelik ekinden sonra yükleme hâli eki, -n’dir. Şahıs ve işaret zamirlerinde –nı’dır133. 

 Yahyalı ağzında yükleme hâli eki, ünlü ile biten isimlerden sonra “-yI4”, 

ünsüz ile biten simlerden sonra”-I4”, üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra ise “-n I4”dır: 

 dişi (1/2), yavrumu (1/19), haramı (8/22), düşmanı (8/54), olayını (9/1), bunı 

(9/127), şunı (9/161), parayı (11/37), hırıltıyı (12/65), anamı (12/136), hayvanları 

(14/32), mantıyı (16/19), gişiyi (17/1), çirkini (18/47), halıyı (19/142), süddüzümüzü 

(21/88), yeşenimizi (21/327), gelini (24/12). 

 Şu örneklerde ise yükleme hâli eki hece kaynaşmasına uğramıştır: alacÀ 

“alacağı” (1/5), inē “ineği” (9/184). 

c.Yönelme Hâli Eki: 

 Yönelme hâli iş, hâl, hareket ve nesnenin yönünü, varacağı son noktayı 

belirtir. Fiilin hareketinin yöneldiği ve kendisine yaklaşan nesne, cümlede yönelme 

    

132  Ahmet BURAN, age. , s. 99. 

133 Ahmet CAFEROĞLU, Türk Dili Tarihi 1,  Enderun Kitapevi,  İstanbul 1969,  s. 137-138. 
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 hâlinde bulunur134. 

 Yönelme hâli eki Eski Türkçede umumî olarak “-úa/-ke, -ġa/-ge’dir. İyelik 

ekinden sonra –na/-ne’dir135. Son sesi k olan isimlerde ve kitabelerde bazı yer 

bildiren isimlerde -a/-e şeklindedir136. 

 Eski Anadolu Türkçesinde (K >) G seslerinin süreklileşmesi ve yutulması 

sonucu yönelme hâli eki –a/-e olmuştur137.  

 Yahyalı ağzında yönelme hâli eki, ünlüyle biten isimlerden sonra “–yA2”, 

ünsüzle isimlerden sonra “–A2”, üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra ise “–nA2” 

şeklindedir: 

halama (1/19), vatana (8/34), ġίbelliye (9/1), cırcıra (9/57), dabana (9/263), 

cöāze (9/273), herife (10/123), zincire (11/45), şaha (12/46), basġına (12/60), geriye 

(12/105), bastonlara (14/10), oòula (15/1), saÀya (17/9), doğuya (18/16), toòdorlara 

(21/29), önüme (21/52), beña (21/97), gütmeye (21/204), gendine (23/6), ezene 

(23/65), ġardaşıma (25/34), gelene (26/45), obalara (26/93), oña (26/139), ġılmaya 

(26/471). 

Hece kaynaşması ile: eşşē “eşeğe” (17/29). 

 

d.Bulunma Hâli Eki 

Bulunma hâli iş, hareket, şahıs ve eşyanın yerini bildirir. Bu, bulunma hâlinin 

temel fonksiyonudur. Bunun yanında bulunma hâli ekinin daha değişik fonksiyonları 

da vardır. Bunların başında iş, şekil-tarz, durum, karşılaştırma, kesir, miktar, kısım, 

vasıf, parça…vs. gelir. Zaman ifadesi özellikle belirgin fonksiyonlardan biri olduğu 

    

134  Ahmet BURAN, age. , s. 134. 

135 Ahmet CAFEROĞLU, age. , s. 137. 

136  A.Von GABAIN, age. , s. 63. 

137  Gürer GÜLSEVİN, age. , s. 39. 
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için, bazı şivelerde (Türkmen, Tatar, Uygur) “yer-zaman” hâli olarak 

adlandırılmıştır138. 

Eski Türkçede her iki çekim eki (bulunma-ayrılma hâli) müşterek olup –da/-

de, -ta/-te’dir. Ekin belirtilmesinde kesin bir kaide yoktur. Ancak r, l, n’den sonra     

–ta/-te’dir139. 

Eski Anadolu Türkçesinde bulunma hâli eki, Türkçenin her şivesinde ve her 

devrinde aynı olan –da/-de ekidir140. 

Yahyalı ağzında bulunma hâli eki “-dA2” dır. Üçüncü şahıs iyelik ekinden 

sonra “-ndA2” şeklindedir. Bölgemiz ağzında sert ünsüzlerden sonra bile t’li şekillerin 

kullanılmadığı görülmektedir: 

yolda (1/4), ezelde (3/3), tiPide (8/38), yedide (9/185), kürsüde (12/121), 

şeKilde (13/8), elimizde (16/19), urfada (17/1), saÀtde (19/179), şorda (20/59), 

burada (20/125), çatda (21/46), ordaymış§ımış (21/194), ayaòlarımızda (24/4), 

ġoyaòlarda (26/426). 

 

e. Ayrılma Hâli Eki 

Ayrılma hâli, iş, hâl ve hareketin çıkma, başlama noktasını gösterir. 

Genellikle fiilin gösterdiği hareketin kendisinden uzaklaştığı veya çıktığı isim 

cümlede ayrılma hâlinde bulunur. Bu, ayrılma hâlinin temel fonksiyonudur. 

Kullanıldığı fiilin anlamına uygun olarak çok çeşitli fonksiyonları ifade eder141. 

Eski Türkçede bulunma hâli eki, ayrılma hâlini de ifade eder. Bu sebeple Eski 

Türkçede kullanılan –da/--de, -ta/-te; -dın/-din,-tın/-tin eklerini ayrılma hâli eki ola- 

    
138 Ahmet BURAN, age. , s. 177. 

139  Ahmet CAFEROĞLU, age. , s. 138. 

140  Faruk Kadir TİMURTAŞ, age. , s. 71. 

141  Ahmet BURAN, age. , s. 202. 
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rak gösterebiliriz142. 

Eski Anadolu Türkçesinde ayrılma hâli eki, genel olarak –dan/-den’dir. 

Ayrıca karakteristik olmayan, seyrek görülen –dın/-din’dir143. 

Yahyalı ağzında ayrılma hâli eki “-dA2n” dır. Üçüncü şahıs iyelik ekinden 

sonra “-ndA2n” biçimindedir. Bölgemiz ağzında bu ekin ünsüz uyumuna girdiği 

örnekler çok azdır: 

yeniden (1/2), memleketden (1/15), anamdan (8/1), yιzünden (8/5), 

derelerden (8/105), dünden (12/24), serPenekden (12/42), ġonuşmaòdan (12/112), 

sütden (19/86), ipden (19/181), aúġañdan (21/269), toūòdan§da (26/67), altından 

(26/74). 

 

f. Eşitlik Hâli Eki 

Temel vazifesi eşitlik, gibilik, kadarlık ve benzerlik bildirmektedir144. 

Eski Türkçede eşitlik eki umumiyetle –ça/-çe’dir. Yalnız şahıs zamirleriyle 

iyelik eki ve işaret sıfatlarından sonra, mürekkep –nça/-nçe işaretleriyle 

gösterilmektedir. Buraya –taġ/-teg de alınabilir145. 

 Eski Anadolu Türkçesinde bu ekin daha çok tonsuz şekliyle kullanıldığı 

görülmektedir146. 

 Yahyalı ağzında eşitlik eki “cA2” dir: 

 güzelce (3/31), gizlice (11/6), gözelce (12/188), nazzikce (20/12). 

    
142  A.Von GABAIN, age. , s. 64. 

143  Gürer GÜLSEVİN, age. , s. 57. 

144   Ahmet BURAN, age. , s. 266. 

145  Ahmet CAFEROĞLU, age. , s. 139. 

146  Faruk Kadir TİMURTAŞ, age. , s. 72-73. 
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g. Vasıta Hâli Eki 

 Kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendisi vasıtası ile, kendisinin iştiraki 

ile veya kendisinin ifade ettiği zamanda yapıldığını göstermek için isim vasıta 

hâlinde bulunur. Fiilin ne ile, kim ile, ne zaman ve nasıl yapıldığını ifade etmek için 

isim vasıta hâli eki alır. Buna rağmen Türkiye Türkçesinin grameri üzerine yapılan 

bazı eserlerde vasıta hâline yer verilmemektedir147. 

  Vasıta hâli eki, Eski Türkçede –n, -ın/-in; n ağzında bazen –an/-en ve 

yuvarlak ünlülerden sonra yer yer –un/-ün’dür148. 

 Eski Anadolu Türkçesinde vasıta hâli eki, -n; -la/-le; -birle; -ıla/-ile’dir149. 

 Türkiye Türkçesinde, vasıta hâli eki, -n’dir. Fakat bugün kullanıştan düşmüş 

ve birkaç kelimede klişeleşip kalmıştır: yaz-ı-n, kış-ı-n, yaya-n, gündüz-ü-n, öğle-n 

gibi. –n eki kullanıştan kalkınca onun yerini ile edatı almıştır. Bugün ile edatı ve 

onun ekleşmiş –la/-le şekilleri işlek bir vasıta hâli eki vazifesi görmektedir150. 

 Bölgemiz ağzında yazı dilimizdeki vasıta hâli eki yanında ünsüz benzeşmesi 

ve “ile” nin ekleşmesinden dolayı değişik şekiller de ortaya çıkmıştır. Bazı 

zamirlerden ve üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra araya zamir n’si girer: 

emminlen “emminle” (1/96), saÀn§ıla “sağan ile” (2/17), harar§ılan “harar 

ile” (2/41), Àşam§ınan “akşam ile” (2/54), süd§üle “süt ile”  (5/5), çekmēnen 

“çekmekle” (5/29), sabÀnan “sabahla” (6/3), şerefle (8/89), ingilizlen “İngilizle” 

(8/99), dıTmínan “tıtmıkla” (9/56), özellikle§de (9/284), üngürüzüylen 

“üngürüzüyle” (10/135), çuÀl§ilen “çuval ile”  (12/102), gelinle (13/23), ġızıylan 

“kızıyla” (15/6), etiylen “etiyle” (16/20), eliylen “eliyle” (17/3), oraòlarlan 

“oraklarla”  (17/34), zorlan “zorla” (18/2), seniñlen “seninle” (18/52), ellen “elle”  

    
147  Ahmet BURAN, age. , s. 139. 

148  A. Von GABAIN, age. , s. 64. 

149  Gürer GÜLSEVİN, age. , s. 68-69. 

150  Muharrem ERGİN, age. , s. 288. 
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(19/107), püsküāt§ülen “bisküvi ile”  (19/157), on§ulan “onun ile”  (20/153), ġızla 

“kızla” (21/1), ıramazanlan “Ramazan’la” (21/197), çocuòlarlan “çocuklarla” 

(21/271), çıòrílan ”çıkrıkla” (21/324), hayvan§ılan “hayvan ile” (22/29), cöāzle 

“cevizle” (23/4), afiyetlen “afiyetle” (23/94), onuñ§ulan “onun ile” (24/28), 

bahrέylen “Bahri’yle” (26/209), bulġur§ilen “bulgur ile” (26/424), namazla (26/472), 

ġışın (9/80), yazın (19/166), baÀrın (21/111). 

h.Soru Eki 

Soru eki ismin soru şeklini yapan ektir. Böylece soru Türkçede daima ekle 

ifade edilir. Soru eki, ismi fiile bağlar; bütün isimlerden ve bütün çekim eklerinden 

sonra getirilerek onları soru şekline sokar. Soru eki –mı/-mi, -mu/-mü’dür151. 

Yahyalı ağzında isimlerden sonra gelen soru eki yazı dilimizdeki gibi “-mI4” 

şeklindedir: 

tamam§mı (17/3), çekirdek§mi (21/6), ses§mi (26/84), teslim§mi (26/104), 

deēl§mi (26/232). 

2.2. SIFAT 

2.2.1. Niteleme Sıfatları 

İsimlerin genellikle değişmez özelliklerini bildirirler: 

ġarlı dağlar (1/37), iri beñizli (1/46), siyah şal (1/73), ġoca ġazanlarlan (2/18), 

büyük baş (2/28), beyaz bez (2/81), gĀ cöāz (4/5), ġaba yΨlde (4/12), şanlı gençliìm 

(8/11), sağlam imanda (8/19), çelik ġaladır (8/40), oluò oluò ġan (8/105), ġara biver 

(9/96), ġoca halġında (11/30), ġarlı bir gündü (12/6), tembel adam (12/112), asılsız 

şeyleri (12/148), ġoca tuğlalar (12/178), uzun§eşşek (13/3), ġurşun ġalem (15/6),    

ġırmızı renK (19/72), derin hoca§yıdı (21/69), yeşil renk (23/4), ġır§eşşek (26/89), 

allı gelin (26/197). 

    

151  Muharrem ERGİN, age. , s. 290. 
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2.2.2. Belirtme Sıfatı 

İsimleri soru sorarak, sayı belirterek ya da gösterme yoluyla kimi zaman da 

belirsiz olarak belirten sıfatlardır. 

2.2.2.1. İşaret Sıfatları 

Bölgemiz ağzında işaret sıfatı olarak genellikle, bu, şu (şo, şō), o, öteki ,öbür 

kelimeleri kullanılır: 

o ġadın (1/2), o yΨrler (1/3), o söğüdüñ (1/36), bu āra (1/46), şu boy (3/43), o 

yılan (4/16), bu şımarıò dinsize (8/112), şo dağa (9/112), öteki köpekler (9/218), bu 

şekilde (9/270), ίteki ġızı (11/84), o zamanlar (12/8), o Āde (12/47), bu lafları 

(12/66), şo ġaldırımıñ (12/89), ίteki ġayın (12/114), o adam (12/130), şo§bÀdan 

(14/29), öbür dünyada (14/46), şu gün (16/2), öteki ġaraġola (17/19), o zaman (18/3), 

o çekirdekden (21/23), bu damı (21/111), şu çocuòlarımı (21/194), o ipler (23/4), şō 

enesgil (26/111), ίteki öğde (26/3000), ίteki ġardeşi§de (26/453). 

2.2.2.2. Sayı Sıfatları 

Yahyalı ağzında sayı sıfatlarının kullanımı ile yaz dili arasında herhangi bir 

fark yoktur. Bazı sayı isimleri bölgemiz ağzında çeşitli fonetik değişikliklere 

uğrayarak yazı dilimizden farklılaşmıştır. Sayı sıfatları ile ilgili bölgemiz ağzından şu 

örnekleri verebiliriz: 

a. Asıl Sayı Sıfatları: yedi gün (1/24), bir söğüde (1/35), dört§ata (1/39), üç 

harar (4/6), ġırò döē (4/11), otuz§altı ay (6/1), dört metre (9/257), üç gālek (10/64), 

beş sene (12/20), iki bilezzik (12/50), dört gün (13/2), yüz§elli úίy (15/19), iki gişiyi 

(17/1), iki ōlu (21/196), on§sekiz sene (26/15). 

b. Sıra Sayı Sıfatları: ikinci Àşam (13/3), üçüncü gün (13/5), ikinci ġonma 

günleri (19/27), dördüncü aya (21/230), beşinci ay (24/33). 

c. Üleştirme Sayı Sıfatları: birer oğlaò (2/27), ellişer ġuruş (10/79), birer 

günde (19/104). 
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d. Kesir Sayı Sıfatları: bi§buçuò günde (6/7), yarım saÀtde (9/4), 

on§iki§buçuò gālek (24/26). 

2.2.2.3. Soru Sıfatları 

Bunlar nesneleri soru yoluyla karşılayan sıfatlardır. Bölgemiz ağzında tespit 

ettiğimiz soru sıfatları şunlardır: 

hangi dedeñe (1/41), hangi hoca (6/16), hangi renge (9/144), ġaç gün (10/4), 

hangi adı (10/91), ġaç dene (16/17), ġaç bilezzik (20/84), ġaç sene (21/74), hanġı 

taraf (26/257). 

2.2.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

Nesneleri belirsiz olarak bildiren sıfatlardır. Yöremiz ağzındaki belirsizlik 

sıfatlarıyla ilgili örneklerimiz şunlardır: 

bi§şey (1/1), bütün§insanları (1/58), birúaç deliúanlı (2/112), birçoò çÀlar 

(8/21), her şafaò (8/113), her taraf (9/13), her gün (12/98), bazı olaylarda (13/8), her 

ġılmandan (13/44), bir yer (14/5), bütün mıntıòayı (17/17), bir gün (17/21), bazı 

gişiler (19/31), birġaç ġιn (21/133). 

2.3. ZARF 

Fiillerin ve sıfatların önüne gelerek anlattıkları kılış, oluş veya vasıfları 

açıklayan ya da değiştiren kelimelere zarf denir. Zarflar, sıfat ve fiil hükmünde zarf 

öbeklerine de gelip anlamlarında değişiklik yaptıkları gibi zarfı daha yakından 

belirtirler152. Bölgemiz ağzındaki zarfların görevleri ve çeşitleri şunlardır: 

2.3.1. Zaman Zarfları 

Zaman zarflarının bölgemiz ağzında pek çok örneği vardır. Ayrıca bunlar, 

zaman isimleri olarak kullanılan kelimelerdir. Yahyalı ağzında tespit ettiğimiz 

örneklerden bazıları şunlardır: 

    
152 Tahsin BANGUOĞLU, age. , s. 371. 
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o zaman (2/14), sabahTan§aòşama ġadar (2/22), ezeli (4/1), 

güpegündüz(5/14), ondan soñra (5/17), öğlen§nedì (6/7), şimdi (7/9), erken (9/184), 

aòşamları (9/226), düānden soñra (10/45), o demiye (10/130), künde (11/66), 

gece§de (12/64), erkenden (13/13), gene (13/23), o zaman (16/26), önceleri (16/58), 

Àşam (19/34), şimdik (20/89), ilkindiledì (21/29), sabaddan (21/237), gündüz 

(21/283), önceleri (24/26), gece (25/1). 

 2.3.2. Yer-Yön Zarfları 

 Yahyalı ağzında duyulan zarflar, genellikle yazı dilimizle aynı doğrultudadır. 

Bölgemiz ağzında, aydın konuşmasında olduğundan daha farklı duyulan zarflar da 

vardır. Bunlar da bazı fonetik değişmeler sonucu ortaya çıkmış zarflardır: 

 aşşÀ (9/8), geri (9/51), dışarı (12/31), yuòarı (26/270). 

2.3.3. Niteleme ve Durum (Hâl) Zarfları: 

Bir fiilin, bir sıfatın ya da bir başka zarfın anlamını nitelik bakımından 

etkileyen zarflardır. Yazı dilimizde olduğu gibi bölgemiz ağzında da çok sayıda 

örneği mevcuttur: 

bir bir anlatırdı (1/1), şĀle bir baòdım (1/40), keleş keleş düzülüller§idi 

(1/50), el sallar heç durmadan (1/80), pırıl pırıl parlar (8/11), burcu burcu úoòar 

(8/29), zar zor atıyoò (9/43), sıyırıyoò bĀle (9/56), dōru oòu (11/70), sıò sıò tesPih 

çekiyoñ (12/33), geze geze seydiliye gΨttik (12/59), hızlı başlardı (13/7), sıra sıra 

oturur (19/145), yoÀş yoÀş Ψndirecēñ (20/27), yumaò yumaò eìrirdik (21/323), acele 

acele geliyor (25/8), gözelce bi§yıòallar (26/407). 

2.3.4. Azlık-Çokluk (Miktar) Zarfları 

Fiillerin, zarfların, sıfatların ve kendi türünden zarfların anlamını miktar ve 

derece yönünden kısıtlayan ve genişleten zarflardır. Bölgemiz ağzından tespit 

edebildiğimiz örneklerden bazıları şunlardır: 
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pek şĀle iriydi (1/48), çoò gerek§olurdu (2/39), pek şenliklį§olurdu (2/111), 

epey veriyor (9/139), Pek hazlanır (9/209), çoò durmadıò (12/46), çoò gelmiş 

(12/55), en güzel elbiselerini giyeller (13/14), çoò§Àladı (14/37), daha bi§güzel 

olurdu (16/81), Pek ġonuşmaò yoò (18/4), biraz topallar (19/29), çoò çıòmıyor 

(19/71), dÀ yaòın ġonşusu var (19/80), en§iyisi bu, dediler (22/51), fazla 

ġurcalamaya (26/233), en§Ψyi ġatran menteri (26/418). 

2.3.5. Soru Zarfları 

Yahyalı ağzında tespit ettiğimiz soru zarfları şunlardır: 

 niye tΨz ġocadıñ dedi (6/11), niye oynuyoñ (9/72), önce arabaşınıñ ġıymatlı 

zamanı ne zaman (9/84), naÀl ġίtürüyüm (10/127), niye tursil alıyoñ (12/98), nahal 

çıòdıñ (12/118), ne zaman dikilecek (16/2), nası sürme§yimiş (17/32), neden ġoòduñ 

(21/99), nedì sen§üsdüne vardıñ (26/344), esed neden zengin§oldu (26/382). 

 2.4. ZAMİR 

  Zamirler; şahıs, gösterme, soru ve belirsizlik kavramları içinde, varlıkları 

temsil ve işaret yoluyla karşılayan kelimelerdir153. 

 2.4.1. Şahıs Zamirleri 

 Yahyalı ağzındaki zamirler genellikle yazı dilimizdekilerle aynıdır. Ancak bu 

zamirlerin çekimi sırasında bazı değişiklikler olur. Şahıs zamirlerinin bölgemiz 

ağzındaki durumu ve hâl ekleriyle çekimi şu şekildedir: 

Teklik Şahıs Zamirleri 

Hâl                    1.Şahıs                       2.şahıs                      3.Şahıs 

Yalın ben sen o 

İlgi     benim                         seniñ   onuñ 

    
153 Ahmet GÜNŞEN, age. , s. 112 
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Yükleme beni seni onu 

Yaklaşma baña, beña saña, seña oña 

Bulunma bende sende onda 

Çıkma benden senden ondan 

 

Çokluk Şahıs Zamirleri 

Hâl                           1.Şahıs                       2.şahıs                      3.Şahıs 

Yalın              biz            siz        onlar, onnar 

İlgi   bizim            siziñ        onlarıñ, onnarıñ 

Yükleme  bizi            sizi        onları, onnarı 

Yaklaşma  bize            size        onlara, onnara 

Bulunma  bizde            sizde               onlarda, onnarda 

Çıkma   bizden           sizden        onlardan, onnardan 

 Yahyalı ağzında tespit ettiğimiz şahıs (kişi) zamirleri şunlardır: 

 oña (1/1), ben (1/10), beni (1/14), saña (1/37), siziñ (1/39), baña (1/87), seniñ 

(2/5), onu (2/10), onuñ (2/72), ondan (2/81), onlar (2/92), bizi (2/92), sende (8/42), 

bizleriñ (8/51), sizi (9/4), onlarıñ (9/88), size (9/206), biz (10/31), benimki§de 

(11/23), seni (12/4), ondan (12/7), oña (12/19), benim (12/36), onu (12/38), siziñ 

(12/55), saña (12/72), seniñ (12/99), baña (12/117), beni (12/128), ondan (12/136), 

onu (12/140), onlara (13/29), senden (14/4), onlar (15/15), size (16/65), siziñ (16/79), 

beni (17/14), bizde (18/29), ondan (19/37), benim (21/1), size (21/2), beña (21/30), 

bize (21/177), seña (21/190), onuñlan (22/20), sizden (26/49), seniñ (26/70), 

benimkisi (26/196), senden (26/202), bende (26/360). 
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 2.4.2. Dönüşlülük Zamiri 

Yahyalı ağzında kullanılan dönüşlülük zamiri yazı dilimizle aynı olan “kendi” 

kelimesidir. Bölgemiz ağzında tespit ettiğimiz örnekler şunlardır:  

 gendimi (7/23), kendimi (8/7), gendine (12/57), gendiñ (16/43), gendilerine 

(2/66), kendiniñ (12/146), kendileriniñ (25/14). 

 2.4.3. İşaret Zamirleri 

 Varlıkları işaret etmek, göstermek suretiyle karşılayan zamirlerdir. Bölgemiz 

ağzında yaygın olarak kullanılan işaret zamirleri “bu, şu, şo, o, bunlar, bunnar, 

şunlar, şunnar, şonlar, onlar, onnar, öteki, öbürü” dür: 

bunları (4/1), onu (4/3), şunlarıñ (6/13), bunu (9/19), orayı (9/41), onlardan (9/279), 

bunuñ (10/13), buña (10/119), bunlarıñ (11/48), şuralarım (12/24), şurda (12/29), 

buraları (12/40), oraları (12/46), şunu (12/52), oraya (12/59), bunu (12/72), şoraya 

(12/02), şonları (12/104), şorda (12/128), ίtekini (12/153), şora (12/154), bu 

(12/189), onu (13/31), şondan§da (14/4), şoralara (14/34), buralardan (14/43), 

buraya (15/15), bunnar (18/5), ίbürünü (20/34), ordan (20/58), bunu (20/101), buña 

(21/17), onları (21/83), bunuñ (21/262), bunları (26/111), ίbürü (26241), ίteki 

(26/246), orda (26/451), şuña (26/478). 

 2.4.4. Belirsizlik Zamirleri 

 Bunlar nesneleri belirsiz bir biçimde ifade eden zamirlerdir. Bölgemiz 

ağzında kullanılan belirsizlik zamirlerinden bazıları şunlardır: 

 çoğu (1/94), bütün (2/16), kimisi (2/53), şeyde (5/16), birisi (6/17), bazılarını 

(7/239, herkesiñ (9/46), hepsi (9/164), şeyi (9/258), hepimize (10/79), kimi (10/89), 

kimse (11/15), herKes (11/51), herkese (12/57), şey (12/103), kimseyle (12/132), 

hepiñizi (12/156), kimse (14/43), hepsi§de (16/41), biri (16/56), tümüsünü (17/19), 

kimi (21/25), kimse (21/33), hepimize (21/48), kim§ise (26/234), bazısı (26/448), 

başġasınıñ (26/482). 
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 2.4.5. Soru Zamirleri 

 Bunlar nesneleri soru şeklinde temsil eden, onların soru şeklindeki karşılıkları 

olan zamirlerdir. Nesneleri sormak için kullanılırlar154. Yazı dilimizde olduğu gibi, 

bölgemiz ağzında da ne, kim, hangisi gibi soru zamirleri kullanılır: 

 kimler Àlasıñ (1/10), ne deseñ (1/29), neye gülüyoñ (3/55), nereye ġίtürecēñ 

(9/19), ne ġίrüyüm (9/53), nerden seçecēñ (9/59), kimler döēt edilir (9/82), kim ne 

getirirse (9/113), nerden baòsañız (9/259), bu nedir deyi sorar (10/18), neler çekdik 

(10/99), beni kim ġarşılayacaò anam§oy (11/98), nereye kestim (12/27), nerden§mi 

geldi (12/29), neler etdi (12/72), neyimi beēnmiyoñ (12/86), şerivan ne dedi 

(12/145), ne istiyoñuz çocūm deyiñ (16/24), ne getiriller (20/78), nere ġιrlüyor 

(21/182), ne dedim (21/230), adı neci (21/295), azrayiliñ suçu ne (23/67). 

2.5. FİİL 

2.5.1. Fiil Yapım Ekleri 

2.5.1.1. Filden Fiil Yapım Ekleri 

-D2I4r-: Yaptırma ifade eden işlek bir ektir: gΨydirmediler (1/87), 

doldururmuş (2/7), yağdırıyor (8/97), inandırsıñ (9/4),  ġaPdırdıò (9/10), çaòdırmadıò 

(9/11), emişdirdikden (9/212), öldürüller (10/3), doldurullar (11/11), güldürür (12/4), 

ġaldıramam (12/40), öldürülür§mü (12/128), bezdirme (12/184), deìşdirillerdi 

(16/14), öldürmemesi (20/6), ġaldırdı (21/68), basdırılmış (21/261), ġírandırır 

(26/241). 

-(I4)r-: Geçişli fiillerden ettirgen fiil, geçişsiz fiillerden geçişli fiil yapar: 

bitirdikten (1/55), yatırtırdı (2/37), bitirdim (8/4), geçirmes (9/256), doyurmuşlar 

(10/12), bişiririk (10/32), pişirmiş (21/189), duyurulur (22/5), geçirilip (23/3), şaşırıp 

(26/64). 

-(I4)l-: Edilgenlik ifade eden kelimeler türetmede de kullanılır: kesilirdi (1/70) 

    
154 Ahmet GÜNŞEN, age. , s. 119. 
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ġoyulur (1/83), iletillerdi (2/13), biçilmez (8/10), geçilmes (8/92), duyuldu (8/118), 

atıldıò (8/119), ekiliyormuş (9/23), yırtılmas (9/278), daòılır§ıdı (11/40), dökülüyor 

(12/83), ödüllendirilirler (13/29), yazılmış (18/12), ġıròılır (19/11), dizililler§idi 

(20/89), soyuldu (21/9), yıòılmış (21/62), sıyrılırdıò (22/39), yoruldu (23/40), 

bıraòılır (23/88), ġıyılır (26/2), ġırıldı (26/79). 

-(I4)n-: Sık kullanılan fiil yapma eklerinden biridir:  dayandım (1/35), 

boyandım (1/36), yenirdi (2/55), yunuyor (5/28), silinmes (8/72), çırpınıyor (9/17), 

oòşanır (9/208), delinir§mi (12/90), yundu (12/100), sındı (19/16), alınır (20/70), 

delinmiş (21/205), doòunur (26/118). 

-(I4)ş: Ortaklık ve oluş bildiren bir ektir: ġapışıllardı (2/42), tartışdıò (5/34), 

emişdiriller (9/192), oluşur (9/258), yetişmes (9/283), ġoşuşduruyom (11/78), 

döāşdük (12/18), meleşir (18/19), atışdırdı (21/212), çatışıyor (26/283). 

-(A2)r: Fazla işlek olmayan bir fiil yapım ekidir: çıúartırdı (2/42), çıòardıyor 

(26/193). 

-D2-: İşlek kullanılan bir ektir: ġurutullardı (2/20), ġaynaTırlar (2/23), oturtuñ 

(3/49), tanıtıyım (8/7), anlatıyım (9/2), ġızardacÀñ (10/26), ÀlatacÀñ (11/88), 

ġanatmışsım (12/23), oturtdu (12/78), taşıtdı (12/114), ġudurttu (12/175), 

ġapadırlardı (16/24), ġaçırtmışlar (18/2), ġorġutdular (21/88), verditmedi§ki 

(21/256), ġίsterTiñ (25/27), uzadır (26/309). 

-mA2: Olumsuzluk ekidir. Fiillere gelerek onların olumsuz şekillerini yapar: 

ġίrmedi (5/15), beklemedìm (8/5), şaşmadı (8/125), bulamadıò (9/3), açılmasına 

(9/9), almadı (11/44), öldürmedi (25/31). 

2.5.1.2. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

+lA2: Bölgemiz ağzında sık kullanılan fiil yapım eklerindendir: beslerdi 

(2/38), beklerdi (2/45), temizlerdik (2/759, ġucaòladı (6/5), bÀladıò (8/73), inceledik 

(9/235), yemeklerler (10/49), toplanırıò (10/134), daşladılar (11/39), temizlemeye 

(12/49), ġalayladı (12/111), başlardı (13/7), yükletirdi (14/32), topraòlamaya (19/13), 

buzaladı (21/51), yÀlardı (21/173), hazırlar (23/29), kiralarlar§ıdı (26/295). 
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+lA2n: İşlek bir yapım ekidir: keyiflenmeye (2/3), ilgilenmedim (9/83), 

ġullanıllar (9/141), hasdalandı (10/52), övlenmiş (10/120), hazlanır§ıdı (12/133), 

seslenemiyom§da (21/96), nurlanır (26/479). 

+A2r: İşlek olmayan fiil yapım ekidir: morartırdı (22/40). 

+(I4)K2: İşlek olmayan  fiil yapım ekidir: birikmişler (1/51), acıòdım (17/26). 

+A2: İşlek bir yapım ekidir: oynardı (2/104), ġanamış (9/211), beñzer (9/286), 

ġanatmışsım (12/23), yaşadıò (18/1) 

+lA2ş: İşlek bir yapım ekidir: şaòalaşıllardı (2/108), telifonlaşmışlar (10/124), 

duÀlaşır (18/2), birleşdiriller (19/128), ġalınlaşdırıllar (19/135), ayazlaşmaya 

(20/147). 

-sA2: İşlek olmayan bir ektir: susarmış (4/19). 

-l: İşlek olmayan bir ektir: sivrildiler (9/176). 

-A2l: İşlek olmayan bir ektir: düzeldi (26/471). 

2.5.2. Fiil Çekimi 

2.5.2.1. Şahıs Ekleri 

a. Birinci Tip şahıs Ekleri (Zamir Kökenli Şahıs Ekleri) 

Birinci tip şahıs ekleri, şahıs zamiri menşelidir. Şimdiki zaman, geniş zaman, 

gelecek zaman, öğrenilen geçmiş zaman, istek ve gereklilik çekimlerinde kullanılır. 

Teklik 1. Şahıs: -(I4)m 

Teklik 2. Şahıs: -(I4)n, -(I4)ñ, -sI4n, -sI4ñ 

Teklik 3. Şahıs:- 

Çokluk 1. Şahıs: -(I4)z, -(I4)k, -(I4)ú, -(I4)ò 

Çokluk 2. Şahıs: -nI4z, -ñI4z,-sI4nI4z, -sI4ñI4z 
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Çokluk 3. Şahıs: -lA2 r 

b. İkinci Tip Şahıs Ekleri (İyelik Kökenli Şahıs Ekleri) 

İkinci tip şahıs ekleri, iyelik eki menşelidir. Bilinen geçmiş zaman ve şart 

çekiminde kullanılır. 

Teklik 1. Şahıs: -m 

Teklik 2. Şahıs: -n, -ñ 

Teklik 3. Şahıs:- 

Çokluk 1. Şahıs: -k, -ú, -ò 

Çokluk 2. Şahıs: -nI4z, -ñI4z 

Çokluk 3. Şahıs: -lA2 r 

 

2.5.2.2. Şekil ve Zaman Ekleri 

2.5.2.2.1. Bildirme Kipleri 

a.Şimdiki Zaman 

Bölgemizde fiillerin şimdiki zaman çekimleri, Türkçenin yaygın ölçülerine 

uygun olarak, fiil tabanı + şimdiki zaman eki + şahıs eki kuruluşuna dayanır. 

Hem şekil hem zaman tanımlayan eklerden birisi olan şimdiki zaman eki       

–yor,  yorı- “yürümek” fiilinin yorı-r geniş zaman şeklinden çıkmıştır155. 

Bu ek bütün Türkiye Türkçesi ağızlarında çeşitli değişikliklere uğramıştır. 

Mahallî fonetik farklılıklar dışında Batı ve Orta Anadolu’da genellikle -r’sini 

kaybederek –yo, Doğu’da ise –ir veya ünlü uyumu ile –ır/-ir, -ur/-ür bazı yörelerde  

    

155 Tuncer GÜLENSOY, age. , s. 102. 
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de –yi veya   –y şeklini almıştır156. 

Yahyalı ağzınd şimdiki zaman eki “-(I4)yor” dur. Ancak çeşitli ses olayları 

sonucunda şimdiki zaman eki değişik şekillerde karşımıza çıkar: 

yetmiyor (1/8), oluyoñ (1/41), benziyom (1/41), geliyoñuz (1/97), 

beğenmiyollar (2/9), gΨdiyoñ (3/48), bilemiyoò (5/44), oturuyoò (6/17), taòıyollar 

(9/24), geliyor (9/58), biliyoñuz§mu (9/253), diyoñ (12/67), istemiyom (12/107), 

oturuyoò (13/1), isdemiyom (20/93), annadıyom (26/344), ġullanıyoñ (19/69), diyoñ 

(21/294), yatıyor (17/17), eriyor (21/63), sıòıyoò (19/48), sayıyoò (26/21), istiyoñuz 

(16/24), ġonuyoñuz (21/103), ġaynadıyollar (15/13), duruyollar (24/25). 

Şimdiki zaman –yo ile bittiği için Yahyalı ağzında bu ekten sonra iyelik 

kökenli şahıs ekleri kullanılmaktadır: ġullanıyoñ “kullanıyorum” (19/69), Àlamıyoñ 

“ağlamıyorsun” (26/47), düşünemiyoñ “düşünemiyorsun” (26/481). 

 

b.Geniş Zaman 

Bölgemizde fiillerin geniş zaman çekimleri, Türkçenin yaygın ölçülerine 

uygun olarak, fiil tabanı + geniş zaman eki + şahıs eki kuruluşuna dayanır. 

Türkçede geniş zaman ekinin üç farklı değişken şekilliği mevcuttur: -r, -ar/-er 

ve -ır/-ir, -ur/-ür157. Yahyalı ağzında çeşitli ses olayları sonucunda geniş zaman eki 

değişik şekillerde karşımıza çıkar: ağlar (1/26), tanırıò (1/40), gΨderler (1/54), yapañ 

“yaparsın” (2/36), çıòamañ “çıkamazsın” (3/48), harcamas (8/18), bilirik (9/207), 

ġovururuò (10/135), utanmañ§mı “utanmaz mısın” (12/45), ġaòañ “kalkarsın” 

(12/99), oturturuò (12/189), gelirim (21/239), doòurum (23/9), açarsıñ (20/133), 

varırsıñ (26/158), gelmes (16/12), baòar (26/91), çírırıò (21/58), derik (26/239), 

bilmeñiz “bilmezsiniz”  (14/6), biliñ “bilirsin” (22/24), dökeller (16/23). 

    

156  Mehmet AYDIN, age. , s. 47. 

157   Mehmet AYDIN,  age. , s. 48. 
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Yahyalı ağzında geniş zaman 2. teklik şahıs olumlu ve olumsuz çekimlerinde 

kip ve kişi ekinin hece kaynaşmasına uğradığı görülür. Bu durumlarda iyelik kökenli 

şahıs eki kullanılmaktadır: ġaòañ “kalkarsın” (12/99), bitiremeñ “bitiremezsin” 

(19/53), yıòañ “yıkarsın” (26/253). 

 c.Bilinen Geçmiş Zaman 

 Bölgemizde fiillerin geçmiş zaman çekimleri, Türkçenin yaygın ölçülerine 

uygun olarak, fiil tabanı + bilinen geçmiş zaman eki + şahıs eki kuruluşuna dayanır. 

Yahyalı ağzında görülen geçmiş zaman eki –D4I4’dır. Genellikle sedasız biçimi 

kullanılmaktadır. Bu zamanın derlediğimiz metinlerdeki bazı örnekleri şunlardır: 

 oturduñuz (1/47), ġuşatdılar (8/113), ġalòdıò (11/62), geldiler (12/62), demedi 

(12/67), ekdim (20/88), kesdim (23/21), atlatdıñ (21/175), oòuduñ (22/43), ġatdıñ 

(26/437), dedi (17/7), döndü (20/77), çıòardamadı (22/10), eTTik (17/10), geldik 

(25/14), vardıò (26/88), demediñiz (21/206), bitirdiler (17/37), vermediler (25/33). 

 d.Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 Bölgemizde, fiillerin öğrenilen geçmiş zaman çekimleri, Türkçenin yaygın 

ölçülerine uygun olarak, fiil tabanı + öğrenilen geçmiş zaman + şahıs eki kuruluşuna 

dayanır. 

 Bugün ünlü uyumuna tabi olan öğrenilen geçmiş zaman ekinin, Osmanlı 

Türkçesinin sonlarına kadar düz şekilleri kullanılmıştı. Ek ünlüsünün dar-düz oluşu, 

ekin tarihî gelişimi ile ilgilidir. İnce oluşunda ise muhtemelen ş ünsüzünün inceltici 

özelliği etkili olmuştur. M. Mansuroğlu’na göre, öğrenilen geçmiş zaman ekinin 

Türkçede yalnız ince şekli vardı. Ekin yazıtlarda genellikle ince ş’yi temsil eden 

harfle yazılması buna delil olarak gösterilebilir. Ancak aynı metinlerde bazen kalın ş 

ile de yazılması ekin daha  bu devrede kalınlık-incelik uyumuna bağlanmaya 

başladığını gösterir. Bu ek yazı dilimizde çok şekillidir, ünlü uyumlarını 

etkilemez158.  

    
158  Leyla KARAHAN, age. , s.  47. 
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Yahyalı ağzında öğrenilen geçmiş zaman eki “-mI4ş” tır. Bölgemiz ağzında 

bu zamanın kullanımıyla ilgili örneklerden bazıları şunlardır: 

 yaòışmışsıñız (1/98), yaòmışlar (3/28), yaşlanmışsıñ (3/57), gelmişim (8/1), 

vermişsim “vermişim” (9/21), ısırmışsım “ısırmışım” (9/211), aramışlar (10/4), 

saòlamışlar§mı (12/25), Ψnmemişsim “inmemişim” (21/119), varmışsım “varmışım” 

(21/24), demişsim§ki “demişim ki” (26/464), dudmuş (17/13), vΨrmiş (24/29), 

dememişsik “dememişiz” (21/16), gelmişsik “gelmişiz” (26/16), varmışsıò 

“varmışız” (26/466), vermemişsiñiz (21/254), gelmişler (15/15), almışlar (21/17), 

durmuşlar (26/3). 

 

 e. Gelecek Zaman 

 Bölgemizde, fiillerin gelecek zaman çekimleri, Türkçenin yaygın ölçülerine 

uygun olarak, fiil tabanı + gelecek zaman eki + şahıs eki kuruluşuna dayanır. 

 Gelecek zaman eki bölgemiz ağzında çeşitli fonetik değişikliklere uğramıştır. 

Birinci teklik ve çokluk şahıslarda gelecek zaman ekinin son sesi  düşmektedir. 

İkinci teklik ve çokluk şahısta genellikle hece kaynaşması veya hece yutumu 

görülmektedir. Bölgemiz ağzında gelecek zaman eki ”-A2cA2K2” tır. ”-A2cA2K2” 

ekinden “-K2” düşüp yerini ”-A2cA2” ya bıraktığında iyelik kökenli şahıs ekleri 

kullanılır. Bu zamanın kullanıma örnek olarak şu kelimeleri verebiliriz: 

 Ālenecēz “evleneceğiz” (1/5), duracíò “duracağız” (1/97), doòuyacÀz 

“dokuyacağız” (2/76), gidecēk “gideceğiz”  (2/113), gΨdecēñ “gideceksin” (3/41), 

getirecēk “getireceğiz” (9/44), alacÀñ “alacaksın” (9/99), Āreneceksiñ “öğreneceksin” 

(11/74), diyecēm “diyeceğim”  (12/45), isteyecēm “isteyeceğim”  (14/4), gedecēm 

“gideceğim”  (21/158), yaralamıyacÀñ “yaralamayacaksın” (20/10), oòuyacÀñ 

“okuyacaksın” (26/350), alınacaò “alınacak” (16/35), çekecēk “çekeceğiz” (18/8), 

yatırdacÀò “yatırtacağız” (21/15), ġaynadacÀñ “kaynatacaksın” (18/7), çıpacÀñ 

“çırpacaksın” (18/9), gideceñiz “gideceksiniz” (21/11), oòuyacaòlar “okuyacaklar” 

(19/165), sιrecekler “sürecekler” (20/65). 
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2.5.2.2.2. Tasarlama Kipleri 

a.Şart Kipi 

 Bölgemizde, fiillerin şart çekimleri, yazı dilimizde olduğu gibi, fiil tabanı + 

şart kipi + şahıs eki kuruluşuna dayanır. Yahyalı ağzında şart eki yazı dilimizdeki 

gibi –sa, se’dir. Şart ekinin kullanımıyla ilgili şu örnekleri verebiliriz: 

beğenmesem (1/95), gelmese (2/6), saíversek (5/51), çìnemeseler (9/98), 

gerekirse (9/222), baòsañız (9/259), açsalar (12/82), deseñ (12/138), yontsañ (20/9), 

baòsañ (24/33), derseñ (26/406), varsaò (24/7), oynasalar (20/91). 

b.İstek Kipi 

İstek kipinin Yahyalı ağzında kullanımı yaygın değildir. En çok örneği birinci 

teklik ve çokluk şahıs çekiminde karşımıza çıkmaktadır. İstek kipi yerini, şart ya da 

anlatım yönünden kendisine yakın görünen kiplere bırakmıştır. Bölgemiz ağzında 

kullanılan istek ekleri –a, -e’dir. Örnek olarak şu kelimeleri verebiliriz: Ālenelim 

(1/4), baòalım (1/42), gelelik (4/4), gelek (9/26), gΨydirek (12/77), toplıyaò (14/24), 

oòuyaò (15/7), gelek (15/11), yataò (16/69), içek (19/153), gidelik§mi (21/266), 

duyutmayalıò (21/279), ġaçaò (23/24). 

c. Gereklilik Kipi 

Yahyalı ağzında yazı dilimizde kullanılan gereklilik eki –malı, -meli’ye çok 

nadir rastlanılmaktadır. Gereklilik bildiren ifadeler “lazım” kelimesiyle 

karşılanmaktadır: dememiz lÀzım (9/98), beklemeñ lÀzım (9/137), ġuruması lÀzım 

(9/153), Ψndirmeñ§ilÀzım (20/25), dikúatĕ§almalı (26/455). 

d.Emir Kipi 

Bölgemiz ağzında, yazı dilimizde olduğu gibi fiillerin, teklik ve çokluk 

birinci şahıs çekimi yoktur: 

dikúat§et (1/41), çağırıñ (1/83), vΨr (1/100), gelmesiñler (2/44), olsuñ (4/12), 

ġoròmañ (4/22), inandırsıñ (9/14), Ψnsiñ (9/269), çıòarıñ (9/282), ġίtürüñ (11/43), 

yaòma (11/87), beēniñ§mi (12/47), utansıñ (12/59), temizle (12/83), söyle (16/60), 



 
 
 

88 
 

dĀ (18/7), ġarışdır (19/68), baò (21/8), ūraş (22/18), bıraò (26/452), deyiñ (16/24), 

ġίtürüñ (16/60), gΨdiñ (16/81), sĀleyiñ (16/81), gelsiñler (21/195). 

2.5.2.3. Fiillerin Birleşik Çekimi 

Birleşik zaman, basit zamanlı çekimli bir fiilden sonra ek fiilin bilinen geçmiş 

zaman, duyulan geçmiş zaman ve şart şekillerinin getirilmesiyle oluşturulur. Birleşik 

zamanlı fiillerin bölgemiz ağzındaki durumu şöyledir: 

2.5.2.3.1. Hikâye Birleşik Çekimi 

Basit zamanlı çekimli bir fiilin gösterdiği hareketin görülen geçmiş zamanda 

oluştuğunu bildiren hikâye birleşik zaman çekimi yaygın olarak fiil tabanı + zaman 

veya şekil eki + ek fiil + görülen geçmiş zaman eki + şahıs eki sırasına göre 

yapılır159. 

Şimdiki zaman, geniş zaman ve bilinen geçmiş zamanda çokça örneği 

mevcuttur. Duyulan geçmiş zaman, şart kipi ve istek kipindeki örnekleri çok azdır. 

Gereklilik kipinin hikâyesine ise metinlerimizde tesadüf edilememiştir. 

a. Şimdiki Zamanın Hikâyesi: ūraşıyordu (1/98), ölüyordu (8/106), vΨriyorduò 

(8/112), satıyollar§ıdı (9/285), döāşüyorduò (12/37), biliyordum (12/72), 

utanmıyorduò (12/166), ġıròıyordu (19/19), yeyΨrduò (21/44), örüyordum (25/26), 

demiyor§udum (26/367). 

b. Geniş Zamanın Hikâyesi: gΨderdi (1/56), verirlerdi (1/88), neyderdiñiz 

(1/1), arardım (3/1), dutar§ıdıò (10/93), saÀr§ıdım (10/97), sorar§ıdıñ (11/103), 

ġoròardıò (12/130), sever§idik (12/159), oynarlardı (13/3), bulamazdıò (14/6), 

çalardılar (14/10), gelmezdi (14/28), gΨder§idik (14/30), dίkellerdi (15/10), 

bilmezdiñ (16/15), ġaçırdıñız (17/5), açamaz§ıdıñ (22/2), doòur§uduò (23/1), 

düşürdüler (24/24), ġίtürürdüñ (26/296), ġatar§ıdıò (26/439). 

c. Bilinen Geçmiş Zamanın Hikâyesi: ettim§idi (1/42), söāndüydük (2/88),  

    
159 Mehmet AYDIN, age. , s. 51. 
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yediydi (5/25), dürttüydüm (9/3), oldu§yudu (11/39), yaòdıydım (11/87), geldi§yidi 

(12/24), baòıverdiydim (12/80), oldum§udu (12/162), ġίtürdüydü (14/13), çıòdıydıò 

(21/1), iletdiydik (22/129, ġaldırdım§ıdı (21/64), vardı§yıdıò (21/113), gΨtdi§yidi 

(21/188), ġίçdü§yüdük (26/25), vurdu§yudu (26/74). 

d. Duyulan Geçmiş Zamanın Hikâyesi: getirmişdi (8/107), yapmışdım (17/1). 

e. Şart Kipinin Hikâyesi: olsaydım (12/10), olsa§yıdı (12/25), çalsalardı 

(14/11). 

f. İstek Kipinin Hikâyesi: seçeydiñiz (9/59), ola§yıdıñ (11/91), sileydiñ 

(12/77), gΨtmeyeydiñ (12/175), getirmeyeydiñiz (21/211), vereler§idi (21/224). 

 2.5.2.3.2. Rivayet Birleşik Çekimi 

 Hikâye çekiminde olduğu gibi asıl fiil ile ek fiilin duyulan geçmiş zamanın 

birleştirilmesiyle oluşturulan rivayet birleşik zamanı basit zamanlı çekimli bir fiilin 

gösterdiği hareketin duyulan geçmiş zamanda ortaya çıktığını bildirir. 

 Bölgemiz ağzında derlemiş olduğumuz metinlerde şimdiki zamanın, duyulan 

geçmiş zamanın, geniş zamanın ve gelecek zamanın rivayet çekimlerine 

rastlanmıştır: 

a. Şimdiki Zamanın Rivayeti: direyormuş (2/101), dΨyollar§ımış (9/28), 

içiyollar§ımış (9/93), yiltiyormuş (9/270), gΨdiyormuş (14/37), parlıyor§umuş 

(21/156), oturuyor§umuş (26/4). 

b. Geniş Zamanın Rivayeti: oturullarmış (2/3), dermiş (2/114), yaşar§ımış 

(10/111), varırmış (12/127), derlermiş (14/14), söēr§imiş (20/108), giyermiş 

(21/173), baòar§ımış (26/11). 

c. Gelecek Zamanın Rivayeti: dartılacÀmış (3/44), verilecÀmış (21/267). 

d. Duyulan Geçmiş Zamanın Rivayeti: varmış§ımış (10/15), ġίstertmiş§imiş 

(10/84), döāşlermiş§imiş (12/147), geçmiş§imiş (12/163), söāmlüymüş§ümüş 

(20/108), ġalòmış§ımış (21/107), varmış§ımış (21/188), gezmişler§imiş (22/22), 

zenginimiş§imiş (26/397). 
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2.5.2.3.3. Şart Birleşik Çekimi 

Asıl fiil ile ek fiilin şartının birleştirilmesi suretiyle oluşturulan şart birleşik 

çekimine bölgemiz ağzında birçok örnekte rastlamak mümkündür. Şart birleşik 

zamanı bölgemiz ağzında, şimdiki zaman, geniş zaman, bilinen geçmiş zaman ve 

gelecek zaman kiplerine bağlı olarak ortaya çıkar: 

a. Şimdiki Zamanın Şartı: soūtturuyorsa (9/115), soruyorsañ (12/16), 

oturuyorsa (12/88), dΨyorsañ (20/23). 

b. Geniş Zamanın Şartı: olursa (1/70), alabilirse (2/87), isterseñ (3/40), 

çıòamazsañ (3/49), ġalırsah (8/120), vurursañ (9/140), ġōlamazsa (10/137), söērseñ 

(12/83), yanarsa (12/116), gerekirse (19/65), çalışılırsa (19/145), doòurlarsa (19/168), 

dιşιnürsek (20/33), yapar§ısañ (20/121), dιşerse (21/117), ulaşdırırsañız (21/220), 

kesersem (23/51), sorarsañ (26/65), sorar§ısañ (26/97), ġapar§ısa (26/244), derseñ 

(26/448). 

c. Bilinen Geçmiş Zamanın Şartı: oturttuysa (3/53), sildiyseñ (12/17), verdiyse 

(14/7), sönmediyse (15/10), yazdıysa (20/66), inanmadıysañ (21/47), delindiyse 

(21/211). 

d. Gelecek Zamanın Şartı: edecēse (26/330), boyuyacÀsa (9/145), ġonacÀsa 

(9/195), yetişdirecēseñ (20/5), daòacÀsañ (20/84). 

2.5.3. Ek Fiil 

Yazı dilimizde olduğu gibi, bölgemiz ağzında da isim soyundan kelimelerin 

yüklemleştirilmesinde Eski Türkçedeki er- yardımcı fiilinden gelişen i- ek fiili 

kullanılmaktadır. Türkçenin ana yardımcı fiili olan ve cevher fiili de denilen i- 

fiilinin bugün bütün çekimleri yoktur. Bugün sadece geniş veya şimdiki zaman, 

bilinen geçmiş zaman, duyulan geçmiş zaman ve şart çekimi olmak üzere dört çekimi 

vardır160. Derlemiş olduğumuz metinlerden tespit edebildiğimiz örneklerden bazıları  

    
160 Ahmet GÜNŞEN, age. , s. 146. 
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şunlardır: 

2.5.3.1. Ek Fiilin Geniş Zaman çekimi 

Eski Türkçedeki er- (i-) fiilinin geniş zaman eki ve kişi yapıları ile birleşmesi 

sonucu oluşmuştur. Ancak, “r” sesinin erimesi sonucu, sadece kişi ekleri 

görüntüsünde günümüze ulaşmıştır161. 

yalan§mıyım (1/45), yoò (1/91), aòrabayıò (1/96), keleşsiñiz (3/13), vardır 

(8/20), ōlusuñ (8/66), bizimdir (8/75), hürlerdir (8/78), şehidiK (8/120), meşurdur 

(9/283), iyisiñ (12/86), yoò (12/97), hastayım (12/151), birik (12/158), tacısıñ 

(13/54), doūmluyum (14/1), ġafayım (14/43), yoò (18/4), var (18/5), aşıím (18/41), 

yaşındayım (21/51), güçlüyüm§de (25/18), Àcaşarlıyım (26/6), diyΠrbekirdeyim 

(26/451), güçcüksüñ (21/89), Àcaşarlı deēlsiñ (26/8), böyledir (18/46), doğaldır 

(20/43), meşurdur (23/1), meyhanesidir (23/90), ordadır (26/128), uyanníò 

“uyanığız” (21/101), barabarıò “beraberiz” (26/338), toòdorosuñuz (21/233), 

kimsiñiz (25/1). 

 2.5.3.2. Ek Fiilin Bilinen Geçmiş Zaman Çekimi 

 Yahyalı ağzında ek fiilin bilinen geçmiş zaman çekimi şu şekilde yapılır: 

 yaşlıydı (1/3), boylu§muydu (1/48), deìl§idi (2/72), şaşġındı (8/123), ġızıdıò 

(3/21), çalışúandım (12/12), sen§idiñ (12/66), çocuòsuzdu (12/153), gecesiydi 

(13/7), amΠliyatlı§yıdım (12/68), yoūdu (14/2), bu§yudu (16/26), Āleydi (16/46), 

deyil§idi (15/14), ahır§ıdı (16/8), yaşında§yıdım§da (21/63), var§ıdı (18/3), 

nerdeydi (19/165), epey§idi (21/20), beğ§idi (21/146), bÀça§yıdı (22/1), var§ıdı 

(23/6), üstün§üdü (24/23), ġız§ıdıò (21/70), ġıranıñda§yıdıò (26/73). 

2.5.3.3. Ek Fiilin Duyulan Geçmiş Zaman Çekimi 

Ek fiilin duyulan geçmiş zaman çekimiyle ilgili, metinlerimizde şu örnekler 

tespit edilebilmiştir: 

    
161  Gürer GÜLSEVİN, age. , s. 128. 
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şuymuş (2/12), ġurnazmış (2/101), dünyaymış (3/18), anneymişsin (3/57), 

çamur§umuş (9/30), ġίzelmiş (13/35), varmış (16/58), ġaderimmiş (18/13), neymiş 

(20/89), taliìmmiş (18/13), var§ımış (21/72), o§yumuş (21/109), hasdanesi§yimiş 

(21/262), cefÀ§imiş (23/80). 

2.5.3.4. Ek Fiilin Şart Çekimi 

Ek fiilin şart çekimiyle ilgili, metinlerimizde sadece üçüncü şahsa ait örnekler 

tespit edilebilmiştir: 

uzaòtaysa (2/50), neyse (4/6), yōsa (9/151), var§ısa (13/11), uzaòsa (16/5), 

zenginiñse (16/7), borçluysa (20/30), yetmişse (20/126), eyleyse (21/273), kim§ise 

(26/194). 

 

2.5.4. Sıfat-Fiil Ekleri 

Partisipler nesneleri kalıcı vasıfları ile değil, hareket vasıflarıyla karşılayan, 

fiillerden isimlerdir. Zaman ifadesi de taşırlar, yapım ekleri ile çekim ekleri arasında 

bir yer tutarlar. Asıl fonksiyonları geçici hareket isimleri yapmaktır. Bazen kalıcı 

isimler de yapabilen partisip ekleri, bazen de şahıs ekleri alarak fiil çekim eki 

olabilmektedir. Partisipler bilhassa sıfat olarak kullanılırlar. Zaman ve hareket 

mefhumunu koruyan, fakat isim gibi kullanılan, isim gibi çekilen fiil şekilleridir. 

Kısaca partisipler zaman ve hareket ifadesi taşıyarak nesneleri karşılayan fiil 

şekilleridir162. 

Bölgemiz ağzında kullanılan sıfat-fiil ekleri, bazı fonetik değişikliklere 

uğramakla birlikte, esas yapıları ve fonksiyonları bakımından yazı dilimizde 

kullanılan biçimlere büyük ölçüde uygunluk gösterirler. Bölgemiz ağzından derlemiş 

olduğumuz metinlerde tespit edebildiğimiz başlıca sıfat-fiil ekleri şunlardır: 

    

162 Muharrem ERGİN, age. ,  s. 315. 
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-A2n: ileten (1/65), ġalanlardan (4/15), geçen (9/1), giden (9/187), getiren 

(10/49), gelenlere (10/75), biriken (12/103), öleniñ (12/170), söyleyenden (13/43), 

dutulan (15/9), duranı (19/14), deyen (21/67), ġιrleyen (21/183), boyanan (23/5), 

bıçaòlanan (25/7), ölenlerde (26/49), uçan (26/55), aòan (26/183), bilen (26/221). 

-dI4K2 : ummadığım (1/13), olduğuma (1/45), döktüğümüz (9/51), yağdığı 

(9/85), ayırdıòdan (9/149), beēndikden (10/40), aldığı (10/120), daòdıòları (11/47), 

söylediği (12/117), ettiklerine (12/142), oòunduòdan (13/21), naíPdıòlarım (17/6), 

dĀdükden (17/9), bildiğimiz (19/106), ġaçırdıòdan (20/102), yaralanmadıò (20/106), 

sίküldükden (21/113), durduòdan (26/10). 

-A2cA2K2: Bu ek bölgemiz ağzında hece kaynaşmasına uğramış şekilde de 

görülür: ġίrmeyecekleri (9/46), dolduracaò ġadar (9/107), ġonacağı (9/195), alacaò 

(9/277), utanacÀm (12/58), öleceğini (12/119), diyecēm (16/3), bileşdirecek (19/35), 

nέşanlanacaò§ōlanı (20/63), gΨdecek (24/26), alacaò (26/90), yapacaò§ossañ 

(26/481). 

-mA2z: Seyrek kullanılan bir sıfat-fiil ekidir: dutmaz§oldu (18/10), 

yatmas§oldum (26/79), geçilmez yΨyeceìydi (26/447). 

-mI4ş: ġírılmış (9/287), yaşanmış (10/118), olmuşlarını (14/18), ġızarmış 

(18/17), oòumuşlūñ (21/238), ayıtlanmış (23/92), kesilmiş (26/415). 

-esi: gülesim (19/22). 

2.5.5. Zarf-Fiil Ekleri 

Fiilerden eklerle türetilmiş ve zarf veya bazen de bağlaç olarak kullanılan 

zarf-fiiller, değişik fonksiyonlarda bulunmazlar, yalın hâlleriyle kullanılırlar, birleşik 

fiiller kurarlar ve zarf olarak temel cümledeki yüklemin hareketini hâl, sebep, zaman, 

ölçü gibi yönlerden ya tek başlarına ya da yan cümlenin yüklemi olarak, yan cümlede 

bulunan ve kendisine bağlı diğer kelimelerle birlikte belirlerler114. 

    
163  Ahad ÜSTÜNER,  Anadolu Ağızlarında Sıfat-Fiil Ekleri, TDK Yay. , Ankara 2000, s. 13. 
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Yazı dilimizde kullanılan zarf-fiil ekleri, az veya çok fonetik değişikliklere 

uğramış şekilde, bölgemiz ağzında kullanılmaktadır. Yahyalı ağzından derlemiş 

olduğumuz metinlerde tespit edebildiğimiz başlıca zarf-fiil ekleri şunlardır: 

-I4ncA2: Türkçede eskiden beri kullanılan bu ekin, bölgemiz ağzındaki 

kullanımı dilimizle paralellik gösterir. Bazen aslî şeklinin yanında, sonda “-k, ò” 

türemesiyle de kullanılır: deyince (1/5), olunca (2/110), oluncaò (5/17), çıòmayıncaò 

(8/96), yaòınca (11/88), ġίrünce (12/2), görüncek (12/23), yeyince (12/123), 

deyincek (12/138), gelince (13/19), esince (15/4), olmayınca (16/27), gelincek 

(19/149), oluncaò (20/87), duTarġanaò (21/143), içince (21/234), dĀrülünce (22/14), 

almaò§isteyincek (22/47), hasdă§olunca (24/25), ēlenince (26/1), göçülüncek 

(26/234), ġalmayıncaò (26/355). 

-a,-e: gΨde gΨde (1/35), söyleye söyleye (2/110), yuÀrlana yuÀrlana (9/44), 

Àlıya Àlıya (10/7), geze geze (12/59), güle güle (16/81), Àlayı Àlayı (21/42), çala çala 

(23/38). 

-I4p, -I4P: alıp (4/20), uyuyuP (8/36), oluP (8/127), bıraòıp (11/42), ġoyup 

(12/49), saòlayıp (12/95), içerleyip (12/143), yanıP (18/24), eìrip (19/99), 

ġίtürüP§de (20/132), getiriP (21/172), çıòardıp (21/331), toplayıp (22/22), 

düzülüp§de (25/42), şaşırıp (26/64). 

-A2rA2K2: olaraò (8/2), anaraò (8/59), dΨyerek (8/119), ödeyerek (13/12), 

vΨrerek (13/18), dΨyerek (22/22), söyleyerek (24/12), oynayaraò (24/12), ġaçaraò 

(26/94). 

-mA2dA2n: ġomadan (2/61), giymeden (3/15), durmadan (8/124), sulanmadan 

(9/119), göstermeden (11/55), Ālenmeden (12/1), ġίçmeden (19/31), dōmadan 

(26/1), almadan (26/63), açmadan (26/274). 

-K2A2n: Ses olaylarına bağlı olarak farklı şekillerde karşımıza çıkmaktadır. 

Bazen aslî şeklinin yanında, sonda “-a, -e, -aú, -ek, -aò, -aġ” türemesiyle de 

kullanılır: gidilirkene (1/62), oynarken (1/88), giderkenek (2/1), dıòılıròanaú (2/2), 
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ġaldırıròan (2/62), gΨderkene (5/35), ġız§ıòan (5/43), güççāken (9/14), ġaldırırkene 

(9/34), dönerkene (12/80), yaòılırkene (15/9), derkene (16/2), çínanırkene (16/33), 

yatırúan (17/2), biçerkenek (19/19), yatırúanaġ (21/202), yaşındaykene (22/16), 

gelirkenek§de (22/18), gec§iken (23/1), ġız§ıkene (23/7), ayıtlarkene (23/92), 

çocūòan (24/46), yaparòana (26/20), alıròanaò (26/71), yatar§ıòan (26/197), 

çeker§iken (26/198), yıòarúanaú (26/253). 

-A2lI2: öleli (12/131), çıòalı (23/11). 

-I4şI4n: Eski Anadolu Türkçesinde Karamanlıca sahasında görülen bu 

gerundium eki aynı sahadaki ağızlarda bugün de yaşamaktadır ve –ınca, -ince 

fonksiyonundadır164: baòışın (10/39), vΨrmeyişin (10/119), Ālenişin (12/15), Ψnişin 

(14/38), gelişin (17/2), kesişin (17/23), almayışın (21/3), epey§oluşun (21/252). 

-D2I2K2C2A2: vurduòça (9/133), ettikçe (12/108), baòdıòça (18/36), duyduòça 

(18/37), yörüdükce (20/112). 

 

2.6. ÜNLEM 

Bunlar his ve heyecanları; sevinç, keder, ızdırap, nefret, hayıflanma, 

çoşkunluk vb. gibi ruh hâllerini; tabiat seslerini, seslenmeleri; tasdik, red, sorma, 

gösterme gibi beyan şekillerini ifade eden kelimelerdir. İfade kabiliyetleri geniştir. 

Birçokları tek başına kullanılıp geniş bir ifade vasıtası olabilirler. Ünlem kendi 

arasında ünlemler, seslenme ünlemleri, gösterme ünlemleri, cevap ünlemleri olmak 

üzere dörde ayrılır: 

2.6.1. Ünlemler 

Bunlar, çeşitli durumlar karşısında ortaya çıkan his ve heyecanlarımızı ifade 

eden kelimelerle tabiattaki sesleri taklit eden kelimelerdir:165 ē (9/5), hadi (9/6), ē  

    
164 Muharrem ERGİN, age. , s. 327. 

165 Muharrem ERGİN, age. , s. 339-340. 
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(9/58), yÀ (9/13), vah (9/17), vay (10/80), amÀn (10/99), hey (10/99), abō (11/3), eh 

(11/57), abbō (11/62), Àh dertli anam§oy (11/94), hÀ (12/1), ō (14/25), Àh (15/2), 

aman (16/27), ahō (16/52), Àh meyrem (18/31), be (20/31), eyvah (25/12), abbō 

(26/75). 

2.6.2. Seslenme Ünlemleri 

Bunlar sadece hitap ve seslenme vasıtası olan ünlemlerdir: bire ahmet§À 

çekilmek§de bilmiyor (2/42), anam: “amō!” dedi (4/8), ey türk§ōlu burada ġίster 

mertliì (8/53), düşmanı vatana soòma saòın§hÀ (8/54), ulan daşıñ birini 

bi§dürttüydüm, yılan çıòdı (9/3), gelin§arabası haydi, dedi (12/79), bire ġızım dedi 

(12/174), hadi ōlum güle güle gΨdiñ (16/81), ne tez geldiñ ulan (17/31), ulen meēr 

ossurur§umuş (19/19), bire bacım beş güne kesecēm der (19/149), o talġın verirken 

ya§ümmi, Àmet deyi talġın veriyollar (20/138), amō naÀl§olduñ, dedim (21/272), 

haydin dedim (21/289), bire ese, bire ese (26/223). 

2.6.3. Gösterme Ünlemleri 

À, şĀle bir baòdım (1/40), hÀ işte ġίrdün§ya dedi (1/44), gelin bu işte (1/85), 

işte bir duÀ§edellerdi (2/12), işde bu έnançlan Āle vurduò düşmana (8/121), iştĕ§Āle 

ġuzum (12/59), ıhı tursil dolu, dedim (12/98), işte hayat bĀle, sonu ölüm var heye 

(12/183), işde bu ġadar (13/30), işde pilōmuz çocūm (16/24), düşüyor ihi düşüyor, 

Πha düşüyor (21/21), bi garış öte yana ġίnderir§ise küssük o§yudu işTe (26/247). 

2.6.4. Cevap Ünlemleri 

Cevap ünlemleri, tasdik veya red ifade eden ünlemlerdir: ekrem va§ıdı hē 

(1/3), mecbur onu alırdıñ heye (1/58), tabi canım (1/94), hē o zaman, o gezmede 

şerbeti§de içellerdi (2/14), hē§ya yanımıza bir ġarı gelirdi (3/11), annaşdıò§ha 

(7/12), eşim benden hē iki yaş güççük (7/16), bunlar obalar tabi (9/164), heye ġızım 

(12/68), hē saf ġadın§ıdı (12/13), hē ırÀmetlik§oldu (12/134), heye Āle ırÀmetlikler 

(12/139), ilk hē düānüñ son gecesi (13/21), heye Àlardıò, otururduò, ġomşularlan 

döāşmezdik, allah var (16/52), öküzlere hÀ cızıyor gel hē (17/28), biz§de hē 

dememişsik§ki anġaraya ġίtürelim (21/15), benim ġocam§da beylĕ§oldu ha 
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(21/27), hē  çuÀlları yιkler§idik     (21/78), heye öāmüz esgi§yidi, çökdü bir tarafı 

dē pörtledi (21/110), yō diyor, şu hacı diyor (26/481). 

2.6.5. Sorma Ünlemleri 

aceP bi§yerleri neyi üşütdü§mü deyi penselen inesi ben yazdıtdım, dedim 

(21/245). 

2.7. BAĞLAÇ 

 Bunlar dil birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarını, cümleleri şekil ve anlam 

bakımından birbirine bağlayan kelimelerdir. Bağlaçların çoğu yabancı asıllıdır. 

Türkçe asıllı olanlar da zamanla bağlaçlanmış isim ve fiil şekilleridir166. Bölgemiz 

ağzında kullanılan bağlaçların başlıca şekilleri şunlardır: 

2.7.1. Sıralama Bağlaçları 

Bunlar arka arkaya gelen unsurları “ve” anlamıyla bağlayan ve sıralayan 

bağlaçlardır167. Sıralama bağlacı olarak, yazı dilimizde olduğu gibi, bölgemiz 

ağzında da ve, u, ü, ile kullanılır: 

gerçek hür ve özgürlük ġurtuldu cumhuriyet (8/84), köyüñ yaşlıları ve 

hastaları ilk ziyΠret edilir (13/28), yusuf§u kenÀndan ġίzelsiñ ġίzel  (13/55), şindi 

zövk§ü safa harman ġaldırmaò (2/58), yoò yoò gelinler zövk§ü safÀda şimdik 

(16/47), dÀ çoò yerúίy, mustÀbeyli ve Ψlyaslı úίyünde, ġoÀlıda var (20/1), hamırı ve 

suyu vardır (23/87),  namazla abdes diyor yÀni (26/472). 

2.7.2. Denkleştirme Bağlaçları 

Denkleştirme bağlaçları, birbirine denk olan, birbirinin yerini tutabilecek olan 

iki unsuru birbirine bağlayan, birbirleriyle karşılaştıran bağlaçlardır168. 

    

166 Muharrem ERGİN, age. , s. 341. 

167 Muharrem ERGİN, age. , s. 341. 

168  Muharrem ERGİN, age. , s. 342. 
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yedi veya sekiz (9/180), meyhana yapacÀñ ya da ġızardacÀñ (10/26), tekrar 

yay ve§yahut hayvanlarla gelini ata bindiriller (13/18), ġırò doòuz yaūT ġırò sekizde 

(17/21), deşdi ġorlar veya halġın var (19/96), şimdik o§zamanlar bir gelin nĕ§olursa 

yoūT§da gelinġız (26/289). 

2.7.3. Karşılaştırma Bağlaçları 

Bu bağlaçlar, karşılaştırılan iki veya daha çok unsuru birbirine bağlayan 

bağlaçlardır: 

ne tanırıò ne ġίrürük (1/40), hem sürüyüm dedi hem ekiyim dedi (9/42), kimi 

çeğrek kimi ġıremise (10/89), hem ağladıò hem§de gΨttim (12/9), ne ġalem var ne 

defter (15/2), ne bilebildim ne§de biliyom (18/6), hem sallanmasıñ hem düşmesiñ 

deyi (19/128), sen§de hem onlara hem gendine alıñ (22/35), ata ne o bindi ne ben 

bindim (25/13), kimi veriyor kimi§de vermiyor işde (26/410). 

2.7.4. Cümle Başı Bağlaçları 

Bunlar cümleleri anlam bakımından birbirine bağlayan bağlaçlardır: 

amma onu çoò dĀdüler (5/26), çünkü yaşkenek ġabıò zor çıòıyor (9/147), ama 

işte o an çoban§uyuyor sÀten (9/231), amma kimi ilÀ çaírıyor (11/25), meēr bardaí 

yurkene kesmişsim (12/27), meēr o úίtelekler varırmış (12/127), belki iki§üç sene 

getdim, hΨçbir§şey bilemiyom (14/4), nitekim ben orda ġaldım bi§süre (18/2), ama 

genelde sındı diyollar (19/17), çιnkü noūt senesine neye denK geliyor (19/29), keşKe 

kef çoò çıòsa (19/71), mesele hangi renge boyuyacaò, al göē (19/97), yōsa ġuruduū 

zaman ip solar (19/101), yÀni bizim yÀyalı έsraf§etmeyi Pek sĀmüyor (19/137), eğer 

çalışılırsa (19/144), sanki keserlen danbaşıda ġalıP çaòıyoñ (19/148), halbıki 

çekirdekden insan ölür§mü (21/25) amma deynē bi aTTı§mı morartırdı dēdìnde 

(22/40), sanki dursun dellÀl§oldu (26/211), halbέki yerúίyüñ toP saÀsınıñ bĀrü 

(26/405). 

2.8. EDAT 

Tek başlarına anlamları olmayan yalnızca gramer görevleri bulunan 

kelimelerdir. Edatlar, dilin yardımcı kelimeleridir; asıl kelimeler olan isimlere ve 
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fiillere yardım ederek isimler ve fiiller arasında çeşitli münasebetler kurarlar. Edatlar, 

görevlerine göre çekim edatları ve pekiştirme edatları olmak üzere iki çeşittir. 

2.8.1. Çekim Edatları 

Bunlar çekim eki vazifesi gören ve sona gelen edatlardır:169 

neyderdiñiz deyi (1/1), dutamadım deyi (9/207), narpızlaş deyi (13/31), 

boncuò gimi (2/1), soòmuş gimi (12/94), olmadığı gibi (15/7), doūmundan soñra 

(1/34), yatsıdan soñra (20/155), girdikden sōra (26/474), geziye ġadar (2/14), yΨrine 

ġadar (9/57), nereye ġadar (12/136), dini için (8/31), malĭ§için (14/46), 

çocuòluò§çun (26/344), dĀrüne göre (9/24), yerine göre (26/399), aşşÀ doğru 

(9/269), geriye dōru (14/33), mıntıòıya dōru (17/18), bi§şeyden dolayı (9/266), 

ondan dolayı (19/51), sudan dolayı (24/31), def§ile (11/5), gelene ġadar (12/69), 

yetmişe ġadar (15/16), dırnaò ġadar (21/231), anşadan başġa (16/63), benden başġa 

(26/221), bůyanmadan ίnce (19/110), ilmikden§önce (19/132), atmadan§önce 

(26/285), olmaò§üzere (20/3), esgiden beri (20/113), şafaÀ ġarşı (21/86). 

2.8.2. Pekiştirme Edatları 

Bu edatlar, kelimelerin, unsurların sonuna gelerek onları önceki veya sonraki 

unsurlara bağlayan edatlardır. Aynı zamanda kuvvetlendirme fonksiyonları da vardır. 

Bu sebeple bu edatlara kuvvetlendirme edatları da denir170. 

 oncÀz§da (1/1), dedim§ki (1/39), hasır bile (2/88), başlamasa bile (9/258), 

ölür§de (8/35), bi§dÀ (9/8), bellį§olmaz§ki (9/226), önünde§de (11/36), çalmiş§ki 

(11/82), baòdım§ki (12/26), çalışanlar§da (15/22), aròadaşlar§da (17/11), biz§de 

(21/2709, herifi§de (25/6), deresinden§de (26/283). 

 

 

    
169  Muharrem ERGİN, age. , s. 344. 

170  Muharrem ERGİN, age. , s. 344. 
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SONUÇ 

Çalışma sahamız içinde kaynak olarak seçtiğimiz kişilerden yapmış 

olduğumuz derlemelerden yola çıkarak, ses ve şekil bilgisi yönünden incelemesini 

yapmaya çalıştığımız Yahyalı ağzının özelliklerini şöyle sıralayabiliriz: 

A. Ses Bilgisi 

1. Yazı dilimizdeki normal ünlülerin yanında çeşitli sebeplerle oluşmuş şu 

ünlüler de bulunmaktadır: Π, Τ, Ψ, έ, ί, ι, ů. Bu yönüyle Yahyalı ağzı, Türkiye 

Türkçesinin diğer ağızlarıyla benzerlik göstermektedir. 

2. Damak ünsüzleri yanında meydana gelen “ö > ί, ü > ι” değişmeleri ile ò, 

ñ, ġ ünsüzlerinin varlığı dikkat çekmektedir. 

3. Bazı ünsüzlerin düşmesinden ve erimesinden dolayı ortaya çıkmış uzun 

ünlüleri sık sık duymak mümkündür. 

4. Kalınlık-incelik uyumu ilerleyici benzeşme sebebi ile yazı dilimizden daha 

ileridedir. 

5. Düzlük - yuvarlaklık uyumu, yer yer kurallaştırılabilir şekilde; fakat genel 

anlamda bozulmuş olarak karşımıza çıkar. 

6. Yazı dilindeki, “çamur, yağmur” gibi kelimelerde yuvarlak ünlüler düzdür 

(çamır, yağmır). 

7. Eşit, alçalan ve yükselen ikiz ünlülere rastlamak mümkündür. 

8. Ünlü değişmeleri açısından zengindir. Hemen bütün ünlüler sebepli ya da 

sebepsiz birbirinin yerine geçebilmektedir. 

9. Ön seste ve son seste ünlü türemesi olayına çok seyrek rastlanırken, iç seste 

ünlü türemesi olayı yaygındır. 

10. İncelme, kalınlaşma, darlaşma, genişleme, yuvarlaklaşma ve düzleşme 

doğrultusunda gelişen ünlü değişmeleri görülür. 
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11. Yazı dilimizdeki 21 ünsüze ek olarak çeşitli sebeplerden dolayı yine bu 

ünsüzlerden az çok farklılaşmış ġ, ò, K, ú, ñ, P, T sesleri de bulunmaktadır. 

12. Kelime başında ve iç seste  ú > ġ, k > g değişmeleri (sedalılaşma) devam 

etmektedir. 

13. İç seste ve son seste ú > ò değişmesine sıkça rastlanır. 

14. ñ ünsüzü ilgi hâli ekinde, 2. teklik ve çokluk şahıs ve iyelik ekleri ile bazı 

kelime köklerinde korunmaktadır. 

15. Genel olarak bakıldığında ünlü - ünsüz uyumu ve ünsüz uyumu vardır. 

16. İç seste ünsüz ikizleşmesine bolca rastlanırken ünsüz tekleşmesi çok 

yaygın değildir. 

17. Ön ve son seste ünsüz düşmesine az rastlanmakla birlikte iç seste bu ses 

olayıyla çok karşılaşılır. 

18. Sistemli olarak görülen bir ses olayı da ünsüz benzeşmesidir. Bu olay 

sonucunda başta çoğul ekleri, geniş zaman eki olmak üzere bazı eklerin yeni şekilleri 

ortaya çıkmıştır. 

19. İç seste iki ünlü arasında “y” türemesi görülür. 

20. Ünsüz yer değiştirmesi (göçüşme) olayı da kurallı olarak karşımıza 

çıkmaktadır. 

21. Bu ağızlarda yoğun olarak görülen hece kaynaşması, daha çok “ğ” 

ünsüzünün düşmesiyle meydana gelir: barmÀm “parmağım” (21/170), doòunacÀ 

“dokunacağı” (23/29), solūm “suluğum” (23/58). 

B. Şekil Bilgisi 

1. Bazı eklerin çoğunlukla tonlu ünsüzle başlayan şekilleri kullanılmaktadır. 

2. -l sesi ile başlayan ekler –n sesi ile sona eren kelimelere geldiğinde ekin ilk 

ünlüsü kurallı olarak –n’ye dönüşmektedir. 
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3. Teklik 2.şahıs iyelik ekinde, ilgi hâli ekinden önce “ñ > y” değişmesi olur 
“ecdadıyıñ” (8/64). 

4. Yazı dilimizdeki vasıta hâli eki kullanılmakla beraber, vasıta hâli eki olarak    

-lan/-len, -nan/-nen eklerinin daha çok kullanıldığını görmekteyiz. 

5. İşaret  zamirlerinin çeşitliliği dikkat çekmektedir: bu, şu, şo, şō, o, öteki, 

ίteki. 

6. Teklik 1. ve 2. Şahıslarda yönelme eki alan şahıs zamirlerinin ünlü 

değişmesine uğramadan beña, seña şeklinde de kullanıldıkları görülmüştür. 

7. Geniş, şimdiki ve gelecek zamanların iyelik kökenli şahıs ekleri de 

aldıkları görülmüştür. 

8. Öğrenilen geçmiş zaman eki, –mI4ş şeklinde yazı dilimizdeki şekliyle 

görülür. 

9. Yahyalı ağzında ek fiilin hikâyesinden sonra, ek fiilin rivayetinin 

kullanıldığı durumlar çok fazladır. 

10. Öğrenilen geçmiş zaman 1.teklik ve çokluk çekimlerinde nadir olarak kip 

ekinden sonra /s/ sesinin türediği görülür: Ψnmemişsim “inmemişim” (21/119), 

varmışsım “varmışım” (21/24), dememişsik “dememişiz” (21/16), gelmişsik 

“gelmişiz” (26/16). 

11. Yahyalı ağzında, gelecek zaman eki, 1.teklik, 1.çokluk ve 2.çokluk 

çekimlerinde  hece kaynaşmasına uğramış olarak; 3.teklik ve çokluk çekimlerinde 

hece kaynaşmasına uğramadan;  2.teklik  şahıs çekimlerinde ise her iki şekilde 

karşımıza çıkar: isteyecēm ”isteyeceğim” (14/4), alacÀñ “alacaksın” (9/99), 

Āreneceksiñ “öğreneceksin” (11/74), çekecēk “çekeceğiz” (18/8), gidecēñiz 

“gideceksiniz” (21/11), oòuyacaòlar “okuyacaklar” (19/165), sιrecekler “sürecekler” 

(20/65). 

12. İstek eki, çokluk 1.şahıs çekiminde ve birleşik kipli çekimlerde işlektir: 

gelek (9/26), gΨydirek (12/77), toplıyaò (14/24). 
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13. Yazı dilimizde kullanılan zarf-fiil eklerinden, az veya çok farklılaşarak 

bölgemiz ağzında kullanılan zarf - fiil ekleri çeşitlilikleriyle dikkat çekmektedir. 

”ıncı/-inci” ve “-ı/-i” zarf-fiil ekleri de kullanılır: Àlayı Àlayı (21/42). 

14. Geniş zaman 2. Teklik şahıs çekiminin hece kaynaşması sonucu –A2ñ, -

A2n, -I4ñ, -I4n şeklinde kullanılması dikkat çekmektedir: yapañ “yaparsın” (2/36), 

çıòamañ “çıkamazsın” (3/48), ġaòañ “kalkarsın” (12/99),   biliñ “bilirsin” (22/24). 

15. Gibi edatı, ünlüyle biten sözcüğe geldiğinde bir hecesini kaybeder, 

böylece sözcüğün sonundaki ünlünün uzadığı görülür: eskì§mi “eski gibi” (15/12), 

sındí§mı “sındı gibi” (19/16). 

16. Çekim edatlarının çeşitliliği dikkat çekmektedir: soñra, sōra, için, uçu, 

çün, için, gimi, gibi, ġadar, úadar, Àdar, deyi… 

Leyla KARAHAN, Anadolu ağızlarını Doğu Grubu Ağızları, Kuzeydoğu 

Grubu Ağızları ve Batı Grubu Ağızları olmak üzere üç başlıkta sınıflandırmış daha 

sonra da her ağız grubunu alt gruplara ayırarak ana grubun ve alt gruplarının 

özelliklerini belirtmiştir. Bu sınıflandırmaya göre Yahyalı ağzı Batı Grubu 

Ağızlarının 8. alt grubunda yer almaktadır171. 

 Genel olarak bakıldığında Yahyalı ağzı özellikleri ile Leylâ KARAHAN 

tarafından verilen ana grup ve alt grup özellikleri büyük oranda aynıdır. Fakat bu 

grubun özelliklerinden farklılaşan noktalar da vardır. Bunları şu şekilde 

sıralayabiliriz: 

1. ğ ünsüzü, ünlü kalınlaşmasına sebep olarak ünlü uyumunu etkilememiştir. 

2. Aitlik ekinden önceki bulunma hâli eki ünlüsü uzun telâffuz edilmez. 

3. Alt grupta şimdiki zaman eki “-yoru/-yörü/-yo” dur. Yahyalı İlçesi ve 

yöresi ağızlarında şimdiki zaman sadece “-yor/-yo” şeklinde kullanılmaktadır. 

 Sonuç olarak diyebiliriz ki: Yahyalı ve Yöresi Ağızları Ankara merkez, Hay-  

    
171  Leylâ KARAHAN, age. , s. 117. 
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mana, Bâlâ, Şereflikoçhisar, Çubuk, Kırıkkale, Keskin, Kalecik, Kızılırmak 

(Çankırı), Çorum merkez ilçesi ve güneyindeki ilçeler, Yozgat, Kırşehir, Nevşehir, 

Niğde, Kayseri, Şarkışla ve Gemerek’le birlikte Batı Grubu Ağızları içinde 8. alt 

grupta yer almakla birlikte, yukarıda saydığımız farklılıklar nedeniyle kendine has 

özelliklere de sahiptir. 
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METİNLER 

Konuşan                           : Hikmet  Karabulut (62 yaş) 

Derleme Yeri                   : Çubuklu Köyü 

Konu                                : Anı, türkü, düğün Àdetleri. 

         -1- 

acayıP bi§şey var§ıdı. oña neyderdiñiz deyi sormaya gΨderdim. oncÀz§da bir bir 1 

anlatırdı. o ġadınıñ dişi çıòdı. boncuò gimi dişi çıòdı. düzüldü yeniden. yaşlı§yÀ nasıl 2 

yaşlıydı. o yΨrler düzelmiş. diş yeniden gelmiş. ekrem var§ıdı hē. ekrem aòlı ermez 3 

gimi ne gimi bi§şey§idi. bi§gün yolda duttu, seniñle Ālenelim dedi. aòlı yoò zaten. 4 

ondan soñra Ālenecēz deyince bıraòtı. ĀleneceK dedi ġurtulduò. baòTım alacÀ§yoò 5 

ġurtulduò. 6 

ġayseriniñ§içi çaúıllı daşlıġ 7 

çarşısı bÀlı yetmiyor harçlıġ 8 

hastane içinde geçiyor gençliK 9 

ben§ağlamayım§da kimler§Àlasıñ 10 

divÀne göñlümü kimler§eğlesiñ 11 

neydi bir şey daha var§ıdı diyeceğim: 12 

ummadığım§adam ġίrüşcü geldi 13 

beni içerįde sevinciñ§aldı 14 

dedim memleketden hovÀdis geldi 15 

yavruñ§uçun arz§eylerim yahyalı 16 

bobamıñ duÀsı övünden etdim 17 

iştahım var§ıdı oruç§da tutdum 18 



 
 

110 
 

yavrumu halama amÀnat§attım 19 

amÀnat§allahım halam baòacaú 20 

yavrumu ġardeşime amÀnat§attım 21 

amÀnat§allahım halam baòacaú 22 

yusufu ġardaşları ġuyuyă§atdı 23 

ġuyunuñ§içinde yedi gün yatdı 24 

allah§emr§etdi cebrÀl dutTu 25 

ağlar yaúuP§ağlar yusufum deyi 26 

yusuf hocasında oúumaz§oldu 27 

o bülbül dilleri şaúımaz§oldu 28 

her ne deseñ ben de baòmaz§oldu 29 

ağlar yaúuP§ağlar yusufum deyi 30 

anamıñ mezeri ġarşımda durur 31 

beni içerįêe bir fırġat§alır 32 

anamıñ doūmu yaòındă§olur 33 

doūmuñdan soñra berÀber gelir 34 

gΨde gΨde bir söğüde dayandım 35 

o söğüdüñ§acısına boyandım 36 

ġarlı dağlar gimi saña göēndim 37 

göēndìm dallar§elime geldi 38 

acaìb§acaìb§āra ġίrürdüm. başdan dedim§ki bir§adam geldi. ben siziñ dedi, dört§ata 39 

öēlden dedeñizim dedi. À, şĀle bir baòdım. biz seni ne tanırıò ne ġίrürük dedim. “nerden 40 
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tetemiz§oluyoñ?” dedim. dikúat§et baò, dedi. hangi dedeñe benziyom, dedi. 41 

bi§dikúat§et baòalım, dedi. şĀle bi§dikkat ettim§idi, veli dedeme beñziyor. 42 

yanımdaki dedim, dedeme beñziyor. şeyle dedim§ki ıcıò§da beñziyoñ, dedim. “hangi 43 

dedem?” dedi. veli dedeme  beñziyoñ, dedim. hÀ işte ġίrdün§yÀ dedi. nasıl dedi, 44 

yalan§mıyım dedi? dört§ata öēlden siziñ dedeñiz§olduğuma, dedi. bobayiğit, beyaz 45 

beñizli, iri beñizli bir adam. ondan soñra gΨtdi nΨyse. allah§allah, dedim. ben bu āra 46 

nΨrden çıòdı uşaò, dedim. dükkenleriñ§orda bir yΨrde§mi oturduñuz hatca? emine 47 

ġız§ıdı. bir§şeyle ġor gimi saòallı topaò boylu§muydu dede? pek şĀle iriydi. 48 

ġısÀ§mıydı ıcıò? pek ġısa§da değil§idi, normaldı§da. şöyle bir§ağappaò saòalı, 49 

ağappă§ídı saòalı. küt gimi saòalı var§ıdı. keleş keleş düzülüller§idi. bir gün var§ya 50 

bir baòdım§ki hep birikmişler. nur gimi hepsi. keleş keleş oturuyollar. söāndüm nur 51 

gimi, dedim. dedelerim heP gelmiş, dedim. 52 

şindiK ġaynana gΨder ġız§aramaya. ġaynana beēndi§mì ġızı alır, oğlan§nΨ gίrmez. 53 

ġaynana beēnir. ġaynana beēndi§mì ondan soñra düñür gΨderler. ġızı bitirirler. ondan 54 

bitirdikten soñra§da üç§ōrat gΨderdi. işte ezeli Āleydi hatca bacı heç. üç§insan gΨêerdi 55 

şerbete. iki ΨrkeK, üç ġadın gΨder nέşanlanırlar, bir ġat  asbaP, çamaşır ġίrüller. 56 

ġız§oğlan birbirlerini görmez. oğlan geldi§mi ġız ġaçar, görünmezdi. bova verdi§mi 57 

mecbur onu alırdıñ heye. ondan soñra nέşan§olur. bütün§insanları döēt§edeller. altın§ 58 

atallar. ġıremise yoğudu§da altın var§ıdı gÀzi. sen gÀzi atdıñ§À saña bir çocuò çorabı 59 

verirler§idi. ġÀziyi§de atallar. ondan soñra nέşanı edeller. bütün§o insanıñ§elini 60 

öperdi gelin§ġız. birer birer eliñi öperdi. o bütün insana§da úağfe verillerdi. ondan 61 

soñra nέşan§olmuş§olurdu. nέşan§olduòdan soñra sini yapılır. nέşana gidilirkene 62 

paòloğ yapılır§ıdı. paòloğ yapılır§ıdı nέşan almaya giderken. ondan soñra şĀle bĀle 63 

çocuúlarıñ başına sini verilir. yirmi otuz paòloğ§olur. işte altın atacÀm ben§À mecbûr 64 

sinimi yapacÀm. hē o, Āle olur. sini ileten çocuòlara da mendil verillerdi. ondan soñra bu 65 

nέşan§olmuş§olur. ondan soñra düğün§olacaò zaman oğlanı bir hēbe edeller. öteberi 66 

ġoyallar. ondan soñra oğlanı bir ġίtürüller. ġίrmez§de ġaynananıñ, ġayınbobanıñ§elini 67 

öpmeye oğlan gΨder. hēbe  gΨder, deller. hēbeye ġoyallar öte§beriyi. ondan soñra 68 

düğün§de yaúlaştıòca o insan döēt§olur. düğün§odunu deyi. o her bir merkebe odun 69 

yükleller. bağçadan ne kesilirdi. doūl§olursa önüne doūl düşerdi. elli atmış yük. hē 70 

bil§ki düğün yaòındaydı. ondan soñra§da düğün§olurdu. ezeli doūl çalınırdı. ezel çalġı 71 
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yoğ§udu. üzümlü, yaPraò, çorba tereyağlı olurdu. bunlar bişerdi. ondan soñra 72 

gelin§almaya giderkene şindik siyah şal var§ya bΨyaz şal gΨyeller§idi. herkeş bütün 73 

bembeyaz ağaPPaò şĀle patlaò gimi yola düşeller. gelin§almaya gΨdeller. muÀúġaò 74 

sen§de yoūsa bir ġonşudan gΨdeñ§alıñ. heye öndüç alıñ. Āle alıñ§amÀnet. 75 

geliniñ§üstünde§de cubba derlerdi. ezelì ġaftan derlerdi. üç§etek gΨyilirdi. ondan 76 

soñra onu gΨydiriller. yüzüne duğaí ίrteller. çoò gelin yüzünü ġίrmez. ġalın§olurdu 77 

deēl§mi hatca bacı? olursa, gelini uzaò§olursa ata bindiriller. yaòın§olursa iki gişi, biri 78 

bir ġolundan dutar, biri bir ġolundan yörür. yaòın§olursa yörür. köyleriñ§içine 79 

geldi§mi bĀle gelin, el sallar heç durmadan. birisi çeker atıñ başını. dÀmat§da 80 

dambaşıdan baòar. ondan soñra gelin bĀle, düğün bĀle olmuş§olur. sabahla oldu§mu 81 

gine insan döēt§olur duÀò§açılacak deyi. o altın§atanlara gine gömlek, mintan, çeyiz 82 

ġoyulur. ondan soñra sabÀla duÀ deyi, çağırıñ. her gelen kimi oòlÀ getirir gelene, kimi 83 

süpürge getirir, kimi§de ġaşşıò getirir. geliniñ duÀnı açallar. bulduğunu yeme, 84 

duyduğunu deme, ġaynana έtΠatli§ol, ġocana έtΠatli§ol dellerdi. gelin bu işte. ben§de 85 

bĀle geldim. ben§amma cubba gΨymedim. ayağı fistan§olurdu, ağca emmiñ dikerdi. 86 

onu gΨydim. baña gΨydirmediler. benim döğnümde gΨyilmedi o cubba. şurda derim 87 

ġınalı el hΨç. bir§de ayna verirlerdi eline geliniñ. oynarken, el sallarken cınġıl 88 

daòallar§ıdı. boncuò gimi bir§şey. köyleriñ§içine girdi§mi hic durmadan el sallardı. 89 

ġına gecesi olmazdı. on, on§beş ġız ġorlardı. onunla yaòallar, yatallardı. damaTı 90 

gaçırıllar, döēllerdi. erkeKler dambaşıda halay çekellerdi. şindi yoò. oğluñ gίrürse 91 

ġίrürdü oğlanı. nέşanlısınıñ yanına neye gelemezdi. bizim§adam bu zamanlar 92 

dükkenden çıòtı§mı löküsle çıòar gelirdi. dikiş dikerdi. ömrü§de dikişle geçdi. 93 

malaò§hoca dedi§ki dikiş çoò sΨvΠP, dedi. tabi canım, ġolay deēl§ki. çoğu bir sene 94 

nέşanlılı dururdu. beğenmesem§de oğlanı bobañ verirse alırdıñ. babañ hē derse alırdıñ. 95 

ağca emminlen aòrabayıò ġızım. bir§gün var§ya önüne kendi düşmüş, arkasında§da 96 

ōrat geliyollar. ”nereye geliyoñuz?”  dedim. dedi§ki, şey dedi. burda ġalacaíò, duracíò, 97 

dedi. ġalmazdı§ya o zorla, şerle ġoymaya ūraşıyordu. ē dedim ben§de yaòışmışsıñız, 98 

dedim. ıcıú yattım§mı, ana ġaò derdi. ana dìnek ver, dedi. anam öē gelmezdi§ki. 99 

incir§alır, gelirdi. çίl§ali vardı§ya orda. tandırımız vardı§ya. ġoya baña dìnek vΨr, 100 

derdi.  101 
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Konuşan                           : Fatma İlboğa (65 yaş) 

Derleme Yeri                   : Avlağa Köyü 

Konu                                : Düğün, bayram, anılar, yayla hayatı, oyunlar 

                                                           -2- 

eskiden ġız§almaya giderkenek iki§üç gişi olurdu. büyüklerden öne dιşellerdi. 1 

varıllardı ġaPıdan dıòılıròanaú bismillah deller. ġız§öā, o§zaman bilirmiş, ġız 2 

keyiflenmeye başlarmış. bu yolluġ oturullarmış. neyse çay, ġÀfe döner§imiş, 3 

ġız§istemeye geldiler deyi. orda istellermiş neyse ġızı. allahıñ§emri peyġamberimiziñ 4 

ġavli, biz seniñ ġızını istemeye geldik filan gişiniñ§ōluna. oğlan hoşlarına gelirse 5 

hίrmet ıcıú daha artarmış. hoşlarına gelmesse ġız dışadaki gelenleriñ§ayaġġabısınıñ 6 

içine bir su doldururmuş gelmesiñler bize deyi. yoūT Pişirdiği ġÀfeniñ§içine bir 7 

tuz§atarmış bir daha gelmesiñler deyi. bir daha gelillermiş. bir§dÀ geldiklerinde 8 

yüzlerine baòmazlarmış. oğlanı beğenmiyollar, isTemiyollar. ondan soñra bir yΨre 9 

varıllar§ımış. bismillah diyerek girerlermiş. onu orda bitiriller§imiş. çay, ġÀfe 10 

dönermiş. ġayri hίrmet, onlara fazla. ondan soñra buña bir§şey yapallardı. şindikì§mi 11 

şey ne yoūdu. bĀle yüzzāmüş, bilmem şuymuş. bir nikÀh ġıyarlardı. işte bir 12 

duÀ§edellerdi. ondan soñra bir gezme yapallardı. orda geline asbaP§iletillerdi. geziye 13 

ġadar bir§şey§olmazdı. hē o zaman, o gezmede şerbeti§de içellerdi. duÀ ederlerdi oña. 14 

ondan asbaP gΨydirillerdi bir§ġaT. birer§de daòı daòarlardı. ondan soñra 15 

gerdeK§olurdu. bütün döēt§edellerdi. köylü toPlanır gelirdi. çoò ġίzel yemekler 16 

yaparlardı. yemekler bişerdi. başda yağnı. yağnıyı§da ben hΨç sĀmezdim. soÀn§ıla et 17 

yapallardı. üzümlü yapallardı. mantı yapallardı. o§da ġoca ġazanlarlan. bir§de yaPraò 18 

sarması. köyde iki gişi yaPraò deşirillerdi. omuzlarına bir§oòla daòarlardı. o zaman 19 

şĀle yaPraí düzeller, ġurutullardı. sırTlarına bir§oòlÀ alıllardı,  Ā, Ā yaPraò deşirillerdi. 20 

yaPraí getiriller, yaPraò birikirdi. onu soldurullardı, bezdirillerdi. insan toplarlardı bir 21 

sürü. bir§gün sabahTan§aòşama ġadar yaPraò sararlardı. bir ġazan yaPraò sararlardı. 22 

üzümden§içine ıcıò noūt, et ġatarlar. o üzümü ìce ġaynaTırlar. üzüm Pişti miyciz 23 

noūt§atallar. 24 
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 esginiñ bayramları işte aynı şindi§miyki. keleş toplanırdı hısım, aòraba, ġonu, ġonşu. o 25 

zaman herkeş birbirine gΨderdi. şindi insan çoÀldı. ġurban bayramı§da işte gücü yeten 26 

birer oğlaò, toòlu keserdi. fÀkir fuòara çoūdu o zaman. zengin§olan ġoc, ġoyun keserdi. 27 

o§da neydecek bir but varsa saña bir şey ġalmayacaò. büyük§baş mal kesme ne yoūdu. 28 

zengin§de az§ıdı. bayramlar daTlı olurdu. bir gülüş vardı. şindi bayramlar daTlı deēl. 29 

şu iki sΨnedir daTlĭ§oluyor, Āle huzurlų§olurdu§ki. bayramlar hoşuma geliyor. 30 

arefe§gün herkeş ġabir ziyaretine gider. herkeş ġabriniñ başına oturur. ġabirlere 31 

gΨdeller, oòullar. arefe§gün, ġurban bayramında gΨdilirdi. bilemeyenler yanına bir§ 32 

gişi alır, oòuturdu. 33 

esginiñ sohbetleri herkeş bir§öē toPlanırdı. bir gişiniñ§öāne toPlanıllardı. gücü yeten 34 

öānde arabaşı Pişirirdi. yiyecek§içecek yoūdu. toū çoò§olan arabaşı yapardı. 35 

arabaşı§da aynı şindiki§gimi. bulamacı bişer, suyu bişer, salçasını yapañ, ġoñ. toūò 36 

elde beslenirdi. elde beslenen touòlar çoò daTlĭ§olurdu. husūsì yazın ġurò yatırtırdı. ġış 37 

gününe arabaşılıò beslerdi. günlüK bulundururdu ırahmetliK. horoz çoò çıúTı§mı  38 

söānürdü. ġışın arabaşıya çoò gerek§olurdu. babamıñ§odası vardı, dalarlardı. hec boş 39 

galmazdı. arabaşı bulunmadığı vaòέt§de anam ġoūrġa ġoūrurdu. un döērdi, cöāz 40 

getirirdi. çuÀllarla, harar§ılan fıstıú getirirdi. ambarlarıñ§üstüne ġaydılar. 41 

bahara§ġadar kĀkür kĀkür çıúartırdı. önlerine ġordu, ġapışıllardı. bire ahmet§À 42 

çekilmek§de bilmiyor, dediler. n§ōlacaò bedÀdan olursa, dedi. herkeş gülerdi. daTlı 43 

sōbetler§olurdu§ki. bir gün gelmesiñler bovamıñ ġίzü yollarda ġalırdı. böān gelen 44 

olmadı, neydeceK ıcıò beklerdi. gelmediler§miyciz varacaí yΨr belliydi. bu yolluġ 45 

oraya toPlanırlardı. şindì§mi ġÀfe var, şey var, öānde tΨlevizyonu var. hec§Kimse 46 

bilmiyor Āleydi. gezeden soñra§da düān§olurdu. ġızıñ ceyįzini düzellerdi, 47 

hazıllarlardı. ondan soñra bir sandıò§olurdu, bir§asbaP çuÀlısĭ§olurdu. onu iki tarafa 48 

çatallardı hayvanıñ. onuñ§üstüne§de bir ġat yataò, başġa bir şΨy yoò. bir ġat yataí 49 

atallardı ġottur ġottur. gΨlin§uzaòtaysa bir§ata bindirillerdi. yaòındaysa iki ġoluna 50 

girellerdi. bir şĀle soúaí, köyü dolandırıllardı, getirillerdi. ceyįzi yıòarlardı, içeri 51 

atarlardı. ordaki bütün§Ψrkekler, yaòın§aòrabaları nΨ düzülüllerdi. gelin, teker teker 52 

onlarıñ§elini öperdi. onlar§da kimisi ġoyun, kimisi inek, kimisi para verirdi 53 

el§öPtükleri geline. Àşam§olurdu, Àşamlan insanı döēt§edellerdi. Àşam§ınan yine 54 

yΨmek yenirdi. sabÀnan ġaòallar, hizmet§edeller, duaò§açallar, yΨmiş daíTıllardı. 55 
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geliniñ yΨmişi olurdu, sandıíndan onu çıòarıllardı. o duÀòTa yΨmiş daíTıllardı. fındıò, 56 

fısTıò nΨyse. işte Āleydi düānler. 57 

harmanı hec sorma. şindi zövk§ü safa harman ġaldırmaò. o zaman bir§ay sürerdi 58 

harman. o vaòέt harman§oldu§muyu gΨdeller, biçeller. kimisi orÀla biçerdi, kimisi 59 

tırPan§ıla biçerdi. hacı§bovam bağlardı ben varmaya. ben vardım§mı onu sırtıma 60 

ġaldırırdı. onu ben ġίtürürdüm, gine bağlardı. o yedi ırġaTıñ  şeyįni tarlada ġomadan 61 

aòşama ġadar harman§ettim. soñra onu ġaldırıròan Àmet§ağayla bir§ay§uğraşTıò. bir 62 

çit öküz döēni ġoşardıò. onu döne döne, o saPı eritillerdi. onu yıÀrlardı, soūrurlardı. 63 

rιzġarnan seçellerdi soūra soūra. dene bir yana ayrılırdı, saman bir yana ayrılırdı. 64 

deneyi çuÀllarlardı, şinniklerlerdi. ondan soñra doldurullardı. onu ayrı, Āle indirillerdi. 65 

samanı hayvanlar yΨrdi. denesi çoò§olan ıcıínı satar, ıcıínı gendilerine yetecek ġadar 66 

ġordu. o zamanki insanlar irezilli§ìdi. şindiKi insan çoò raÀt. 67 

ġoyunuñ yününü ġıròarlar, üstünden§alıllardı. onu§da getirir, Ψyice derede yurlardı. 68 

onu keleş burma ederdi, iP§ederdi, ġoşlardı, elde eğerirdi, sarar§ıdı, geleP§ederdi. 69 

ıcıínı mavi, ıcıínı ġÀverengi çesiT çeşiT boyanırdı. ondan soñra onu gίtürür, derede 70 

bi§dÀ yurduò§Ψyice. getirir ġurudur tekrar sarar, yumaò§ederdik. halıyı çezerdik. 71 

halınıñ dezgÀı şindiki dezgÀhlardan deìl§idi. onuñ dezgÀí ayrı§yıdı. doòurduò, iple 72 

bağlar çekerdik. ıcıò yüksē ġaòardı. altına kerme ġoyardıò. kerme keserdik. hayvanıñ 73 

pisliğini kerme keserdik. sıírıñ tersinden ġurudurduò. ġasnaòlar keser, altına tahta 74 

ġoyardıò. üstüne taòta ġoyardıò. bir düşürdüK§mü ġırar, temizlerdik. bir daha yüksē 75 

ġaòana ġadar yine aynı Āle. kilim doòurduò. iki§mi doòuyacÀz, üç§mü doòuyacÀz. 76 

kilim bÀzen tüm ìlirdi. ikį§üç gişi dibine otururduò. döēniñ§üstüne atılırdı. 77 

yaylaya ġίçerdiK. köyde ikĭ§üç ihtiyar ġalırdı. çoū yaylaya ġίçer§de güzlüğe gίçen§ 78 

olurdu. esgiden al§açıò vardı. dam yapallar, ġίçellerdi. esgiden Àdetdi. güze ġadar 79 

oraya gΨdellerdi. yayladakiler dolanır, ağar, ġίçer, gelillerdi. culfa doòullardı esgiden. 80 

beyaz bez satılırdı. ondan ġoyallar, ōlanlarına şalvar dikellerdi. ġapuT bΨz§olurdu, 81 

ondan gömlek dikerdik. o§ġadar ġızlarıñ ceyizleri bi§ġaT elbise ġίrülürdü. bütün 82 

ġίrülürdü. gömlek, çoraP, peşkir atılırdı. şayaò doòullardı. o şayaí pontol dikellerdi, 83 

ceket dikellerdi, palto dikellerdi. ġafalarına incecik§eìrirlerdi. ġış gününe sarmaya 84 

başlıò dikellerdi. zenginler başlıí öderdi. fÀkirler nerden§eìttirecek? 85 
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esginiñ Ā§işi zordu. hec zorluò yoò. topraíñ§üstünde serliydi pırtı. altında bir§iki hasır 86 

parçasĭ§olurdu. çoū insan hasır bulamazdı. gücü yeten§olur, ġıl§çül alabilirse aşiret 87 

doòurdu. güzüñ birinde bobañ ġıl§çül almış§da söāndüydük. çoūnuñ§öānde hasır bile 88 

bulunmazdı. yaz geldi§mi her§şey ġalòardı. ġaldırıllar hasırı şoraya dayallardı 89 

esgimesiñ deyi. Àşam§oldu§mu yataíñ altına serellerdi. gündüz§oldu§mu ġaldırıllar, 90 

şoraya dayallar, sulallar, süpürüllerdi öā. burum burum ġoòardı. pencerelerde perde 91 

yoò. ġarşı ġomşumuz§olurdu. onlar bizi, biz§de onları ġίrürdük. yazın camı§da 92 

çıòarırdıò. çoū dambaşıda yatırdı. bi§pire olurdu. sinek ġίzüne üşerdi, Ālerde 93 

duramazdıñ. ahırlara neye gir, pireler sulanırdı. güccük çocuòlarıñ şĀle üşerdi sinek. 94 

inan§ki baòımsız çocuò. ağızları, yüzleri yară§olurdu. ilaç§da yoò. acı çekirdeì 95 

yaòarlardı. acı çekirdeì ıcıò bulabilirlerse sütüñ yüzünü onuñla ġatallardı. ağızlarına, 96 

yüzlerine sürellerdi. onunla Ψyį§edellerdi. 97 

beni gelin getiriyollar, ben ağlamayı bilemedim. güccükten satılırdı. şimdìki ġızlar 98 

büyük büyük olmazdı§ki. esgiden ġızlar Āden çıòaròan ayaínı eşşiē dayallardı. ben 99 

çıòmam deyi. bi§de ġoca ġız gelin veriyollarmış. ġız§epey yaşlanmış. ayaòlarını 100 

direyormuş. bi§de ġurnazmış bu. aman ġίtürüñ demiş. hem ağlarım, hem gΨderim 101 

demiş. esgiden Āle direnillerdi. 102 

Àşam§oldu§mu sabah bir diyene ġadar bir§oyunlar yaparlardı. birisi ders yaparsa, ikisi 103 

oynardı. sabÀ§ġadar düşünürler, başġa oyun oynallardı. erkeKler§de Āle. erkeKler§de 104 

Āle. erkeKler§de dışarĭda oynardı. esgiden Āle bir şey yoūdu§ki. esgiden Ālerde ikį§üç 105 

erkeK vardı. bir ġadın§elbisesi ne giyellerdi sırtlarına. ġafalarına bir şeyler sarallardı. 106 

oda oda gezellerdi. kimisi ġafalarına ayrı ayrı bir şeyler yapallardı. o odaya varıllardı, 107 

nĀrürlerdi, şaòalaşıllardı. milleti güldürüllerdi. Àşam§oldu§muycuz işte, birisi 108 

döē§olurdu. ikį§üç gişi döē§olurdu. biri önden çekerdi, üstüne kilim atallardı. 109 

gelin§alıcısınıñ§önüne çekellerdi. ilÀ söyleye söyleye gΨdellerdi. döē§olunca çoò 110 

daTlĭ§olurdu. önüne Ψrkekler düşerdi, ilÀ söylerdi. pek şenliklį§olurdu. köyüñ 111 

deliúanlısı vardı. birúaç deliúanlı vardı. düān§olur. birisi iki ġulaíndan tutmuş, o 112 

zaman§da motorsiklet yeni çıòmış. iki ġulaíndan dutmuş hadi bir gidecēk, demiş. araba 113 

çalışmadı, dermiş. 114 
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çocuòlar§da úίssüK§oynardı. tersliklerde Àşama§ġadar oynardı. ayaím yağlı 115 

oynanırdı. şö§yenne iki§üç gişi düşerdi, şö§yenne iki§üç gişi dinelirdi. ondan soñra 116 

ortaya bir daş ġorlardı. daşına ayaínı sürerse ayaím yağlı deyi ġazanırdı.117 
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Konuşan                           : Emine Ayaz (45 yaş) 

Derleme Yeri                   : Taşhan Köyü 

Konu                                : Anı 

     -3- 

bir yΨre gΨdecek vaòέt önnük§arardım bir gün§önüç. ayşeyce var§ıdı, ırahmetlik ona 1 

varırdım. bir§önnük ver bana belime dutuyum deyi. veriyim ġadasını aldıím, derdi. alır, 2 

gelirdim. önnüğü dutar, gΨyinirdim. ezelde yoòluò çoūdu. göynēmiz bile yoūdu 3 

sırtımızda. bobamız çaríla öldü. idara yaòardıò. ocaò§içinde lamba yoūdu. bir ġaz 4 

ġoyardıò. güccücük έdarada έdara yaòardıò. saman yanardı ocÀmızda. saman§ılan südü 5 

Pişirirdik. bir§inēmiz vardı. saman§ılan südü Pişirirdik, yarı tozu içine gΨderdi.  6 

samana üfürdüK§mü yarı tozu süde gΨderdi. işte bĀle gidiP geçti. işte şimdi hePsini 7 

cenÀbĭ§allah vΨrdi§ya ίmür geçti. her§şeyi vΨrdi şindi allah, amma ίmür geçTi. artıò 8 

ġocadıò. harmandı, hasıldı, baímız, bostanımız vardı. gĀnükde misir bostanımız vardı, 9 

gΨderdik, keserlerdik. üç ġız, üç§ōlan bir girez dökerdik arġıñ§içine. o bostanı 10 

keserlerken girezi yerdik. hē§ya yanımıza bir ġarı gelirdi. baña§da veriñ§ıcıcıò, derdi. 11 

bir§de ġarı vardı. essattan şu beş parnÀ yoūdu. şō yuòarĭda vΨrirdik, ona§da verirdik. 12 

siz keleşsiñiz, derdi. siziñ§anañız, bovañız ne keleş§amma, derdi. bovamız gün 13 

gίrmedi. anamız bir parça gίrecēk vaòέt o§da öldü. bovamız yΨmeni ġίrmeden, 14 

giymeden§öldü. çarílan§öldü. bΨş ġız, üç§ōlan büyüdük. her§birimiz bir daha gΨtti. 15 

biriniñ dört§ōlu ġaldı, öldü, ırÀmetliK§oldu. ondan soñra toplanırdıò, dört ġız 16 

bir§anam yoūrurdu. dördümüz§Ψkmek yapardıò. ġazel toplardıò bahçadan, Pişirirdik. 17 

ne biliyim hePsi geldi geçti§de, ίmür gΨtdi. yalan dünyaymış, essah dünya deìlmiş. 18 

ondan soñra şimdi çoò§Ψyiyim. çoò§ırÀtıò, allah hePįsini verdi. allah cemi§cümleyi, 19 

çocuòlarımı ġorusuñ. beni§de imanlarıylan yoldaş§Ψtsiñ. 20 

yemeni yoūdu, bΨş ġızıdıò. tÀ tuÀletimiz dışadaydı, tÀ deredeydi. emmim hoppaġ 21 

yapardı ırÀmetliK. emmi derdik öz§bovamıza. depcek yapardı, kirmen yapardı, rafa 22 

düzerdik. gelen, alır gΨderdi. bir happaġ vardı. bΨş ġız§ıdıò, üç§ōlan§ıdıò. yemeni 23 

yoò, ġor şu, sıra durardıò. o hobbaí birimiz gΨyer, gider, gelirdik. birimiz giyerdi. Āle 24 

bĀle, o günleri geçirdiK. yoòluò çoūdu. 25 
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üç bacım, ben, hatca torunum ġonyaya gΨddik. ġonyada gezdik. mövleleri heP 26 

gίsterdiler. pilō Pişirdikleri deşdeni, çorba Pişirdikleri ġazanlar ondan soñra altlarına 27 

birer mum yaòmışlar, terezi şurda ġurųlu. mövleneler namazlÀ serilmiş, üstlerinde 28 

oturuyollar. úıbleden yana yönleri. çoò onlarıñ yanlarında sōbet§ettik, gΨzdik. ondan 29 

soñra ġabristan varmış, orăda efendilerimiziñ, peyġamberlerimiziñ, sÀbelerimiziñ. onları 30 

gezdik. ondan soñra postları namazlıòlarda diz çökmüşler, oturuyollar güzelce. saña 31 

baòıyollar mayıl mayıl, onu allahım Āle bir ġullara örnek§olsun deyi. ondan soñra 32 

bir§eìldim, muma baòdım. mum yanıyor ışıl ışıl, ġazan ġaynıyor, deşdenide pilō 33 

Pişiyor, çorba halġında bişiyor. biri Pilō ġoūruyor deşdenide, biri Ψkmek kesiyor bu 34 

mövleneler. neden bunu, herkeşiñ sıÀti var, sesi yoò. burda sıÀt ġurmuş cenabĭ§allah. 35 

oraya bir güzellik yapmış o mĀvleleri. gezdik§işde heP gezdik. on§bin lira vΨrdik, bir 36 

ġapı açdırdıò, dıòıldıò. on§bin lira vΨrdik, bir ġapı açdık, çıòdıò. ġapristanı gezdik, 37 

demir§ile çĀrülü. ġabristanda dinelmiş. sen benden ġuvvetliydiñ, sen benim yerime yat, 38 

ben ayaòda ġalıyım, demiş. oğlu yatmış bovasınıñ yerine, hΨrif ayaòda 39 

ġalmış§ırÀmetlik. hē§ya, ġılıçlar var, toòalar taòmışlar, soñraları neler isterseñ var. 40 

mĀlenede basdıíñ yΨrler hep nur. ġonya çoò güzel. ġonya amma her sene gΨdecēñ. o 41 

gözellikleri mĀleneleri ziyΠret§edecēñ. ne gözel sen§de yenileniñ. cenabĭ§allah 42 

onları§da yeniler. hele hele bir terezi gurulmuş§oraya. şu boy, şu ġadar gözleri var 43 

tereziniñ. günaíñ§orda dartılacÀmış. söēbiñ bir§orda Àmış. cenabĭ§allahım 44 

halò§Ψtmiş§ki buña göre ġullarım hareket§Ψtsiñ. hē§yÀ insanlıínı yapsıñ. çoluğuna 45 

çocuğuna úίtü söylemesiñ. bunlar bĀle geçmiş, biz§de bĀle geliP geçecìk. başġa ne 46 

deyim. bindik ordan namazımızı ġıldıò, duÀmızı ettik. ikį§üç yΨre vardıò, ziyΠret§ettik. 47 

otobüse geldiler. baña dediler§ki sen şoraya gΨdiyoñ, çıòamañ dediler. yāsek yΨr var, 48 

hınçar gimi sen§oraya çıòamañ, dediler. ey çıòamazsam beni münübüse oturtuñ, ben 49 

bekleyim orayı, dedim. ōlan geldi, bilmem§ya, şίföruymuş. “seni kim bindirdi 50 

buraya?” dedi. dedim§ki oğlum, buraya ben bindim. ilkindin namazını ġίzlüyom. bir 51 

gelen§olsa§da Ψndirseler beni burădan. namazımı ġılayım dΨyom, dedim. “kim dedi, 52 

seni buraya oturtdu.” dedi şίför. “bilmem§ki ġuzum kim oturttuysa?” dedim. şίför, 53 

ġapıyı açdı. baña bir su vΨrdi, içirdi. yan dur,  namazıñı ġıl, dedi. ondan soñra bir Ψyįce 54 

güldü. “ülen çocuò dedim, neye gülüyoñ?” dedim. “sen§miydiñ şίför?” dedim. “neye 55 

gülüyoñ?” dedim. “sen§miydiñ şίför?” dedim. o§demiye dalımı şaplaòladı. annem 56 

dedi, sen çoò bir anneymişsiñ; amma çoò tez yaşlanmıssıñ, ġocamıssıñ, dedi. Āle ġoduò, 57 
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geldik. gelirkene gine bir yΨre Ψndik. abdes§aldıò, namaz ġıldıò. oturduò, çay Pişirdik, 58 

ekmek yΨdik, sōbet§ettiler bacılarım, ġardaşlarım, eniştelerim. ırÀmetlik§oldu biri. 59 

cįērim, ġardaşım§ya. ondan soñra ίz§ġardeşlerim elimden duTmadı. eniştem, elimden 60 

duTtu. baña her yΨrleri gezdirdi. gel şuraya dedi, şuraya baò. şurdan elini ġaldır. şurda 61 

allaha yalvar. allahım sen bizi nahal bilirseñ Ālę§Ψt. sen yarattıñ bizi, sen büyüttüñ. sen 62 

ġısmΠtimizi vΨrdiñ. ne dΨyim işTe. 63 
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Konuşan              : Feyyaz Kaplangiray (70 yaş) 

Derleme Yeri                   : Burhaniye Köyü 

Konu                                : Anı 

-4- 

sulūmuz vardı. yoòluò çoūdu ezeli. ondan soñra bahçaya gΨddik. bir hēbe hiyar getirdik. 1 

bir hēbe paòla getirdik. bir deşdeni ne doldurduò. deşdenide hiyar, biri ayrı paòla, biri 2 

ayrı. anam harmana gΨdecek. çocuòlar düēn sürüyor orda. bunları deşirdik, geldik. onu 3 

ġoyduò, bir§dÀ dolandıò. gelelik dedik anam§ılan. gΨddik anam§ıla bir§dÀ dolandıò, 4 

geldik. ikį§üç gĀ cöāz, ikį§üç gĀ erik, şorda bir dÀ yolduò bir torba. vardı cöāzümüz 5 

çoūdu. üç harar cöāzümüz§olurdu. babam§ıla belişirdik. ondan soñra neyse geldik. 6 

deşdenine şĀle bir yılan ġírılmış, dolanmış, iki dolanmış. almış ġafasını hiyarıñ§üstüne 7 

ġoymuş. gίzler safran gimi. ġapıyı açdıò, baòdıò, bize baòıyor. anam: “amō!” dedi. biz 8 

ġoròduò, dedi. burdan ġo, gΨT, dedi. ġapımızda barnaòçaò, şĀle şĀle iki taòda 9 

barnaòçaò ġapımızda. anam dedi biz ġoròduò. ġaò ġo§da gΨt, dedi. biz dıòılamadıò 10 

Āmüze, dedi. tamam nΨyse ġırò döē būdayımız geldi. ġırò döē būdayımız geldi. 11 

soūrurlardı ezeli yaPantı§yılan. samanı şu geçiye çıòarırdı. ġaba§yΨlde, poyraz§olsuñ 12 

soūrurduò. döēyi Ψndirdik. döēniñ yükünü Ψndirdi adamlar. üç gişi vardı. anam yΨmek 13 

yapıyor onlara. döēleri ıòdırdılar dereye. şĀle deremize ıòdırdılar§ki çuÀlları çezdiler, 14 

ġalanlardan ıòdırdılar. göāşüyollar, habire hapır hapır döēler. ondan soñra 15 

dĀlüküsān§oldu. o yılan, o būdayıñ ayaò§ucundan dutar. şĀle elimiñ§enniliğiylen 16 

ġıranı orda bir keklik toòamız vardı. o taòadan geriye iner suluÀ, göbe. göbden suluÀ 17 

Ψner. hani belli döşünü sürüyerek Ψndiği ordan belli. iki paòır suyumuz vardı suluòda. 18 

iki paòır susarmış, su içermiş. ġalanını biz§içerdik. bilmezdik§ki yılanıñ§içdiìni. heye 19 

içerdik. paòırdan tas§ılan su alıp içerdik. paòırda şĀle paòır, ġuplu ġoca ağır ağır 20 

paòırdı. anam dēdirdi§ki bu yılan zehir§mi döktü nöārdü. ırÀmetlik bir hoca vardı ona 21 

danışmaya gΨtti. ġoròmañ, demiş. o siziñlen dıòılıp çıòıyor, demiş. Āle ġίrdük 22 

boynuzları vardı. sapsarı şĀle boynuzları. ayaòları taòır taòır, aòara ġodu§geddi. 23 

boynuzları vardı bĀle sapsarı. gözleri safran gimiydi. Āle gΨddi. o son görüş§oldu, bir 24 

dÀ§da gelmedi. 25 
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Konuşan                           : Hatice Akduman (60 yaş) 

Derleme Yeri                   : Çubuk Harmanı Köyü 

Konu                                : Yemek kültürü, düğünler, anılar 

-5- 

Yahyalının yemek kültürü hakkında bilgi verir misiniz? 

düānlerde üzümlü yΨmeK Pişer. Àşamdan üzümünü yıòañ, nohudunu ısladıñ. ondan 1 

soñra ġazana ġoñ§etini. üzümünü, nohudunu acıò Pişiriñ. Pişirdikden soñra şiresini 2 

ġoñ. şiresini ġoyduòdan soñra§da azĭcıò goōruñ. bi§ġaPda goūruñ. Ψyice özeñ, içine 3 

döken üzümlŴ§olur o. mantımız§da hamırını yoūrun, keseñ. ġonu§ġonşu çıírıñ, sıòañ. 4 

sıòdıòdan soñra Pişiriñ. düānde yoūrdu neyi§de süd§üle özeñ, daTlĭ§olur. o zaman 5 

yōsa suyla yapılmaz. 6 

Arabaşı nasıl yapılır? 

suyunu ġaynadıñ, hamırını dökeñ. hamırını dökeñ, toūnu ġaynadıñ. bir§onu temizleñ. 7 

ondan soñra keleşcecik çoluò çocuūnu toPlañ, içirdiñ. mΨyhanesini yaòañ, ġoñ. 8 

mΨyhane yaínan§unu ġoūruñ, onu suya ίzeñ. 9 

Düğünler nasıl olur? 

düānlerimiz§işde ġonu§ġomşu çıírılır. hısım§aòraba çıírılır. gelen giden, ondan soñra 10 

döālüküsān geliller. gelin§alma yapallar. oynallar, güleller, döālüküsān§de ġulaÀ 11 

çıírırlar. şindi gerçi olmuyor ġayrέ ġulaò§da. 12 

Başınızdan bir olay geçti mi? 

bi§şey geçmedi, önemli bir§olay§da geçmedi. ben ġaçdım, gelin§olmadım. 13 

yengem§de ġaçTı, ben§de ġaçdım. taòsiye bindik. güpegündüz saÀt doòuzda ġaçdıò. 14 

taòsiye bindik, ġaçdıò. işde ġaçma nasĭ§olur. anam ġίrmedi. mÀkemeye vΨrdi. bütün 15 

úίylü birikmiş. bizi şeyde buldular çamardıda. bu olaydan soñra bir sene küs durduò, 16 

ondan soñra barışdıò, özlem§oluncaò. ayrıca torun§da vΨrdik. 17 

Düğünde kına nasıl yakılıyor? 
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düān ġınaları nidiyollar, oynuyollar, çıírıyollar ġızlar. bir gün işde düān ġurulduòdan 18 

soñra döālüküsān ġınaya gΨdiyollar. orda ġız§öānde oynuyollar, gülüyollar. Àşam 19 

düānünde§de ġına deìşmeye gΨdiyollar. oğlanlar ġaçırabilirse ġızlarıñ ġınasını 20 

ġaçırıyor. ġaçırınca ίte taraf cezalanıyor, para ίdüyor. ġız tarafı yeniden ġınă§almaò 21 

zorunda ġalıyor. yeniden ġına ίzüyor, yaòıyor. onlar ġınasız ġalıyor. o yiìt başınıñ suçu 22 

yiìtbaşı saÀP§olacaò. ġınayı elinden vΨrmeyecek oğlanlara oğlanlar ġaçırır. 23 

ġaçırmassa§da o ona, o ona veriyor saÀnı. ondan soñra paòlō§yula deìş 24 

toòuş§ediyollar. bizim ġomşumuz iboş§Àbi dayaò yediydi. onu gençler§atıyor. 25 

gençleri döāyollar. heyecanlanmasıñ deyi döāyollar. amma onu çoò dĀdüler. 26 

Gençliğinizde yaşadığınız sıkıntılardan bahseder misiniz? 

dört sene halı doòurduò. bi§yandan çocuò, bi§yandan§inek, bi§yandan halı. ġaò 27 

çeşmeden su çek. siz şindi yaşıyoñuz. ġocă§anbarı mutfÀ ġoyduñuz. bulaşıò yunuyor, 28 

çamaşır yunuyor. bizim bį§elimiz inek sÀmağ§ılan, bi§elimiz su çekmēnen tam 29 

irezillik. ġaynana§yılan hΨç anlaşamazdıò. bağarın yaylıya gΨdene ġadar, çÀlalar§olana 30 

ġadar halı doòurduò. ġaynanalar§ağrına yatsıñ. ne çekdirdiler bize. bi§döāşüller§idi 31 

bizim§inen. sebeP§işde çeneseklik. seni dĀdürttürürdü husūsu şeyler. şindi gelinlerle 32 

ġaynanalar bį§aròadaş. seniñ bobanneni biliyoñ zaÀr. şindi§de ġaynanalar dayaò yΨyor. 33 

essah§Āle, biz çoò çekdik cįērim. ġaynanamla biz tartıştıò. ġaòdım küs gΨdiyom. küs 34 

gΨderkene geldi, ayaòġabımı ayağamdan§aldı. dedi§ki çıòart. ayaòġabıyı, yeni aldıím 35 

ayaòġabıyı gίtürme dedi. yalın§ayaò küs gΨttim. ondan soñra ġarımız vardı. ġarı geldi, 36 

ayaòġabıyı getirdi. bacımgile küs gΨttim. küs gΨttikden soñra döālüküsān herifi 37 

ġίndermiş§ki gΨt onuñ§ayaògabısını al, gel dedi. döālüküsān§oğlu ayaòġabıyı ver, 38 

ayaòġabıyı ver, demiş. bacım§ırÀmetlik§de ayaòġabıyı aldı. al§al dedi. anañ bi§dÀ 39 

öērsiñ, bu ayaòġabıyı ver, demiş. ben yalın§ayaò ġaldım eliñ§öānde. ġίrümcelerimizle 40 

barabar yaşardıò. Ψyiydi, Ψyiydi. ziyanı yoūdu. hır§gür geldik, geçdik§işde. bobam 41 

başçoūş§ųdu. soñradan úίtü bir§eve ġίçTük. o duyġu úίtüydü. úίtü eve çıòmaò çoò 42 

zor. genç ġız§ıòan halı doòudum, dantel yapdım, örgü ördüm. oòuma ne yoò§işde. 43 

halınıñ§çin oòutmadılar. şindi hΨç ne yazım var, ne bi§şey var. bi§tilefonu bilemiyoò. 44 

genc§iken gelin§işlemeleri çoò§önemliymiş. onu işlemedim cįērim. otuz çit 45 

çoraP§ίrdüm. çorabı önüç daídırlardı. aòrabalara altın§atanlara bundan daídırlardı. 46 

ıraòmetlik boÀm dedi§ki ġızım bu hafta dışa çıòma. muallimler dolanıyor, sizi oòula 47 
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yazallar. şimdiki aòlım§olsa çıòar soúaÀ dinelirdim. o yüzden oòula gΨdemedim. 48 

yaylada yaşadım ġızım, yaylada yaşadım. 49 

Yaylada hayat nasıldı? 

hayat fıstídı. doÀrımız çoūdu. allahım dedim, ağa dingilinden bir südüm§olsa dedim. 50 

bi§saíversek, gessek dedim. südümüz dolu§yudu. onun§için zorsunurduò. ġoyunlar 51 

ġaçardı.52 
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Konuşan                           : Ali Dağhan (83 yaş) 

Derleme Yeri                   : Karaköy 

Konu                                : Anılar 

                                   -6- 

Ali Amca askerlikten bahseder misiniz? 

asKerliğim§Ψyiydi, otuz§altı ay yaptım. bin§doòuz§yüz yìrmi§sekiz doğumluyum. 1 

güccük§Àrınıñ döşünde ġaraġolumuz vardı. aşşÀ beşdaş ġaraġolundan şüphelendiler. 2 

beni beşdaş ġaraġoluna vΨrdiler. sabÀnan§aşçıyı nöbetçi yazdım. o ġaòdı, beni§de 3 

ġaldır, dedim. beni§de ġaldırdı. ufacıò bir§de enìmiz vardı. hÀ hÀ hÀ, etdi. tabura 4 

tilefon§ettim. albay geldi saÀt§onda. beni§de bi§ġucaòladı, öpTü. baña on§üç gün 5 

muúafÀt§izini vΨrdi. yayhalıya geldim. döēlliye vardım. terhissiñ, dediler. 6 

Anılarınızdan bahseder misiniz? 

oğlum bi§buçuò günde adanadan yayan geldim. öğlen§nedì geldim. inē ġurban 7 

kesdiler. yìrmi§doòus sene emniyetde ġaldım. ġontorolda üç gişi geldi. biriniñ kimliği 8 

var, biriniñ§ēliyeti var, biriniñ yoò. aradım§ıdı belinde silah var. aldım memura 9 

verdim. başladı yazı yazmaya. ġaymaòam, bekçiyi ġίndermiş. duTTuğum vali 10 

muavini§yimiş. ίbür tarafda bana bi§ġart geldi. niye tΨz ġocadıñ dedi emniyet müdürü 11 

baña? hayr§ola müdürüm, dedim. “bizim hanım şiúÀt§mı etti saña?” dedim. hayır§Āle 12 

deēl, dedi. “şunlarıñ hangisi duttuğun?” dedi. Āle yoò, dedi. vardım ġıravatından 13 

duttum, çekdim. baña bi§ġart geldi. yüz§lira mayışıma zam ġoydu. 14 

allah§olmayanlara§da versiñ. yetmiş§altı yaşında§da ġurÀnı§kerim Ārendim. buyuruñ 15 

hangi hoca varsa oòuyalım. 16 

Kaç yaşındasınız? Şimdi ne yapıyorsunuz? 

nίrelim, ġara ġız§ınan oturuyoò. birisi έstanbulda polis, birisi urfada özel mιtayit, 17 

birisi§de Āretmen giresunda, gelin§de mardinde. ben§de oturuyom,  ġuran oòuyom, 18 

ölenleriñ ruhuna ġίnderiyom. ġurban§oluyum allaha, cÀmıya ġίtürüP getiriyor. 19 
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görēleriñizde başarılar dilerim. hayırlı sıÀt, hayırlı ίmür, hayırlı rızıò§isterim. 20 

allaha§ısmarladıò. 21 
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Konuşan                           : Nazmiye Kunduz (55 yaş) 

Derleme Yeri                   : Derebağ 

Konu                                : Karışık 

-7- 

Yaylaya göçer miydiniz? 

öğlendikden soñra çıòar yaylıya otururdum. hayatım, iki ineìm vardı. öğlenmeden önce 1 

zaÀr§Àbilerim güderdi. 2 

Kaç yaşında evlendiniz? 

on§altı. isteyerek§Ālenmedim. bovamız vΨrdi aldıò. ben gesteliçliyim, o girΠzlılı. 3 

bovamız, ġanımız nereye aòarsa oraya aòar derdi. hΨç sĀme ne yoūdu. güccāken 4 

herif§alırdıñ o zamanlar. asgere gΨtti herifim, iki dene çocuum vardı. ne çekdim, ne 5 

çekdim. para yoò, pul yoò. herif para ister. orada bitecik ġoyunum vardı. onu satdım§da 6 

onu herife saldım harçlıġ. 7 

Siz kaç yaşında evlendiniz? 

ben, on§dört. saÀbım yoūdu§ya. bovam yoūdu, onuñ§için on§dört yaşında 8 

gelin§oldum. on§yedi yaşında çocuò saÀbĭ§oldum. yoò hΨc sĀmezdim ġocamı. şimdi 9 

yalan sĀliyemem. gίrdüm§mü cinler başıma yaÀrdı. hΨç hoşlanmazdım. arsızdı, 10 

haylazdı. onuñ§çün ġonşuyduò§ya, hΨc sĀmezdim. yine§de sĀmedìmden Ψyi 11 

annaşdıò§ha. boşanıP nĀrmedim. saÀPsızlıò var§ya. yōsa o ġara ōradıñ derdini 12 

kim§ise çekmezdi. bi§mıstafa dayım var§ıdı ġonşumuz. oturmaya gelirdi, şuraya 13 

gelinle. zeyneP derdi§ki mıstafa dayı ha bi§şey§de, derdi. şu úίşe yaz úίşesi, şu úίşe 14 

ġış úίşesi; ortasında şu şişesi vay.  daTlıydı, kendi bĀle şaòacıydı. 15 

Şükran Hanım siz evliğinizden bahseder misiniz? 

eşim benden hē iki yaş güççük. hē asgere gΨtdiìnde üç çocuò vardı. 16 

Hatice Hanım ya siz? 
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biz ġίrücü usūlüylen§Ālendik. halamıñ§ōlu έmam hatέP§üçe gΨdiyordu Ālendìmizde. 17 

şimdi imam. 18 

Almanya’da değil mi eşiniz? 

hē din ġίrēlisi. 19 

Nazmiye Hanım kızınızı evlendirirken neler hissetiniz? 

nasĭ§Àladım, hemį§de nası. üç ġızımda§da zoruma gΨtdi. üçünde§de çoò§Àladım. 20 

bi§de ōlum var.  21 

Gelininizle aranız nasıl? 

gelinim var bitecik. aròadaş gimi geçiniyoò. şimdiniñ ġaynanaları Ψyi çocuūm. 22 

bazılarını bilmem ben, gendimi bilirim. bi§laf duyulacaò deyi ödüm sıdar.23 
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Konuşan                           : Mehmet Biber (76 yaş) 

Derleme Yeri                   : Yahyalı 

Konu                                : Şiirler 

-8- 

bin§doòuz§yüz otuz§beş yılında mart§ayında dιnyaya gelmişim. anamdan kesiK 1 

olaraò dōmuşum. baò bu çocuū melekler kesmiş vΨrmiş, demiş. bu şiir ġabiliyetimiñ, 2 

annem bundan olduūnu sίyler. o zamanlar yÀyalınıñ tek ilk§oòulų§olan atatürk 3 

ilk§oòulunu bin§doòuz§yüz ġırò§doòuzda bitirdim. çoò başarılı geçdi. ne yazzıò§ki 4 

ilk§oòulu bitirdìm yıl ġίzlerime, hΨç beklemedìm ilkbahar nΨzlesi yιzünden tÀsilimi 5 

yapamadım. ilim Ψrfan dΨmek en§Ψyisi, cΠÀleti ġōmaò dΨmekdir. Āretmenliē§de bu 6 

yιzden çoò sayġı duyarım. ben şĀle bi§Kendimi tanıtıyım. elime ġalemi aldım§mıydı 7 

ilham gelecek fΨlan Āle bi§şΨy yoò. oturdum§muyu mektuP yazar gimi yazarım. 8 

ben nasıl bi§gençlik istemişim bunu oòuyom: 9 

bĀle bi§gençliē Paha biçilmez 10 

pırıl pırıl parlar şanlı gençliìm 11 

ayaş sΨrseriye deēr vΨrilmez 12 

güneş gibi doÀr şanlı gençliìm 13 

disġoteKte deēl, ilim dalında 14 

batıllarla deēl§onuñ yolunda 15 

icÀTları bulmaò, onuñ§aòlında 16 



 
 

130 
 

cΠÀleti boÀr şanlı gençliìm 17 

harcamas parasın ġazino barda 18 

onuñ cöherleri sağlam imanda 19 

öğgüleri vardır yüce ġuranda 20 

birçoò çÀlar§açar şanlı gençliìm 21 

allahı bililler haramı yΨmez 22 

millete dĀlete hΨç zarar vΨrmez 23 

Τnur kibir nedir bunları bilmez 24 

nefisleri yıòar şanlı geçliìm 25 

ananıñ bobanıñ çıòmaz sίzünden 26 

imanı bellidir nurlu yιzünden 27 

islam fışġırıyor§onuñ yιzünden 28 

burcu burcu úoòar şanlı gençliìm 29 

vatanıñ§ūruna adar canıñı 30 

nÀmus dini için dίker ġanıñı 31 

bu uğurda harcar bugün malıñı 32 

adÀleti dutar şanlı gençliìm 33 

vatana millete zararı olmaz 34 
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vatan hizmetinden§ölür§de ġaçmas 35 

şafaòleyin ġalòar, uyuyuP yazmas 36 

neēr gimi aòar şanlı gençliìm 37 

ġılar namazını tiPide ġarda 38 

sır vΨrmez can vΨrir ġalsa§da darda 39 

bir çeliK ġaladır nazlı vatanda 40 

şimşeK gimi çaòar şanlı gençliìm 41 

bu vasıflar sende canımız gençler 42 

ilim§Ψrfan dolu sende bilinçler 43 

ilÀ haz dolu şanlı yiìTler 44 

uzaylara çıòar şanlı gençliìm 45 

memmet büver bu gençliē Āgüm var 46 

mÀnavέyat  dolu tekniK§ilim var 47 

ġalbime taht ġurmuş orda yΨriñ var 48 

ġalbimizde atar şanlı gençliìm 49 

vatanım 50 

bu vatan bizleriñ canı yüreì 51 

olmassa hayatıñ ġalmas gereì 52 
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ey türk§ōlu burada ġίster mertliì 53 

düşmanı vatana soòma saòın§hÀ 54 

 memmeTleriñ şimşekler gimi çaòar 55 

düşmanıñ§ιstüne sΨl gimi aòar 56 

alev alev§olur hasmı yaòar 57 

úιkre aslan gimi yılma saòın§hÀ 58 

allahıñ§ismini anaraò yίrü 59 

memmeTiñ§ίnünde düşman bi§sürü 60 

düşmana çullañ§ki dönme§hÀ geri 61 

düşmanı eziyoñ ġoròma saòın§hÀ 62 

şafaòla yürü§ki tan seērinde 63 

ecdadıyıñ ġanı var yüreìnde 64 

fÀtihler yatıyor yiìtlerinde 65 

sen yiìt§ōlusuñ ġaçma saòın§hÀ 66 

memmeT büver ecdadınıñ yolunda 67 

aslanlar diyarı anadoluñda 68 

barınamas ġahPe düşman yurdumda 69 

düşmana vatanı satma§hÀ 70 
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yōru vatan bizimdir 71 

asırlar boyu senden silinmes türküñ§izi 72 

bu sĀgülü yōruya bÀladıò ġalbimizi 73 

barışıñ ġίrdüler yaòında cengimizi 74 

bιtün dünya annasıñ yōru vatan bizimdir 75 

şindi adada huzur memmeTiñ sìnesinde 76 

yōrunuñ heP§umudu sĀgülü annesinde 77 

yōru vatan türkleri hürlerdir ülKesinde 78 

bιtün dünya annasıñ yōru vatan bizimdir 79 

hΨç§Kimseye taviz yoò sınırı ġanla cızdıò 80 

ġaTlıyamdan ġurtulduò şükür bugüne geldik 81 

bir§çoò mücaìt memmeT§ūruna şeēt vΨrdik 82 

bütün dünya annasıñ yōru vatan bizimdir 83 

gerçek hür ve özgürlük ġurtuldu cumhuriyet 84 

nΨ ġadar daTlı şΨydir vatanında hürriyet 85 

yeni bi§dĀlet dōdu özlemlerden niÀyet 86 

bütün dünya annasıñ yōru vatan bizimdir 87 

artıò ġıPrıs  türkünüñ cumhuriyet bayramı 88 
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şerefle anıyom ecdadımı, atamı 89 

ġuTluyom türkleri, roōf denkdaş bovamı 90 

bütün dünya annasıñ yōru vatan bizimdir 91 

çanaġġale gΨçilmes 92 

çanaġgale deyince vatan gelir§aòlıma 93 

ölmeK§için ġoşarım o sĀgülü aşġıma 94 

düşman gelmiş dayanmış gemilerle deñizden 95 

soòar§mıyım düşmanı can çıòmayıncaò tenimden 96 

uçaòları toPları yağdırıyor bombalar 97 

siper§Ψtmiş gĀsünü vatan§için ġartallar 98 

o bayúuş sürüleri ingilizlen fransız 99 

vatanıma ġίz dikmiş bunlar dinsiz§ìmansız 100 

başladılar savaşa çanaġġale geçilmez 101 

vatan nÀmusdur, nÀmus§Ψle vΨrilmes 102 

öyle günler oldu§ki süngüylen girdiK harbe 103 

vatanımıñ§aşġıylan düşmanıma vurduò darbe 104 

oluò oluò ġan§aòdı derelerden bayırdan 105 

düşmanlar geçemedi ölüyordu ġahrından 106 
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getirmişdi ingiliz, fransız gemilerin 107 

yağdırıyor deñizden göklerden mermilerin 108 

türkler hΨç yılmıyordu gemilerden bombadan 109 

bir ġarış bile vΨrmem dΨyordu vatanımdan 110 

düşmanıñ gemileri mezer§oldu deñize 111 

dersini vΨriyorduò bu şımarıò dinsize 112 

her şafaò vaòtiylen düşmanı ġuşatdılar 113 

bizim§asker ġomutanlar desTan yaratdılar 114 

sarıbayır, conġbayır tepelerinde 115 

can vΨrdik nam ġazandıò dünya tarihlerinde 116 

anafarta düşmana geçilmes geçiT§oldu 117 

türküñ ġahramanlıí dünyaya duyuldu 118 

bi§hilÀl§ūruna dΨyerek atıldıò biz 119 

ġalırsaò bizler ġazi, ölürsek§de şehidiK 120 

işde bu έnançlan Āle vurduò düşmana 121 

uğradılar o anda ġartalıñ hışmına 122 

düşmanıñ ġomutanı şaşġındı ġalbi durdu 123 

gemisiniñ§içinde durmadan§Àlıyordu 124 
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türküñ yiìt memmedi, ġomutanı şaşmadı 125 

çanaġġale geçilmez, dünya bunı annadı 126 

mÀmur geldiler, amma mÀdur§oluP gΨtdiler 127 

türkleriñ zaferini taòdir bile Ψtdiler 128 

vatanımız ġurtuldu güzel bi§şafaò§atdı 129 

memmet büver ıròımız şanlı bi§zafer yaratdı130 
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Konuşan                           : Ahmet POSTALLI (66 yaş) 

Derleme Yeri                   : Yahyalı 

Konu                                : Anılar, tarla hayatı, yöresel yemekler, ceviz ve mantar    

toplama, yayla hayatı, yemlik toplama 

-9- 

Ahmet Bey başınızdan geçen olaylardan bahseder misiniz? 

başımdan geçen§önemli olaylar var. bizim ġίbelliye çıútıímız menter§olayını 1 

anlatıyım. hÀ aròadaşlarla mÀsat gezmek§olsuñ, çıòtıò ġίbelliye. aròadaş daşıñ 2 

bi§tenesinden menter bulamadıò. ulan daşıñ birini bi§dürttüydüm, yılan çıòdı. bi§Ψniş 3 

var sizi inandırsıñ, bi§ġoPuşuyoò, allÀh. bir§Ψndik, yarım saÀtde çıútıímız yolu on§beş 4 

daúġada Ψndik. ulen aradan üc§dört gün geçdi. bu sefer belen dağına çıòalım, dediler. ē, 5 

hadi çıòalım. ġayalıòlar var. ġayalıòlara vardıò, oturduò. ulen§aròadaş yılan ordan 6 

bi§çıòdı. aròadaş§da yılana basmış§mı allÀh. ulen dedim, haPı yutdum. kesin birimizi 7 

soòacaò. ulen bi§gΨtdim allah sizį§inandırsıñ, aşşÀ bi§Ψndik amma bi§dÀ dÀlara 8 

çıòmadıò. iki§bin§altıda oòullarıñ§açılmasına ikį§ay ġala allah sizį§inandırsıñ, 9 

bi§ġaza yaPdıò. arabayı toPraÀ ġaPdırdıò. o§zaman döēlli yolu yapılmadıydı. döēlli 10 

yol ayrımında yüz§yìrmi var§ıdı hızımız. çaòdırmadıò, atmış§yetmiş dedik. ulen 11 

vireje bi§girdik. tabi benim ġafa bi§milyon§olmuş. ġafam daÀlmış. gidiyoò, ġadañı 12 

alırım, direksiyonu Ψyi duT, diyor. yÀ§ġayrı dέreksiyon elime geldi, ġırılmış her taraf. 13 

çimeniñ§üstüne bi§düşdüm. ulen ġίren§de esgiden güççāken annadırlar§ıdı çicekler, 14 

böcekler var deyi. ortalıò§Āle yaz günü. ulen dedim, cenneTe§mi geldim, nĀrdüm. 15 

ulen bi§baòTım. adam suratıma suyu bi§dίktü. vah yōrularım niye ġaza yaptıñız, vah 16 

yōrularım. tabi çırpınıyor, benim ġafa bi§milyon. duyuyom§da, vah yōrularım deyip 17 

duruyor. yoò bi§şey yoò, dedi. nΨyse adamıñ biri geldi. baòdı iki ġadın, 18 

“ġίtürüyüm§mü bunu?” dedi. nereye ġίtürecēñ, iki ġaòılı adam var, dedi. sen gΨt§de 19 

dedi. danġalÀñ biri gelir, dedi. ondan soñra doòtorlara bi§geldik. benim ġafa daha 20 

Ψyileşmemiş. doòtorlara almış, vΨrmişsim. epey§de sĀmüşsüm. doòtor beni ġίrdü§mü 21 

küfr§edeñ geliyor deyi gülmeye başlıyordu. öyle bi§anımız§oldu. 22 
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Tarlalar nasıl ekiliyor? 

ekinler, esgiden ίküzlen§ekiliyormuş. şimdi Pıçaò§olduū§çün aròasına pıçaí 23 

taòıyollar, sür bovam sür. tıraòdörüñ dĀrüne göre biraz yāseK. dağlar dik§olduū§çün, 24 

genelde yÀyalınıñ her tarafı dik. Āle oluyor. ekin biçme zamanı var. ekilmesi§de zor, 25 

ġaldırması§da zor. nēse ġaldırmaya gelek. bir biçer hırr hırr§Ψder. üzerine atañ, nĀrüñ, 26 

nideñ. başımızdan geçdi. bi§de noūt meselesi var. noūt§ekenler, üç dane Pıçaĭ§olur 27 

genelde. başġa yΨrde başġa bir şey dΨyollar§ımış. Pıçaò dēdi§mi  toPraí 28 

yirmi§yirmi§beş santim oyuyor. Ψyice derine daldırıyor. ulen§ötōnlar, işte gübre 29 

atmaya gΨtdik. çamur§umuş, tıraòdör bandajladı, durdu. neyse ıcıò§atdıò, amma 30 

idarĕ§eder. nĀrelim ekin yetişmesse yetişmes. dÀ gübre atmışlar, biz§ίteki gübreyi 31 

attıò. bu sΨne noūtumuz yoò. geçen sΨne ġan ter§içinde ġaldıò. noūdu nasıl topluyoò. ē 32 

elle bi§yoluyoò, orÀlan. sert olduū zaman§ekildìnde çamırlı olursa§da baña giriyor 33 

noūt. ġaldırırkene olduū zaman§da gĀ§oluyor. yeşilini yiyoò. Ψyice ġuruyor göā. soñra 34 

yoluyoò. keşge yoldūmuza dēse. etdiìmiz masraf dēmiyor. ondan soñra allah sizi 35 

inandırsıñ, şey dίkülüyor. ucundan bi§de pırr deyi. millet keyif§oluyor. öē nasıl 36 

gΨdiyollar biliyoñ§mu? cırcır§işi bitiyor. tıraòdöre yüklüyollar, adam baòıyor. ġafadan 37 

bi§hΨsaP yapıyor. noūduñ durumu Ψyi deēlse ulen§ekileceK tarla§mıyıdı, diyor. 38 

aradan bi§sene geçiyor. būday senesine dönüyor, başlıyor noūt§ekmeye. o şeKilde 39 

dĀrediP gΨdiyor. esgiden şelek yaparlar§ıdı. ala var, dedem§eKdiydi. ormanıñ§orayı 40 

sürmüş, darmadaínıò§Ψtmiş. dedem dedi§ki ben orayı hem sürüyüm dedi hem ekiyim 41 

dedi. tarla anca böyük tıraòdör§olursa sürülür. başġa tıraòdör çıòmıyor. bizimki 42 

çıòartmıyor. ekiyoò, gübreyi neyi§de zar zor atıyoò. taòsiyi neyi§de yuÀrladıò, 43 

getirecēk deyi. gübreyi onunla ġίtürdüydük taòsiylen. soñra araba yuÀrlana yuÀrlana 44 

Ψndi aşşÀ. taòlă§atdı Ψndi aşşÀ. neyse orayı geçelim. ġaldırırkenek§de oraòlan bĀle altı 45 

gişi toplanır, gΨder. hΨrkesiñ§elinde birer§oraò. iş ġίrmeyecekleri ayırT§ediyoò. onlar 46 

çocuòlara baòıyor bĀle. güccük çocuòlara baòıyor. yΨmek hazırlıyollar. orÀla ekini 47 

biçiyoò. su istedik§mi getiren olmadı§mı bu sΨfer baírıyoò. neyse ekini biçiyoò. ekin 48 

üç§dört gün ġalıyor. ondan soñra şelēle bi§toPluyoò. şelēle çek çek bitmiyor. tarla az 49 

bi§de böyük. tarla Pek vereyimli deēl§amma bitmiyor tarla. şelēle bÀlıyoò, hÀdi bÀlım 50 

harman yΨrine. harman yΨrine döküyoò. geri geliyoò. döktüğümüz yΨrle arası 51 

çoò§uzaò. allah sizi inandırsıñ bir gidiyoò, yarış yapıyoò. ulen şelē ΨndiriP ġaldırdım. 52 
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Àmet dedi, sen şĀle toPla dedi. orÀ elime aldım, bi§ġaldırdım. ne ġίrüyüm! allah sizi 53 

inandırsıñ, ġobra yılaní§mı, iki§bıçıò metre var. bacaím ġadara var. bi§ġaldırdım. 54 

bende bi§ġaçış var. saniyede yüz§elli kilometre. bi§hız var. allah seni inandırsıñ. 55 

dıTmínan bi§çekeriK, orÀ gelmiyor§ya. dıTmílan bi§alırıò. dıTmínan sıyırıyoò bĀle. 56 

toPraíñ§içine geldi§mi harman yΨrine ġadar ġίtürüyoò. harman yerinden cırcıra 57 

bi§atıyoò. toPraò sesleri geliyor. cırcırcı§yÀ bunu şelēle çekmediñiz§mi? ē§şelēle 58 

çektik. daşını seçeydiñiz. ulen döās nerden seçecēñ? bi§canımız, burnumuz onu yapana 59 

ġadar ne çekdik anaūtla tıraòdörüñ§üstüne atdıímız günler. sanki yaşlı herifler gimi iş 60 

ġίrürük. dedem§ilen bir gün tarlaya gΨtdik. tarlamız var. bi§şeyitmişler, bi§ekin 61 

vΨrmiş. iki metre raÀt boyu var. kellesi§de var. ulen o sΨne herkese vΨrmiş. 62 

noūt§ossuñ, būday§ossuñ, herkese vΨrmiş. ulen iki desteyi arnaūtla ġaldırırıò. ben 63 

bi§deste topluyom, ġaldıramıyom. bovam bir§iki desteyi zor ġaldırırdı. neyse 64 

ġaldırdıò. normΠlde elli şiniK§ekilen yere elli şiniK§ektik. beş§yüz, altı§yüz şiniK 65 

ġaldırmamız gerekiyordu. beş§yüz şinik ġaldırdıò. doòuz motur saman ġίtürdük. ilk 66 

defa o tarladan doòuz motur saman ġaldırmışlar. ulan nasıl§etmişsiñ fuÀT diyollar, Ψyi 67 

etmişsiñ, diyollar. al§işte, allah o§sene herkese bi§vΨrdi. de§ki o§sene§de insanlarda 68 

din iman var§ıdı. iman gücü fazla§yıdı, şindi millet heP sosyeteye taòılıyor. şindi 69 

mesele şıò geliyor. düāne gider, düānde azcıò§oynar. aha derler bu adamıñ şıòlıí nerde 70 

ġaldı. geçenler, yazın ötōn düānler var bayramdan§ίnce. ulen bi§oynadıò, şıò 71 

deēl§misiñ niye oynuyoñ? dozunu ġaçırmadíñız taòdirde her şey serbes deēl§mi? 72 

dozunu§da ġaçırtmadıò, ġayet§de normΠl§idi. çoò şükür sufrada içgi miçgi§de yoūdu. 73 

duÀlar§eşliìnde oòuduò her şeyi. tabi çalġıcı§da var§ıdı. 74 

 Yahyalı’nın yöresel yemeklerinden bahseder misiniz? 

arabaşınıñ§önce meyanatı yapılıyor. meyanat§önce meyanı Ψyice yaòıyollar. eşgiyi 75 

neyi§de ġoūruyollar. meyanayı tam ġoūrmadıíñ zaman şey§oluyor, dadı çıòmıyor. 76 

eşgimsį§oluyor. eşgį§oluyor, dadı başġă§oluyor. neyse arabaşı yapılıyor. su ġatılıyor. 77 

eşgiyi biliñiz deēl§mi? sosyeteler oña salça diyollar. yazdan biver ġurudulur. cin 78 

biver§alınır. tavana atılır. saÀnlıò gimi yΨrler var. oralara cin biverler§atılır. ondan 79 

soñra ġışın getiriller, onu seçeller. getiriP úoòlallar, baòallar§ki acı taòallar§ipe. biz 80 

bi§daòdıò. boynuma üç doladım, belki dört dolar§ıdım. cin biveri Āle bi§asdıò. 81 

allah§inandırsıñ, belki ġapıya varırdı. arabaşıda kimler döēt§edilir? ē§hamır 82 
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döküyollar§da orayı Pek bilmiyom. Pek§ilgilenmedim orayla. kimler döēt§edilir? 83 

genelde aòrabalar döēt§edilir. önce arabaşınıñ ġıymatlı zamanı ne zaman, ġışın ġarıñ 84 

yağdığı zaman. ilk ġar yΨre düşdüā zaman bizim postallılarda arabaşı Pişer. maÀllede 85 

arabaşı Pişer. önce aòrabalardan başlanır dayı, amca, yenge… allah sizį§inandırsıñ, öğ 86 

ne almaz§hÀ. sülÀlemiz, ailemiz geniş§olduū§çün herkesi döēt§ediyoò. 87 

teyzemleri§de döēt§ediyoò. onlarıñ§da oūlları geliyor tabi§ki. oūllarınıñ hanımı§da 88 

var. onlarıñ çocuòları§da derken. üç böyük§aile gimi sufra oluşTuruyoò. arabaşı Āle 89 

güççük tencerede ne ġaynadılmaz. böyük tencerede ġaynadılır. sanki paòırcÀla nēle su 90 

ġoyarıò§içine. ondan soñra millet daldırır, içirir. önce ġonuşulur; çay, ġÀfe gelir. ismet, 91 

çiìlli, fetullahda önce arabaşını içiyollar. onlardaki mÀsaT biraz çoò arabaşı içsiñler 92 

deyiymiş. bire ikiye ġadar yine içiyollar§ımış. portaòal ne yiyoò soñra. hamırı yemesi 93 

biraz§dÀ deìşik. mesele arabaşını ilk§içenler hamırı çìniyollar. hamırı çìnediì zaman 94 

mideyi bulandırır. arabaşı suyunu aldıí zaman aynı çorba. çorba§da yine dene var. 95 

çorba deìşik. çorbada meyan ne yapılır. limon sıòıyollar. ġara biver§atıyollar. cin biveri 96 

hΨc çıòarmazlar. cin biveri içinde ġalır. İçinde bolca toūò§olur. toūñ zorlusų§olur. 97 

arabaşı ilk içenler keşge hamırı çìnemeseler. arabaşını ilk§içenler dememiz lÀzım, 98 

hamırını çìneme deyi. arabaşınıñ alacÀñ suyunu, yutacÀñ. direk mideye Ψnecek. ġadanı 99 

alırım, ġurbanıñ§olurum. arabaşı var; gel, gel derler. adamlar§da dayanamıyollar, tabi 100 

geliyollar, arabaşıyı içiyoò. ondan soñra arabaşınıñ§özelliği aslında bir nevi sōbet 101 

şeyinde bi§şey. heP birlikte pikniē gΨdilir§ya onuñ gimi bi§şey. bolca gülünür, 102 

ēlenilir. her ġonudan§açılır, tarladan§açılır, siyΠsatden§açılır. hίkümetden§açılır. 103 

tarla hÀşa hÀşa bire bin vΨrir. yÀni bizim yÀyalı tÀbiriyle Āle. 104 

Mantar nasıl toplanıyor? 

menterler genelde aòbaş tarafındă§olur, ayvandă§olur. aladÀda ne süper 105 

menterler§olur. hele hele o aòbaşda ne süper menterler§olur. saòızlı tarafında döşde. 106 

menterle toPladığıñ vaKit oūcunuñ§içini dolduracaò ġadar menter buluñ. bi§baòañ 107 

billÀ§mı buluñ bi§baòañ. nisan, mayıs§ayında çıòar menter. bi§de yÀmır yağar. ġuru 108 

ġuruya hÀdi mentere gideK dΨmeyeceksiñ. yÀmur yağacaò, üstüne güneş deēcek. ondan 109 

soñra nereye hadi menter toplamaya. hadi gΨdelim mentere. menter genelde dÀda 110 

olduū§çun belli müddet gΨdilir. bizim burada aòbaş tarlası var. aòbaşa çıòılır, bir yΨre 111 

araba ēlenir. söāt ġuyusu var§orda, arabayı ēleller§oraya. ben şo dağa gΨdiyom, sen şo 112 
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döşe gΨt. bir§buçuò iki saÀte kim ne getirirse. gΨdeller belki hΨc bulunmaz. denK 113 

gelmez. allahıñ vermesine baòar. genelde daşlarıñ§arasındă§olur. daşlar topraò 114 

soūtturuyorsa toPraíñ tozuylan bir türlü çıòıyor§işte. benim§akġam Āle annatdı. ondan 115 

soñra çÀşır menteri diyollar. çÀşır menteri§de dÀda, toPraòlı dÀdă§olur. dadı 116 

mükemmel§olur. nēse toPraÀ geliller; güccük, böyük farú§Ψtmes. sobanıñ§üstüne 117 

ġollar. sobanıñ§üstünde sulanır§o. hafif bi§de duz§atallar. böyāse sÀten çekeller. 118 

güccāse adam duz§atar. menter sulanmadan sÀten yΨnmes. menteriñ sÀten suyu vardır. 119 

suyu foòur foòur§Ψdecek, kenara daşar gimį§edecek. ondan soñra duzų§atacÀñ, 120 

mideye ġίnderecēñ. bunuñ menterli pilōlusu oluyor. duz muz§atıyollar. zorlų§oluyor, 121 

mükemmel yapıyor analar. mentere gΨdersem inşallah sizi§de döēt§ederim. 122 

Ceviz nasıl toplanıyor? 

şimdi cöĀz nasıl toplanıyor biliyoñ§mu? cöĀzüñ belli bir zamanı var, ġıvamı var. 123 

insanlar şĀle bi§baòıyollar, daşa vuruyollar. içini yiyollar, olmuş§mu deyi. genelde 124 

haziran, temmuz§ayında bizim çocuòlar yΨmeye başlar. tam ġıvamı gelmemişdir. eylül 125 

zamanında sÀten yΨre pat düştā zaman bu yeşil bi§ġabıí var. ġabıò§ayrılır, ortadan 126 

ikiye. aynı insanıñ çamaşırı gimi onuñ§da ġabıí var. o ġabıò§ayrılır§içinden. bunı 127 

ġaPıya vururlar, olmuş dΨrler. cöĀzüñ§içinde bi§şey var. cöĀzü tam çıòartıyoñ, içinde 128 

derisi var. aynı insanıñ derisì§mi derisi var. o deriyi yüzmedìñ zaman o cöĀzü 129 

yΨyemeñ. dadı duzu olmaz yōsa. ġurudacÀñ nēse. cöĀz§çün taPıòçı dutallar. taPıò, 130 

allah§inandırsıñ ben deyim iki metre, sen§de bΨş metre. bunlara taPıòçı diyollar. 131 

taPıòçınıñ§elinde uzun dēneK var. oña§da tapıò diyollar. taò taò bi§vuruyollar. 132 

ağacıñ§ince dalına vuruyollar. ağacıñ dalına vurduòça bi§dίkülüyor. taPıòçılar tÀ 133 

tepeye ġadar çıòıyollar. maşallah budar gimi tÀ tepeye ġadar çıòıyollar. taò taò 134 

vuruyollar, düşürüyollar. toplamada§da millet bekler. tapuòçu iner§aşşÀ, bĀle etrafa 135 

daílıllar. cöĀzü olanlar genelde ġalabalıò§ailedir. şindikì§mi cöĀz vΨrmesi§çün bi§on 136 

sene beklemeñ lÀzım. onuñ§çün§de bizim ġalada bÀçemiz var. beş§altı sıra cöĀzümüz 137 

var. on§bΨş senelik cöĀzümüz var, daha yeni yeni vΨriyor. amma elli senelik cöĀz var. 138 

allah sizi inandırsıñ, bir verdi§mìciz epey veriyor. beş§bin, altı§bin, on§bine ġadar 139 

çıòıyor saymaya vurursañ. önce ġuruduyollar, soñra onuñ ġabıínı halı doòuma 140 

meşur§ya halı doòumada ġullanıllar. halı doòumada genelde ip boyamada ġullanılır. 141 

narpuz var, siziñ tabiriñizle nÀne derler tÀbiri§caìzse. narpuzuñ çamırı§da var. her 142 
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çamır, ip boyamıyor. narpuzuñ§olduū yer sulaò yerdir. onuñ çamırını§da alıllar, 143 

narpuz§otu§da alıllar, cöĀzüñ ġabıínı§da alıllar. soñra ġaynadıllar. ipi hangi renge 144 

boyuyacÀsa onu, o renKde boyasını dίkersiñ. al§gĀ boyayacÀñ§mı, al§göāñ boyasını 145 

dökeñ, çıòarıñ. cöĀzüñ gabínıñ bĀle bir avantajı var. cöĀzüñ ġabığını ġurutmadan 146 

çıòaracÀñ. çünkü yaşkenek ġabıò zor çıòıyor. tabi çıòarırken Ψllere eldiven gΨymek 147 

gerek. cÀiz gimi bi§şey. çünkü elleriñ ġına yaòmış gimi ġapġara geçiyor. ona§da 148 

insan§Àrşı utanıyor millet. ondan soñracím ġabıòları ayırdıòdan soñra ġuruduyollar. 149 

dambaşıya sereller. herkesiñ§aòarĭ§olur sÀten, dambaşı aòarıñ§üstündĕ§olur. cöĀzüñ 150 

başını bekleller, yōsa sıpalar cöĀz§mü ġollar. dambaşı engin sÀten, dambaşını bekleñ. 151 

ġurudurlar, on, on§beş, yìrmi gün ġurudurlar. ġurutmalarınıñ sebebi§de cöĀzüñ§içinde 152 

derisi var. derisiniñ ġuruması lÀzım. millet onuñ§çün ġuruduyor. yÀyalıda 153 

nasĭ§satılıyor o cöĀz? ē, tane tane§de satılıyor. denesi yoò bu sene yüz§bin liradan 154 

satıldı. geçen sene cöĀz sürüsüne bereketdi. denesi elli ġuruşa satılıyordu. şimdi 155 

yüz§bin lira; amma şeye vurdular§mıydı, denesi elli§bin liradan bin dene alacÀsa çoò 156 

para dutuyor. kilosuylan ġίtürdüā zaman çoò para§Ψdiyor. adamıñ§da ġίzŴ§açıò. 157 

ġayserililer gimi bizim yÀyalıların§da ġίzŴ§açıò. bu göōrluòlan yÀyalınıñ gözü 158 

Pek§açıò§olur. bĀle imana neye geldiklerinde amÀn derler. sanki oòuyuP§da 159 

şıò§olacaò, der. 160 

Yayla hayatı nasıl Yahyalı’nın? 

yÀyalınıñ yayla hayatı haúġında şunı sĀleyim. yaylanıñ§amacı hayvanları otlatmakdır. 161 

bizim yaylada§da belirli obalar vardır. meselÀ hangi oba var? meselÀ bizim ġonduūmuz 162 

oba geçen seneki, iki senedir ġonmuyoò§amma sarınç§obası vardır, düşmüş var, ġoÀò, 163 

suna ondan soñra soūlcaò, fadımanıñ pıñarı var, Àsu var. bunlar obalar tabi. hepsi aynı 164 

şekilde ġonmuyollar. meselÀ bizim yÀyalıda suna yaylası var, buraya genelde sosyeteler 165 

gΨder. sosyeteler dediìm hovă§atmaya, pikniē giderler; ama sarınç var. ilk§ίnce baştan 166 

anlatalım. sarınç§ilk yerleşme yeridir. yaylă§olaraò ilktir. tıraòdörle ġίçeller. 167 

nisan§ayında çobanlar ġίçer, mayıs§ayında§da halò ġίçer. tıraòdörü var adamıñ, bir 168 

tıraòdöre en fazla iki gişiniñ şeyini alabilirler. rίmuò§alduū§çün ġamyon§olduū 169 

zaman hepsini alır§da işde. ġίtürürkenek çadır ġίtürüyollar, ġazġıç ġίtürüyollar. soba 170 

ġίtürüyollar, tahra ġίtürüyollar. daòra oranıñ en ġıymatlı şeyidir. ġuru odun§da 171 

ġίtürürler. ġazma ġίtürüyollar kefen sίkmede. ondan soñra ē, uzun bi§dene hezen 172 
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deller. hezen§de deēl§de ġoca bi§dēnek var. tam çadırıñ ortaya dikeller. üçgen 173 

şeklindedir. onu ortaya dikeller. ġıranlara§da ġazġıcı çaòallar. soñra  gΨydiriller 174 

ġazġıcı. o ġazġıcları ġalındır bĀle. genelde meşeden yapallar. ġuru, yaş fark§etmez. 175 

ġalınlığı yìrmi santim falan§olur. dahrayla sivrildiller. çaòallar, çaò bovam çaò, çaò 176 

bovam çaò. yìrmi, yìrmi§beş santim raÀt delerler. dışarıya çaòarlar§ki çadır sağlam 177 

dursuñ deyi, çadır gerilsiñ deyi. ġompile donadıllar, tüP ġίtürüller. ondan soñra 178 

aydınlanmaò§çün çıra ġίtürüller. ġaz lambası ġίtürüller. el feneri olmazlarsa 179 

olmazlardan biri. Àşam yedi veya sekiz§oldu§mu oranıñ havası tez soūr. oranıñ havası 180 

gündüz yedi dediñ§mi ısınmaya başlar. ē, halı ġίtürüller, bir ġaP dίşşeK ġίtürüller. o 181 

dίşşeì iki gişi ġίtürür, sanki dίşşek§oluP§da yünü basıyollar içine, halı ġırpıntıları 182 

var. onuñ ġırpıntılarını basıyollar§içine. dikiyollar§orda yataò§diyollar. sobayı§da 183 

yaòallar. orda yaylada erken yatılır. çünkü inē neyi olanlar var. o inē olanlar Ψrken 184 

ġalòıyor. sabah namazıylan ġalòıyor sÀten. erken ġaòıldí§çün, ē sÀten saÀt yedide yatılır 185 

en geç. yedi§buçuò falan, sekiz demiyor. yÀ oturalım, vaòit geçsiñ yoò. soūò tabi, o 186 

şekilde soūyor. ondan soñra çadırdan birbirine misafir giden§olursa doòuza ġadar 187 

oturullar. zorlu arabaşı Pişirilir o havalarda. yaz olduū§çün gündüz§içilmez§orda 188 

arabaşı. arabaşı gΨce içilir§orda. sabÀnan çalı çırpı toplanır. önce erken ġalòılır, namaz 189 

ġılınır. sabah namazı ġılınca millet inē gider. buzaì bÀlanır, inek§de sÀten her yerde 190 

yayılıyor. daÀ nΨye gΨdiP gelmeyen§inekler§oluyor. onu neyi getiriller. buzÀyı 191 

emişdiriller. ondan soñra inēñ südünü saÀllar. toū çıòarıllar. sekiz§olur, millet§de 192 

uyanır. horoz sesiylen millet, tÀbiri§cÀizse o şekil uyanır. bĀle bi§tane sac§olur. 193 

güçcüK§ocaòlar var. herkesiñ belirlediì ocaòlar var. ocaòlar hiçbir zaman yıòılmaz. 194 

çamırdan yapılır, ocaíñ ġonacağı yΨr bellidir. sağ tarafa ġonacÀsa sağ tarafa ġonur. sol 195 

tarafda ġonacÀsa sol tarafda yΨri bellidir. oña göre adam tam§ocaínı yapar. o§da sac 196 

ġίtürür. çalı çırpı çoò, allah saten vΨrmiş. getiriller§orda yaòallar. bazlamayı yapallar 197 

Āle. bazlamada zorlų§olur. ġoyun süd§düzüsü oldu§muyu yeme§de yanında yat. 198 

ondan soñra süddüzü. süddüzü nasĭ§oluyor? ē, ġoyunu sağdıòdan soñra, inēlen ġoyunu 199 

ġarışdırmıyollar. bi§dene§de makine var, süt sÀma makinesi. bu makine ikiye bölüyor 200 

südü. südü ikiye bölmüş gimi bi§şey§oluyor. biri tam südüñ aldıí ġıvamlı yerini alıyor. 201 

Āle adamlar makineyi ġıvrada ġıvrada beş kiloylan deēl, en§az on§beş kilo, yìrmi kilo 202 

saÀllar. otuz kilo sÀdıòlarĭ§olur. bĀle peynir yapallar, çökelik yapallar. çökeliği§de 203 

daşlallar. ġoyunları saÀllar. ġoyunu çoban geliyor. saÀt iki§de ġuzu geliyor. 204 
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ġuzunuñ§ikisini emişdiriyollar§ίnce. ondan soñra ayırıyollar ġuzuyu onu§da sÀyollar. 205 

bi§de bi§anımı annadıyım size. ġoyunuñ birini dutamadım, geçiniñ birini. ulan 206 

sinirlendim, gÀūr§musuñ gÀūr. ēmet dutamadım deyi. ġoyun, geçi biliriK. dutamadım 207 

neyse. geçiniñ, ġoyunuñ dutulurkenek ġafasından dutulur. ġafası oòşanır, geçi§de 208 

bundan Pek hazlanır. ġulÀnı ikiye bükdüm, bi§ısırdım. geçide bi§ġaçış var geçide. 209 

südü neyi hep dίkdüm. baòırcaòda süt var§ıdı, hep dökdüm. sinirlendim geçiye 210 

bi§fırlatdım. ġulÀnı Ψyi ısırmışsım, ġulÀ ġanamış. geçi delirmiş belli. nēse ordan 211 

geçelim. ġoyunu emişdiriller. emişdirdikden soñra saÀrlar. 212 

önce çobanlardan nasıl bÀs§edelim. ē, çobanlar ilk§önce yaylaya onlar gΨtdiklerinden, 213 

yaz geldi§mi aòarda saman ġalmadı, ot ġalmadı. mecbur çoban daÀ çıòartacaò 214 

ġoyunları. ot§da tam yeşerme zamanı. nisanda ne ot tam yeşerir, ġıvamına gelir. önce 215 

gΨdeller, nereye gΨdeller? ē, döl§almaya gΨdeller§önce. dölü aldıòdan soñra çoban 216 

dÀda ġalır. ondan soñra çoban gece pek yatmaz. üç tane köpeì vardır bunuñ. Āle çoban 217 

úίpekleri var§ki insanı bilen yΨrcesine hōlar. öteki köpekler var sanki süs köpeì gimi 218 

bi§şey. ondan soñra çobanlar orda ġalıllar. gece aíla gΨdeller. aíl tarladă§olur. başları 219 

yıÀllar. oba başı gΨder, mesele bizim obanıñ başı cemal§ağaydı. cemal§ali der§ki hadi 220 

aíl yapmaya gΨdiyoò, der. aíla ġoyunu ġoymaya yΨr yapallar. çobanıñ§üstünde 221 

keçĕ§olur. adĭ§üstünde keçe keçiniñ derisinden yapılır. ġalındır, ısıcaò dutar. gerekirse 222 

onuñlan ġafayı neyi§de örteñ. fısdıò gimi sıcaò dutar. bi§yatan bi§dÀ 223 

yatmaò§isder§onunla. ben yatdım vΤlla süper§oluyor. herkesiñ§de yatmasını 224 

temennį§ederim, tafsiyĕ§ederim. ondan soñra çoò§olay§olabilir. aòşamları ġurt§mu 225 

gelecek, canavar§mı gelecek, belli deēl. dilki§mi gelecek hΨç bellį§olmaz§ki. 226 

belki§de yılan gelir. ē, ġoyunuñ ciciìnden§emer. emmiş§de adamıñ biri tÀkiP§etmiş. 227 

Āle bi§olay§olmuş, şimdi çobanlar ġίzünü dört§açıyor. saÀt beşe ġadar 228 

canavar§oluyor. uyuz úίpekler§oluyor, bunlar hΨc hōlamadí zaman canavarla ikį§üç 229 

ġoyunu sÀten yutmuş§oluyor. sÀten çobanıñ§elinde pompalı var, ġırmalı var. taò 230 

taò§etdi§mì ġurt ġaçıyor; ama işte o an çoban§uyuyor sÀten. úίpeē güğeniyor. 231 

úίpek§de bi§şey yapamıyor. mecbur ġalacaò üyümüyecek. iki denesini ġίtürmüş, 232 

bi§sıòmış. allah sizį§inandırsıñ, nasıl isabet§etmiş gece vaòti. köye bi§getirdi, 233 

eşşēñ§alıí var. eşşēñ alıína daòmış sürüyüP getiriyor. canavar§aílda, birini§mi 234 

parçalamış. biz birini inceledik. úίpeklere vΨrdik§de yΨyollar. süper§de yΨyollar 235 
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keratalar. amma icrÀta geldi§miydi sıvır. yemin§atıldıí yΨre§de haòır diyollar. o 236 

haòır§işde yaylalar bitiyor. ē, Ālere daílıyor. normΠlde yaylacılar önce gelir, çoban dÀda 237 

ġalır. çobanlar dÀda ġaldıòdan soñra tam daÀ ne vaòit ġar düşdü, çobanlar o zamanlar 238 

gelir. ġışıñ ġoyunun o ġarıñ§altında ne buluP§da yΨyecek. mecmur§öē gelecek. ondan 239 

soñra§címa adamlar sırtında üç§öān, dört§öān saman veriller yem§ilen birlikte. hele 240 

bi§de arpa ġırmasĭ§olursa bĀle, misir ġırması nĕ§olursa ġoyunlar bayılır§oña. oraya 241 

bi§dökeller haòıra. ġoyunlar çıòarken aòırda önce mız mız çıòar. saman yoò§ya. adam 242 

samanı sırtında getirir. aòarla yΨr aynı yΨrde deēl. saman bi§tarafda, ġoyun bi§tarafda  243 

olduūnda haòıra bi§getiriller. samanı dökeller, ġoyunlar samanı Pek yΨmez. yÀni arpa 244 

ġırması nĕ§olmassa yΨmesler. arpayı neyi dökdün§müyü ġoyunlar bi§gΨdeller. sanki 245 

saÀşa gΨdiyollar§allÀh. 246 

önce yÀmır yÀmadan başlıyalım, ġar soñradan geldiì§çün. hazέn damları var burada 247 

ġamışdan yapılır. ġoca ġalın deyneklerden, odunlardan yapılır. mÀlardan ē çanġal§olur. 248 

çanġallar§arası on§beş, yìrmi santim§olur. çünkü ġamış incĕ§olduū§çün ġamış 249 

ġırılır. ġamışıñ ġırılmaması için en§az yìrmi santim§olacaò. bu yìrmi santimi 250 

ayarlallar. göz ġararı belirleller. üstüne§de ġumu dökeller. bĀle her ġum§olmaz. ġum 251 

gĀ§olacaò. bĀle yÀmır, ġar suyunu toPraíñ§altına aòıtmıyacaò. onu dökerler. onu 252 

getiriller, nerden biliyoñuz§mu? bĀle esgi söküK ġayalıòlı dÀlardan getiriller. dÀlarıñ 253 

toPraí boz§olan dÀlardan. toPraíñ rengi deìşikdir. cōrafya dersinde ne derler§oña, 254 

heralda killi topraò deller. kis§assında onuñ§adı, sırçanı renginde. o sırçanı renK ġolay 255 

ġolay su geçirmes. gĀ§de denir aynı zamanda oña. bi§atallar, üç motor raÀt atallar. dört 256 

metre bi§yΨrde, dört metre bi§yΨrde. nēse yuÀllar onu. ē yÀmır başladıí zaman hafif 257 

damlamaya başlar. başlamasa bile çamırlar§oluşur. toPraò, o şeyde açılma şeyi ihtimali 258 

olacaí§çün yuÀması gerekir. yuÀòlar§da nerden baòsañız yüz kilo gelir. yüz kilo ġadara 259 

var. uzun yuÀrlaò, aynı çöP ġovasí§mı. ortası delik§olur. üçgen şeyinde§de 260 

demirį§olur. oña daòallar adamlar, sürürler. sür bovam sür. bi§o yana, bi§bu yana. 261 

bi§aşşÀ, bi§yoòarı. ondan soñra yÀmır suları saten direkmen§oluÀ varır. meyil 262 

vΨrdikleri§çin yÀmır direk oluÀ varmadan dabana sızar. bazılarınıñ toPraí 263 

sıúġın§oluyor. bazılarınıñ gĀşek§oluyor. toPraí sıòanlarıñkinde yÀmır, oluÀ varıyor. 264 

ġışın da mesele esgiden bi§metre ġadara yaÀr§ımış. şimdik günümüzde Pek yÀmıyor. 265 

bi§şeyden dolayı yÀmıyor. yÀyalıda ġar ne yoò. bu senĕ§olmadı. on§beş, yìrmi santim 266 
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yÀdı. ġar§aír§olur. çanġallar§da zati çürümüş. elli senelik, yüz senelik çanġallar var 267 

Ālerde. hazέn damlarından kürürler. úίrükge var tahdadan yapılma. böyük§de 268 

úίrükgeniñ deyneì§olur. iki metre uzunluūnda§da ġulPų§olur. yilt§aşşÀ doğru Ψnsiñ. 269 

kemerine doòañ, yilten aşşÀ. yüzünden§alıñ, yilteñ. sanki şey yiltiyormuş gimi, bu 270 

şekilde şēdilir. ġışın§esgiden şey var§ıdı, şey aslanıñ mìdesine Ψndi. gelen§alıyor, 271 

gΨden§alıyor. gaPdı§ġaçdí§mı bi§şey§idi. şindi her şey aslanıñ ġarnında olduū§çün 272 

sıír, sıpa her şey istiyor. mecmur§alacÀñ. bizim zamanımızda cöāze hasret gΨderdik 273 

diyor§aúġam. şimdiki çocuòlar, ayÀna ayaġġabı ne aldın§mıyı zír zír zırlıyor. amma 274 

biz diyor aúġam ġara lastik gΨyerdik, dΨyor. on§sekiz yaşına ġadar ben§de ġara lastik 275 

gΨydim. maç yapardıò ġara lastìlen. halέmız vaòdimiz yerinde deēl. para darPanesi§de 276 

yoūdu. ayaġġabĭ§alacaò paramız yoūdu. mecmur her yΨre ġara lastìlen gΨdecēk. 277 

esgimes, yırtılmas, çatlamas. bi§şey var ġoòar, o ayrı mesele. 278 

yemlik toplamaya gΨdeller, bi§de dedem saòalı var, ġuz§ōlaò var. biraz§da onlardan 279 

bÀs§ediyim. aynı menter gimi. otuñ§iyi yeri var, daTlı yeri var. otu hayvanlar 280 

yediì§çin. bĀle yemliì bulabilmek§için üstünde ίrümceK gimi ġıl§olur. yemliì o 281 

şekilde anlarıò. köküylen çıòarıñ§onu, ġırçdıíñ zaman dadĭ§olmaz§onuñ. köküylen 282 

bereber Pıçaí bi§dürtecēñ. yÀyalıda yemlik meşurdur. ġolay ġolay her yerde yetişmes. 283 

bitgi türüdür. ē zorludur. aşşaída yemliì satıyollar, özellikle§de tayfur§Àbigil. 284 

satıyollar, kilosunu beş milyondan satıyollar§ıdı. iki senedir satmıyollar o ayrı mesele. 285 

ē dedem saòalı var, dedem saòalı§da aynı kirtikli kirtikli. úίrtüş§osmana beñzer. 286 

ġírılmış ġírılmış şekildĕ§olur. ġuz§ōlaò§da acımsĭ§olur. aynı marıla beñzer, aynı 287 

marıl. acımsĭ§olur, amma süper§de dadĭ§olur ġuz§ōlaíñ. bi§şey dÀ var§ıdı 288 

hatırlıyamadım. 289 
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Konu                                : HikÀyeler, yemekler, köy Àdetleri, 

-10- 

şimdi bir ġız var§ımış, ġίçmüş, gΨtmiş. iki§de ōlan var§ımış. deliÀnlı bu ġızgiliñ 1 

bi§ġatırı var§ımış. ġatır ġaçmış, gΨtmiş. bu ġız aramıya gΨtmiş, ardı sıra ōlanlar 2 

gΨtmiş. bu ġızıñ§orda başına çίkeller, ġızı orda öldürüller, daşıñ§altına ġoyallar. bu 3 

ġızı, anası bovası aramıya çıòallar. ġızı ġaç gün aramışlar, ġızı bulamamışlar. deller 4 

bi§dağ var. terK§etmişler, baòdılar§ki daşda dönüyor bi§şey ġoòuyor. neyse 5 

daşıñ§altından ġız çıòıyor. öldürmüşler daşıñ§altına ġomışlar, anası bovası 6 

bulmuş§orda. Àlıya Àlıya ölmüşler, ġızı çıòarmışlar, getirmişler. ondan soñra ōlanları 7 

bulmuşlar§işde. mapıs§Ψtmişler ondan soñra beylĕ§oldu bu olay. 8 

ġayseride iki aròadaşmış, ordan çıòmışlar, ürgübe gelmişler. ürgübden yayhalıya 9 

gelmişler. yayhalıda bi§aròadaşları var§ımış, oña müsefir§olmışlar. müsefir§olduū 10 

yΨrde biri mantı Pişirmiş, onu içmişler. ondan soñra yatsĭ§olmuş. yemişler§işde, 11 

ġarınlarını doyurmuşlar. ġocă§ōlanıñ§uyòusu gelmiş. o ġayseriliniñ yanında§yımış, 12 

ōlan§üyümüş. bu müsefir§olduū ōlan§da demiş§ki bunuñ parası çoò demiş. bunu 13 

demiş, öldürelim demiş. ġayserili aròadaşı müsefir§olduū ōlana bunuñ§üyüyüşü uzun, 14 

kendiri getir demiş. buÀlım, öldürelim demiş. bu, uyòuya varmış§ımış, kendiri 15 

atıvermişler buÀzına. ġayseriliylen§ikisi bir bunu buÀr§öldürür, parasını alıllar. 16 

debelenmiş, çırpınmış. ondan soñra bunu harar getiriller, harara ġorlar, eşşē atallar. 17 

bi§ġoÀcıò diller, oraya ġίtürüller. adamıñ biri ıras gelir. bu nedir deyi sorar. tarlaya 18 

ġίtürüyoò deller. orıya gideller, ekiniñ ġıranına gömeller. bir ay soñra§da Kimseniñ 19 

habarı olmaz heç. soñra millet, ekin biçmeye gΨdeller. orda bi§şeyler ġoòar, bu ġoòu ne 20 

demişler. baòsalar§ki dÀ sinek§orda ova ġurmuş. orda bi§ölü, ondan soñra ölüyü 21 

ìlan§Ψtmişler, her yΨre duyurmuşlar. meēri ġayserili celal§ımış, onu ίldürmüşler. 22 

ondan soñra anası gelmiş. barnaínda bir ben var§ımış. bunuñ§anası ġafayı neyi 23 

bozmuş. işde bu olay§da beylĕ§oldu. 24 
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yayhalınıñ yΨmekleri şeylĕ§olur. bĀle toū getirecēñ, suya ġoyacÀñ. ġoyduòdan soñra 25 

ġaynıyacaò. o suyuñ§içine meyhana yapacÀñ ya§da ġızardacÀñ. oña şimdi eşgi 26 

ġoyacÀñ, büver ġoyacÀñ. meyhaneniñ§içine unu öziyecēñ, toūò suyunuñ§içine 27 

ġoyacÀñ. içine§de bir düzü büver§atacÀñ. ġaynıyacaò, acısı çıòacaò. soñra arabaşını 28 

içecēñ. bulamaç yapacÀñ arabaşına undan. tepsiye dökecēñ, o soūyacaò. ondan soñra 29 

aòşam oldu§mu içecēñ. 30 

yayhalıda işde mantı yaparıò. şimdi et§alırıò. ġıyma alırıò biz. ġıymayla mantıyı 31 

sararıò. ġıyma mantısı sararıò. onu§da tepsiye dίşerik. bişiririk, yanġar su dίkeller. 32 

onu§da Āle PişririK. bir§de ίteki samırsaòlı var. suyu ġaynar mantıyı atañ, ġuyañ 33 

bişer. soñra çıòarıñ soūr. yoūrdunu özeñ, içine ġoyañ. içine ġıymayla yüz yapañ, dökeñ. 34 

onu§da Āle içeriK. 35 

şimdi ölü öldü§müyüncük bir§oturur on gişi. Àşam§oldu§muyuncuò yanına birikiller, 36 

mesele öyün iletilir. ondan soñra şeker getirilir. birikir millet şuruya, yemē atallar, 37 

adamlar yΨr. soñra§da üç§öyünü ısġatı daílır beyle. 38 

şimdi ġıza düñür soruyoò. bi§ġıza ōlanı§da ġίtürüyoò. birbirine baòıyor. baòışın 39 

beēnirse alıyor, beēnmesse almıyor. beēndikden soñra§da ġız biter. soñra§da ġız biter. 40 

soñra bi§eşep bÀlarıò, ġoluna§da beş§altı bilezzik daòarıò. işde yüzzüānü daòarıò. ġız 41 

biTTikden soñra iki§üç gün§oldu§muyuncuò asbab ġuyarıò. gelin ġızıñ yanına 42 

varırıò. asbab gΨydiririk. ondan soñra§da mesele on, on§beş, soñra§da ġıza yüzzük 43 

daòmaya gΨderik. yine atarıò, daòarıò, bi§ay soñra§da nέşanını ederiK. yine atar 44 

daòarıò altını§yıdı, ġıremisesi§yidi. bilezziì§yidi nέşanımızı Ψderik. düānden soñra 45 

taòsi getiririk, dümbelek getiririk. millete ġart daídılır. ondan soñra millet toplanır, hep 46 

düānü edeller. halay çekeller, soñra taòsiler düzülür, gelin almıya gΨdeller. gelini alıllar, 47 

geliller. sabaddan oldu§muyuncuò duÀsı açılır. milleti toplarıò. ōratları toplarıò, şeker 48 

getiren getirir. ġaşşıò getiren getirir. duÀòdan soñra yemeklerler§ōratları. soñra ōratlar 49 

daílır. 50 

upuzun bi§ōlan dē iki metire var§ĭdı. bir§ananıñ bir§ōlu§yudu, başġă§olmadı. soñra 51 

bu ōlan hasdalandı. bunu ġayseriye ġίtürdüler. ġayseride Ψyį§olmamış, anġaraya 52 

ġίtürdüler. ondan soñra anġarada ölüsü geldi. bu ōlanıñ§anası ağat yaòdı. 53 

allah§Ψtmesiñ, ağadı§da şu: 54 
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ġayseriniñ§ağar daşları 55 

çatılıyor ġumaşları 56 

top top§olmuş geliyor 57 

ēmedimiñ gözyaşları 58 

deyi anası bĀle ağat yaòmış. anası Ālendi, bovası Ālendi, çocuū oldu. ēmet ġoydu, 59 

onuñ§adını ġoydu. 60 

bizim burada eKmek şĀle yapılır. mesele unuñ gelir iki çuÀl, bir§iki çuÀlını ġadınlar 61 

yoūrur, çínanır. soñra otururuò, bΨzmece geliller hep. ondan soñra deşde ġuyarıò. 62 

Àşamdan§oldu§muyuncuò öndüç§Ψderik. ōratlar gelir, yapar. bir§de ĀrücüsŴ§olur. 63 

dĀlüsüāñ Àşam§Àdar eKmek yaparıò. iki gālek, üç gālek Ψderik. bĀle yaparıò 64 

ekmē§de. 65 

şimdi tabi Ψyi duva var. yÀmır yÀmaz tamanaò. hocalar toplanır, yÀmır yÀsıñ deyi duva 66 

yapar. yapdıòdan soñra yÀmır yaÀr. duvaları dutar. ondan soñra§da tabi 67 

düşmanıñ§olur. oña intizar§Ψdeñ. allah beleni vΨrsiñ deñ. hepisini deñ, o§da oña 68 

duTar. mesele ōlanlara duva Ψdeñ. allah§işlerini ıras getirsiñ. allah ġazeden beleden 69 

ġorusuñ diye ōlanlarımıza duva Ψderik. ondan soñra§da allah§oña zΨnginlik verir. ana 70 

bova ırÀzı geldi§ya, mesele anasınıñ bovasınıñ gĀnünü ġίrüyor, anası bovası memnun 71 

ġalıyor, ōluna duvă§ediyor. allÀm amÀnedi saña, diyor. allÀ§tağla oña ίmür veriyor. 72 

amma baòmayan§ōlana§da duvă§etmek yoò§işte. 73 

bayram gelmeye beş§altı gün ġala sini yaparıò. cöĀzümüzü saòlarıò, yΨmēmizi 74 

Pişiririk. her türlü bayram şekellerimizi alırıò. sabaddan gelenlere duTarıò. şekellerden, 75 

o Paòlō sinisinden ġoruò ίnlerine. yΨmek§atarıò§ίnlerine. bayram geldi§ya ellerini 76 

öperik böyüāñ, güçcüāñ. bayramıñ mübērek olsuñ deyi. duvă§ederik, küsler barışıllar. 77 

hazırlıímız bu işde. 78 

 bovam§ırÀmetlik şĀle bi§demir almış§eline, elinde demiri var. hepimize ellişer ġuruş 79 

veriyor. önce anamıza veriyor, soñra çocuòlarım vay deyi bize veriyor. biz§ağlaşıyoò, 80 

bovamız geldi deyi. bovamızıñ başına toplandıò, kefleniyoò. anam§ırÀmetlik, “yusuf 81 

hoca şu demiri nerden§aldıñ?” dedi. bu demiri belin daÀndan aldım, dedi. bovam soñra 82 
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benim bi§ġardaşım var, dedi. bu demiri bi§ġίsterek, dedi. burada bi§memmed§ağa 83 

var ġίsderdek, dedi. anca o bilir. bu mÀden, dedi. demiri ġίstertmiş§imiş, maden§imiş. 84 

“nerden bulduñ bu demiri?” diyollar. ondan soñra o dağı işlediyollar. belin daÀnı 85 

işlediyollar. bu mÀden ordan bovamıñ bulduū mÀden. o Āle geldi. bovam§ırÀmetlik 86 

geldi, eyle keflendik. 87 

şindi çocuò sünnet§edilirkene sünneTci getiriller, ondan soñra düān§edeller. kimi 88 

çeğrek kimi ġıremise atar çocuÀ. kimi peşgir getirir, ondan soñra yΨmek bişiriller. 89 

yemeē atallar milletiñ§önüne. çocuÀ§da isder§anasınıñ§adını veriller, isder 90 

bovasınıñ§adını veriller. hangi adı beēnirseñ onu vΨriller. 91 

şindi benim çoò şeyler geçdi başımdan. yaylıya ġίçer§idik. ġocam çoban§ıdı, 92 

çadırımızı dutar§ıdıò. doÀrımız§da çoūdu. benim ġocam ġoyun gütmeye gider§idi. 93 

millediñ ġoyununu güder§idi, bizim§de  vardı yüz ġadar ġoyunumuz. ġocamıñ§azzıínı 94 

ġuyar§ıdım. yΨmeìni bişirirdim. yΨmeìni şafÀlan ġaòar§ıdım. o gelmiye Āylenledìne 95 

yΨmeìni yine bişirir§idim. ondan soñra doÀr gelirdi. yalıñız o yüz doÀrı, yalıñız 96 

saÀr§ıdım. dÀ bi§de sırtımda çocūla saÀr§ıdım. şindi imkÀnı§mı ne saÀcÀñ? sÀdıòdan 97 

soñra südü öve getirir§idim. bir Paòırcaò südü Āde makinede çeker§idim. südümü, 98 

yoūrdumu onarır§ıdım. amÀn neler çekdik hey gidi günler hey. ondan soñra gΨder, 99 

yaòacaò getirir§idik hey. kefin getirirdim neler çekdim vay. 100 

geçimimizi§de işde yün§alırıò, üç dört dene halılıò hazırlarıò. çeşid çeşid boyarıò, 101 

eğeririk, geleP§Ψderik. her türlü boya alırıò, boyarıò. yeşil mesele, ġırmızı, ġara. ondan 102 

soñra halımızı eğeririk. üç§yüz§elli ilmekli, dört§yüz elli ilmekli bunu doòuruò. 103 

bahar§Àdar üç, dört dene halı keserik, satarıò. fÀkirlikden doòuduūmuzu satarıò. 104 

mecmur geçimimiz§ondan. cöāzüñ ġabıínı yontarıò, gerimizi yaparıò. kök 105 

boyasĭ§olur. dağlarda onu ġazarıò, getiririk, ondan yaparıò. geri allı yeşilli boyar halı 106 

doòuruò, Ψhdiyacımızı gΨderirik. 107 

güz geldi§miyincik şindi millet yayladan Ψner. ġayrın ekin§ekilir. ekinleri millet 108 

heP§eker. ekdikden soñra vaòdı geldi§miyi, oldu§muyuncuò cırcırcı buluruò. gΨder 109 

ekinimizi biçdiririk. cırcırcı ġίtürürük, būdayımızı çuÀllara ġuyarıò, getiririk. 110 
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şindi bir ġuş var§ımış. oÀda yumurtlar, oÀda yaşar§ımış. cüllük çıòarır§ımış. şindi 111 

almayı soydun§da sobıya atdın§mıyıncıò, onuñ úoòusuyla orda beslenir§imiş. Pek 112 

sövab§ımış o. 113 

mesele şindi yaddın§mıyıncıò, mesele bir ġoròu gelir. yaddın§da üyüdün§müyüncük 114 

gelir ġoncalas basar. soñra ġoncalas derik, basdı§mıyıncıò buÀzına çöker. delik§olmas 115 

zati öldürür, epeyi bir çöker. ondan soñra mesele biliyoñ allÀ§hüleyi oòuñ, ġaòar, ġor,  116 

gΨder. 117 

yaşanmış bir§olayı ağnadayım. şimdi herifiñ biriniñ bir ġızı var§ımış. oğlanıñ biri 118 

vurulmuş buña. oğlan düñür ġίndertmiş, bovası vermemiş. bovası vΨrmeyişin oğlan 119 

övlenmiş başġa yΨrden. oğlan övlenişin, ġız telifon çöārmüş. oğlanıñ§aldığı ġıza benim 120 

sövdüām§üsen niye alıyoñ diye. ġız§da demiş§ki ben daha bovamıñ§övündeyim. onu 121 

saña yÀr§Ψtmem demiş. benim vurulduūm nέşanlımı aldıñ, demiş. ġız§da demiş§ki 122 

bacım demiş sen§al, demiş. ondan soñra gelin gelmiş. ġız§da ίteki herife gelin 123 

geTmiş. ondan soñra telifonlaşmışlar, bu ġızla geddikden soñra seni alacÀm deyi. ίteki 124 

oğlan§da tabi ίteki ġızı getirmiş. o geliniñ habarı yoūmuş. ikisi bir 125 

telifonlaşıyor§umuş. telifonlaşıncı o oğlan şίferiymiş. ġız§da beni al beni, demiş. dört 126 

dene çocuūm var, ben seni naÀl gίtürüyüm, çoluūm, çocuūm var demiş. yoò demiş, 127 

ġίtüreciìñ. öyleyse seni alıyım gidiyim şίför§olduūm yΨre, şeğerleri gezdiriyim, demiş. 128 

bu öyle deyişin üç§ay telifonlaşmışlar. soñra bir§arıya gelmişler. oğlan gelişin 129 

ġız§oğlanıñ döşüne silÀlan sıòmış. soñra bi§daha sıòmış. o demiye oğlan yıòılmış. 130 

soñra merdιvandan bir§indim. sini ortası ġadar ġan. soñra oğlan§öldü, bu olay§da 131 

beylĕ§oldu. 132 

şindi hamırı erişde keserik, biz yoūruruò. içine on§beş, yìrmi yumurta ġırarıò. içine 133 

sarısını ġuyarıò, ağını ġuyarıò, yōsa sert§olur. ondan soñra beş§altı ōrat toplanırıò. 134 

üngürüzüylen erişdeyi keserik. erişdeyi ġuruduruò. sajda ġovururuò erişdeyi, ġızartırıò. 135 

ġışın suda ġaynadırıò. üstüne yağ dökerik, yerik. 136 

cöāz güz geldi§mi ġōlar. cöāz iyice ġōlayacaò. ġōlamazsa zati çıòmaz, Ψyice ġōlar. 137 

adam buluruò, çırPar mesele. iki gendi alır, bize vΨrir. işde bĀle çırparıò cöāzü. 138 
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üzümü motoruñ tekniye ġollar, ōrat gίtürüller üzüm kesmiye. üzümü motoruñ tekniye 139 

ġollar. beş§altı keseller, soñra ezeller. süzeller, deşde ġollar. Pekmez§ederik, 140 

ġaynadırıò toPraílan. toPraò saçañ, çínañ. ondan soñra şerbetini alıñ. ondan soñra ney 141 

diyollar. oña şey yapañ, köfder. köfder yapañ, bekmeziñ§içine nişeyi ġoñ. dolaz gimi 142 

dolaz bişiriñ. köfder yapañ, köfderi siniye dökeñ. ıcıò ġurur. dilimleñ, soñra ġışın yeñ.143 
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Konuşan                           : Ayşe Tırık  (67 yaş) 

Derleme Yeri                   : Ulupınar Köyü 

Konu                                : Düğün Àdetleri, yayla hayatı 

                                            -11- 

Düğünler nasıl yapılır? 

eskiden düānler doūllan§olur§udu, türküylen§olur§udu. oynarlar§ıdı, alay 1 

çekerler§idi. iş biterdi oğlana ġızı ġίsteririrler§idi ondan soñra. bi düān§Ψderler§idi 2 

ġızlar bitincìz. abō doūllu, düdüklü, defli neyli düān§ederlerdi. ondan soñra oğlan öā 3 

düān§ederdi. işte baòardı ġız§öā ordan. soñra oğlan§öā gelin ġızı§da alır giderlerdi. 4 

o zamanlar çalġı ne yoòTu, doūl var§ıdı doūl. def var§ıdı, def§ile oynar§ıdıò. soñra 5 

işde oğlan ġızıñ bovası Āde olmayınca öē gelirdi. anası öē alır§ıdı hem de gizlice. işte 6 

oğlan gelirken ġızıñ yanına bi§şey getirirdi. Āle ġayıtlar neyler§olmazdı§ya. şimdiki 7 

gimi sucuò getirir§idi, loòum getirir§idi. soñra§da ġız§oğlanıñ§öāne giderkene o§da 8 

işte hurma ġordu. toūh ġordu, ġίtürürdü. soñra oğlan§öā ġız§öāne ailecek oturmaya 9 

gelir§idi. gelirkene hΠdiye toūò getiriller§idi, cöāz getiriller§idi. alma ġoyallar§ıdı. 10 

doldurullar, geliller§idi. 11 

Düğünde hangi yemekler pişerdi? 

çorba bişer§idi, mantı bişer§idi, üzümlü bişer§idi, yahni bişer§idi. bi§ġoca soÀn 12 

doğrardıò. yahni bişecek§ya. nohut ġonurdu içine, yahni bişer§idi. yaPraò sarması 13 

yapılır§ıdı. toplanılır§ıdı herkes. ġoca bir yΨre danbaşıya neye yenir§idi. oğlan§öā 14 

ġız§öā altın daòar§ıdı. kimse kimseniñ§altınına ġarışmaz§ıdı. ġız§öā oğlan§öānüñ 15 

taòdıí altına ġarışmazdı. oğlan§öā§de ġız§öānüñ§altınına ġarışmazdı. çamaşırlar 16 

şindiki çamaşırlardan deēldi. ne bulursaò gΨyer§idik. def çalar§ıdıò, oynar§ıdıò. oğlan 17 

öā ġız öāne gezmeye gelirdi. ġίrümcelerini neyi getiriller§idi. oğlanıñ bovası neyi 18 

bi§odada oturur§udu. ġίrümceler, yengeler ne oynar§ıdı başġa bi§odada. 19 

Sizin düğünüz nasıl oldu? 



 
 

154 
 

Àşamdan satıldım, gΨce geldim. benim düānüm buradă§oldu. dayımıñ§oğlu var§ıdı, 20 

ben§de vurġundum dayımıñ§oğluna. Àşam söz§oldu. bovam beni topalım deyi gΨce 21 

vΨrdi. sabaÀ buraya geldim. benim bĀle amma bacılarımıñki heP§oldu. 22 

gülüsdeniñkį§oldu, fadımanıñki işde hepsi bĀlĕ§oldu. benimki§de buradă§oldu. 23 

beKdeşliniñ düānleri yine Āle doūllu zurnalı. bayraò dikildi§miyi oynamaya 24 

başlıyollar. türkü çaírıyollar amma kimi ilÀ çaírıyor. 25 

Sen de ilahi söyler misin? 

abō ben söyledim düānüñ birinde, millet Àzını ayırdı. işde ay gelini çekdim, zahidemi 26 

söyledim. aşır veysellen bi§olduò, bi§çıírdıò bi§çıírdıò. benim hiç habarım yoò. meēr 27 

beni ġamaraya alırlar§ımış§oğlu osman. 28 

Düğün yemeklerinden bahseder misiniz? 

tarif§ediyim. üzümlü bişer§idi. üzümü ġaynadıllar. Àşamdan ısladıllar üzümü. üzümlü 29 

Ψrken bişer. etini, noūdunu, beKmezini ġorlar. ġoca halġında ġaynadıllar. onuñ aròasına 30 

çorba bişiriller. dört dene toūh ġoyallar, içine yapallar. onuñ aròasına mantıyı ġoyallar. 31 

işde üzümlü, üzümünü ġoyallar. noūdunu, etini, bekmezini ġoyallar. ġaynadı ġaynadı 32 

bişiriller. 33 

Düğünlerde kavga da olur muydu? 

ġōġa olur§udu, döāşüller§idi. 34 

Kimler kavga ederdi? 

bayraò yüzünden, ġız ġaPı yüzünden çoò§olur§udu. 35 

Unutamadığın bir düğün kavgası oldu mu hiç? 

benim§unutamadıım ġōġa§da, ίnce sini gΨder§idi ġız§öāne. sininiñ§önünde§de ben 36 

gΨder§idim. soñra ġız§öānüñ para vΨrmesi gerekir§idi oğlan§öāne. ġız§öā parayı 37 

vΨrdi. ġızlar para az§ıdı, çoūdu derkene ġōġa çıòdı. neyse ben§aralaşdırdım. soñra 38 

ġız§öānü daşladılar. Āle bi§ġōġa oldu§yudu. bi§de ġız§öāne ġatırlar gΨder§idi. 39 

esgiden araba ne yoūdu. ġatırlarıñ buynuzuna peşgir daòılır§ĭdı. bi§de boncuò 40 
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daòılır§ıdı. nazar dēmesiñ deyi daòılır§ıdı. soñra eşşeKleri düzeller§idi. odun toplanır, 41 

gΨder§idi. soñra oduncular odunu oraya bıraòıp geliller§idi. 42 

Senin düğünün ne zaman oldu? 

benim düān gΨce oldu. ben topal olduūm§için bovam, alıñ, ġίtürüñ dedi. 43 

Başlık parası verdiler mi? 

yoò  yoò bovam§almadı, dayım§da vΨrmedi. 44 

Altın taktılar mı? 

altın§da iki, üç çērek daòdılar, onu§da zincire düzdüm. şĀle daòdım, nasıl keflendim. 45 

ayaġġabı§da ġundura ġundura, soñra§da ġara bir ceket, iki güccük bilezzik. baña 46 

daòdıòları yüzzük§de Ψyi. yüzzük daòdılar sandım, hacı yüzzāymüş. anam§da sus 47 

aman ben bunlarıñ bi§şeyini istemiyom, dedi. soñra buraya geldik. Āleri úίtü, 48 

beēnmedim bi§yandan. Āleri pimpis úoòuyordu. benim duÀm§olacaò. Āā 49 

bi§temizledim, bi§temizledim. 50 

Bayramlardan bahseder misiniz? 

herKes§öāne gΨder§idi. o oña gΨder§idi. şeker daídırlar§ıdı, alma ġoyarlar§ıdı. cöāz, 51 

çir ġuyarlar§ıdı. yemek verilmezdi, ίnceden bazlama yapılır§ıdı çōdar§unundan. misir 52 

üğüdürler§idi. misir§unundan§da çörek§olur§udu. işde üzüm Ψndirilir, pekmez 53 

yapılır§ıdı. alma Ψndirilir§idi. cöāz Ψndirilir, ġaynanam öē soòar§ıdı. ben§de bi§gün 54 

cöāzü Ψndirdim. çuÀllan topladım, göstermeden öē aldım. hÀ bi§de gΨce aldım, cereyle 55 

aldım geldim. 56 

Yaşın kaçtı o zamanlar? 

eh§işde. soñra bir gün Āden, dolaPdan aldım, ġıremiseyi neyi boÀzıma daòdım. beni 57 

çarşıda ġίrmüşler. “sen altını niye daòdıñ?” dediler. ben§de daòarım, size ne dedim. 58 

baña, saña alacaò dediler, olmadı. kÀfirim topalım deyi almadı geūruñ§oğlu. 59 

Ama niye aldın? 

ossuñ aldıydım. 60 



 
 

156 
 

Günah değil mi? 

günah§ossuñ, aldıydım. emmim§de bi§şey demedi. yusuf§emmimgiliñ düānünde 61 

ġalòdıò, dayımıñ bağçesine gΨtTik. bir§üzüm var§ıdı§ki abbō nası nası. amma dayım 62 

bize ġίstermezdi. yörü ġızım sen§al. ben emmine derim, dedi. “ne yapıyoñ ġız burada? 63 

dedi. hΨç içeriye püsü, toūò girmiş, onları ġoÀlıyom dedim. neyse danbaşıya çıòdım, 64 

bi§güzel yedim. ıcínı saòladım. ben varmıya saòladığım yerden anam bulur, yΨr. getirir, 65 

ġızlar yΨr. soñra emmim  dedi§ki, ġızım gel ġaPı açıò, künde gel, ye dedi. bir gün§de 66 

aíra Ψndim. dört yumurta var§ımış, aldım. bi§de yağ buldum. ġırdım, yedim. o demiye 67 

emmim geldi. bi§dĀdü, bi§dĀdü, bi§dÀ hırsızlıò yapacÀñ mı deyi? bizim oruya ġurs 68 

açıldı. ebem get, dedi. ben§de oruya suPaneke oòumaya gΨtdim. başladım oòumaya. 69 

suPaneke sümsüm deke, dedim. ebem bi§ġızdı. sus dōru oòu, dedi. ebem 70 

oòutuyor§udu beni. ne desem toòat atıyordu. suPanekeyi oòurken dilim dolaşıyor, 71 

ġarışdırıyordum. süs diyordu. bi§de sırtıma çıPġıyla vuruyordu. 72 

ġızlardan§utanıyordum. orada heP ġızlar, gelinler var§ıdı. ebemi dĀsem, döālmes. öē 73 

gedincìz emmim bi§toòat ġulaíma abō. sen düzgünce oòuyuP Āreneceksiñ, dedi. amma 74 

baña Āde heP§iş ġίsterirler§idi. öē gΨtdim, ġızları bi§dĀdüm bi§dĀdüm. fadımayı 75 

aòırda duTTum, dĀdüm. soñra  anşayı döēce§ìdim, ġaçdı. gülüsden ġaçdı. o 76 

ġurnaz§ıdı. soñra fadımanıñ nέşanlısı geliyordu. ben delì§mi çıòdım. baírıyom ne 77 

diyom, ġoşuşduruyom Āde. oğlan beni ġίrdüydü, beni fadıma sanmış. öē gΨtmiş, oğlan 78 

ağlıyormuş. ġocaman§oğlan bovasına ben ġızı almam, demiş, ağlarmış. bovası§da 79 

seniñ§alacÀñ ġız, bir melek. ġίrdüāñ bacısıydı, demiş. 80 

Yayla hayatından bahseder misiniz? 

esgiden yaylıya ġίçerdik. ġίçdük bir gün annem dedi§ki bi§şey çalma, dedi. soñra 81 

annem bir yağ yoūrdu çalmış§ki yoūrdu abō. nahal daldı, onu§da çadıra ġoydu. inek 82 

gütmeye gΨtdi. ben§de yoūrdu aldım, bir ġaşşıò iki ġaşşıò derkene bitirmişsim. 83 

geldi§ki beni bi§dĀdü, hem§de nahal. soñra beni buruya ġίnderdi. sen gΨt§de ίteki 84 

ġız gelsiñ. amma ben§de neler etti§yidim. cöāzüñü açdım, ordan fındıíñı, yoūrduñu, 85 

her şeyini yedim. 86 

Hiç ağıt yaktın mı? 
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vΤlla emmimiñ§oğluna yaòdıydım, soñra baña ġızdı. yengem bi§daha aít yaòma, dedi. 87 

bir gün cenΠzede bir§aít yaòınca bacım emine ġızdı. sus sus herkesi ÀlatacÀñ, dedi. oña 88 

gücüm yeterdi. “bir vurdum, saña ne?”  dedim. 89 

Yahyalı’ya ait bildiğin bir türkü var mı? 

ġara tiren gelme m§ola 90 

ġara gelin al§ola§yıdıñ 91 

selvilere dal§ola§yıdıñ 92 

ġara gelin al§ola§yıdıñ 93 

Anana babana yaktığın bir ağıt var mı? 

Àh dertli anam§oy! 94 

dertlerine yeñildiñ mi? 95 

nerde toPraò§anam? 96 

dertden Àlamazdım§da insandan utanıyom, dedim. 97 

anam anam cįērim§anam§oy! 98 

beni kim ġarşılayacaò anam§oy? 99 

bi§de emmime yaòdıydım: 100 

emmim, emmim cįērim§emmim§oy! 101 

beni kim soracaò? cįērim§emmim§oy! 102 

cįērim§emmim, dertlerimi sorar§ĭdıñ§oy! 103 

seniñ§için ağlıyom§oy… 104 
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Konuşan                           : Hatice Göktepe (48 yaş) 

Derleme Yeri                   : Yahyalı 

Konu                                : Karışık 

-12- 

Düğünün nasıl oldu? 

hÀ düān§mü işde Āde oldu. Āde oynadıò, güldük. baò Ālenmeden§mi düān§edecēñ? 1 

Nasıl istediler seni? 

şindiK var§ya cįērim bir ġonşu getirdi§mi? mūsin§Àbeyiñ gözlerini neyi ġίrünce, 2 

mūsin§Àbeyiniñ çalışġan bir§adam olduūnu zannediyom. essah§da gine§de 3 

çalışġanmış. seni güldürür laf deyi. ondan soñra§da baòdım, soñra alsam§mı 4 

almasam§mı, baòdım§aldım. ondan soñra durduò durduò, soñra§da bir ay§mı durdum  5 

ne durdum? hÀ ondan soñra bir nişanımız§oldu. soñra gΨttik. ġarlı bir gündü. bĀle bir 6 

düānümüz§oldu. ondan§da gΨttik. nereye gidecēk balayına zahar. yoò§anam balayı 7 

neyi yoòdu o zamanlar, ondan soñra bĀle Ālendik. ondan soñra§címa daha ne 8 

diyecēmiş§de ağladıò, zırladıò. hem ağladıò  hem§de gΨttim; ondan soñra işte Àşıò ne 9 

olmadım. n§ola Àşıò§olsaydım şindi ġίrüyom§da Àşıòlara imreniyom. n§ola 10 

Àşıò§olsam aman. yemek yapmayı§mı o yemek yapmayı Pek bilir§idi. ondan soñra 11 

Pek çalışúandım. eşim ondan hΨç endişeñ olmasıñ. nasıl yemekler yapardım. ekmekler, 12 

halılar, kilimler, düān yemekleri. uçan uçar§ıdı, úaçan úaçar§ıdı. sırtım azar§ıdı 13 

Āle§yidim. işim çoūdu. ondan soñra mūsin Àbeyin§de allah var gίzü açídı. ıcıò§işini 14 

az bilir§de. ġίzünü açdım onuñ§da Ālenişin. nĕ§iş ġίrür çalışmış§da, işte deēl§mi? 15 

ġaynanayı soruyorsañ o ġırıò dolan. ondan çoò çoò çekdim. vardım adımımı atdım, 16 

ġίzümü açdım. öāñ§ocaínı sildiyseñ sildiñ, dedi. “ġızım silmediyseñ silmediñ, bizi mi 17 

beēnmiyoñ?” dedi. ondan soñra§címa Āle§de Pek§de döāşdük. amma bir§de yeri 18 

geldi§mi sabr§eTTim. ondan soñra ben§de oña ġarşılıò verdim. ondan soñra ben gÀliP 19 

geldim. herifle aldıò, çıòdıò, ayrıldıò. ayrıldıòdan soñra§da beş sene aròama düşdü. 20 

ġaynanam beş sene ġapı ġapı basġına geldi. aman çitimi çemberimi ver, benim şunumu 21 

ver, bunumu ver. ben§de ġayrı toPladım, verdim. ondan soñra bi§günde gine dünya 22 
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bi§laf§açıldı. elimi ġanatmışsım, kesmişsim. bardaí, ġaynana görüncek ġoròūdan 23 

şuralarım al ġanıñ§içinde ġalmış, dedi. aşşÀ geldi§yidi manzara dünden dolmuş. ondan 24 

soñracíma şimdiki aòlım§olsa§yıdı ġoròar§mıyım ġızım? ġayrı şimdiki aòlım§olsa 25 

tansiyon eder§miyim? ondan soñra§da şuralarım§al ġan§içinde ġalmış. baòdım§ki 26 

amō ben bunu nereye kestim? meēr bardaí yurkene kesmişsim. aşşÀda oturuyoò, 27 

ġaynana geldi. ġoròuyom basġına geliyor diye. devam§mı deyim ondan soñra§címa, 28 

şükür öē çıòmadan gitgide ġurtuldum. başġa nerden§mi geldi basġına? şurda úίr 29 

memmediñ§öānde oturdum§da orda geldi basġına. pınġılcıgiliñ§öānde oturdum§da 30 

orda geldi. yeni ayrıldım, geldim. çulumu, her şeyi dışarı atmış§mı? “makineyi§mi 31 

ġırmış, aynayı mı ġırmış?” ben yoūdum. mūsin§Àbeyiñ§de dalına bir daş Ψndirmiş§mi 32 

amō. ondan soñra geldim§ki her taraf saçlı. sen bĀle sıò sıò tesPih çekiyoñ deyi var§ya 33 

tĀbe tĀbe saçmış her yerleri. tesPihimi neyi ondan soñra§címa ġayrı geldim, Àladım, 34 

sızladım. öāñ§anahTarını§da almışlar. ondan soñra saòlamışlar§mı? gece biz öā 35 

soyacÀmıssıò, ġίtürecēmissik. benim huzurum geçmiş, öā nedecēm§de. attı ordan úίtü 36 

çulu neyi, kirbit çalar yaòarım§onu. ondan soñra§címa ötōn§da döāşüyorduò. 37 

mūsin§Àbinle sen§onu öē dıòdıñ§da  anañı ben yoūm deyi ben ġίrmeden toPlamış. 38 

ōlunuñ dalına bir daş vurmuş, ġırmış, dökmüş. ondan soñra§da geldi§mi sen ananı 39 

dıòdıñ§da buraları ġırdıñ deyi. nideyim oña dedi, neye yarar elimi ġaldıramam, bi§şey 40 

edemem dedi. o§da haòlı bi§yandan; ben§de haòlıyım. damdan baòmış, saròmış. bizi 41 

taPlıyormuş, dinliyormuş serPenekden. amō bismillÀ ġomşu§da gelmiş, ġίtüne 42 

bi§dePik vuruvermiş. ġίtüne bi§dePik vurmuş§mu ġarısını zannetmiş. çeşmeci yayha 43 

ġarısını zannetmiş, ne topluyoñ§aliniñ gelinini deyi? baòsa§ki ġaynañ oña da 44 

demiş§ki eyilìle anlaşamıyoñ§da topluyoñ utanmañ§mı? ondan soñra§címa diyecēm 45 

cįērim oraları şaha ġaldırdıò. ben§de tansiyon hastalıína ġaldım. orda çoò durmadıò, iki 46 

ay durduò. o Āde şimdilik§aşşÀlarda ordan ġurtulduò. zannettik gine gelsiñ beēniñ mi? 47 

tÀ o zamanlar ġoca aġġızı yanına almış. bacısı§da halıyı ġoltuÀ vermiş herifiñ. biz o öā 48 

temizlemeye giTTiydik. mūsini ġίzbaşınıñ§orda ġoyup gΨder. aròasından baòdım§ki 49 

halılar§olsuñ onu§da orda ġor. hÀ bi§danışıñ o yoò zaten. iki bilezzik daòdıydım, 50 

onu§da çaldı. ōrat onu§da gendi aldı. hatca ondan soñra boò yemesiñ, mūsin borcunu 51 

versiñ dΨyor. şunu diyor, bunu diyor deyi mūsiniñ borcu yoò§ki zaten. 52 

hepisiniñ§aldıínı§da baña verecek, dedim. ondan zaten ben§de şu ġadar bir çeyreì§de 53 

yoò, şu ġadar yamalaí§da yoò. ben§de yoò bi§şeysi yoò valla bi§şeysi yoò. dün 54 



 
 

160 
 

diyor§ki bizden hariç siziñ misafirleriñiz çoò gelmiş, dΨyor. hoş geldiler, safa geldiler 55 

dedim. sayallar, seveller allah razı olsuñ. ondan soñra siz§de geliñ dedim. benim ġaPım 56 

herkese açıò. herKesi gerçekden Āle düşünürüm§de sayġımı duyarım. gine gendine 57 

sayġı duyarım. utanacÀm sözüm§de yoò. bunu§da biliñ, sayġı duyarım bi§bίyük diye. 58 

ondan soñra dediìnden§utansıñ. iştĕ§Āle ġuzum. geze geze seydiliye gΨttik. oraya 59 

geldi§mi basġına ġaPıyı kitledim. ġapıyı kitledim, çocuū ġίnderdim. bilal§Àbiniñ 60 

çocuūnu çaír gel§de ġıllı şerifgilde işim var. güTTüāñ geçiyi sen bilmeñ§mi? 61 

gitmedim ondan soñra. geldiler, ġaPıyı çaldılar. bi§daha çaldı, bi§daha üçüncüye 62 

açdım. ”sen bĀle ġaPıyı gündüz kitleñ mi?” dedi. biz gündüz kitlerik, dedim. gece§de 63 

aç, dedi. gece§de açıyom zaten, dedim. ondan soñra öē girdik. neyse geçmişim§için 64 

bi§şey, ikram§ettim. onu§da içmek nasiP§olmadı. hırıltıyı açdı baña. sen ben§idiñ, 65 

ben sen§idiñ. “ġoca aġġız, ağzını açıp§da bacım bu lafları demeye gelmeye 66 

utanmañ§mı niye diyoñ?” demedi. o seyircį§oldu. ondan soñra§címa aldı, verdi. 67 

ġaòdı, ġōdu, gΨtdi. heye ġızım ondan soñra, heye işte Āle geldik ġızım. benden soñra 68 

gelin gelene ġadar, yenge gelene ġadar omzumdan, benim§üstümden Ψndi. 69 

oncaízım§da gelir bize§de. heye rizeden geldi§ki zoÀllıcÀzım. gece  vardım§ıdı 70 

çocuğu doğum yapmış. çocuÀ teze deyi hediyemi aldım. vardım oruya ġan§Ψndiriyor 71 

gözünden. ayşa o ne ayşa? oğlan yenge ben bunu biliyordum. saña neler etdi? yahya 72 

aúúama beni vΨrme dedim§de, bu ondan soñra bĀlĕ§etdi. ġız dedim yaòuP§Àbiñ iyi, 73 

ġız dedim. sen onu boş ver, dedim. yoò yenge ben çekdiìmi bilirim. ordan geliP§de 74 

burnumuzdan geliyor deyi tĀbe, tĀbe. o herkes çekdi, ondan soñra amma ben daha çoò 75 

çekdim. ben ıcıò başıma çoò ġahdım. baña úίtü bir gelinlik getirdi. kirli bu, dedi. ablam 76 

şunu bi§içesine ha bi§sileydiñ, dedi. yenge§de dedi§ki siz buluñ§da biz gΨydirek, 77 

dedi. o lafla o ġarıyı oturtdu. hep§ağzına loòmă§oldu. kirli şeyi gΨydirdi§ki yaír gimi. 78 

birΠzcıò§da arabamız aròadaydı. gelin§arabası haydi, dedi. otuz dene araba var§ımış. 79 

saydım ġığrımları dönerkene. bunu saydıòdan soñra şĀle baòıverdiydim. zahar baòdım. 80 

demek§ki depede úίtü bi§öğ gözüküyor. vardım§ıdı amō soñra geliniñ duÀnı açaò§da 81 

bi§baòaò,  diyollar. ondan soñra ben§de şĀle çökdüm. açsalar§ki hepsim elim gözüm. 82 

kir, ġapıdan dökülüyor. ondan soñra§címa kötü bi§öğ pislik batġın. söērseñ temizle, 83 

samanlıò§da saray§olur§amma, pislik Ā. çek bu çileyi çekebilirseñ. iki§buçuò§ay 84 

durdum amma iki buçuò seneye baş§geldi. ġız benim neyime anam? baña ne cezΠ 85 

veriyoñ sen? “neyimi beēnmiyoñ?” dedim. iyisiñ, hassıñ, derdi. baña heye bĀle derdi. 86 
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ġarıp ġatmam varsa ġahr§oluyum. buraya gelmek nasiP§olmasıñ. yanında yine derim. 87 

ben bunu derim, hiç şeyitmem. cįērim ben var§ya şurda yan yana oturuyorsa ġapıya 88 

çıòamazdım. tÀ şo ġaldırımıñ§orda gΨderdim. ya erişcisiñ ya arġaçsıñ, dedim. ilağan 89 

delinir§mi iki dene ilağanımı ġızdırmış, soòmuş. şey onlardan nĕ§isteñ? laylon 90 

ceyįzimde ilağan var. şuraya çıòartdı, köfte yapdı. herif köfteli§yidi. o zaman ben§de 91 

yudum yıòadım. mutfaòda ġaldı. ondan soñra§címa verdiydim. emine büvü oña 92 

ni§yoldu, ġız dedim. eğelmiş dedim zaÀr. mūsin§Àbin cįÀra attı, dedi. cįÀra atmasına 93 

beñzemez, dedim. öğ yapmaz dedim. Pıçaò soòmuş gimi eritmiş yÀni. ya ġaşşıò 94 

soòmuş, eritmiş. ikisi Pek delirmiş. ben ġapları, ġaşşıòlarımı saòlamışım. saòlayıp§da 95 

nidecēm. köyüm yoò, köyüm yoò bar bar baírdı. ben§de dedim§ki çamaşır dolabında 96 

şu yoò, bu yoò. dedim§ki anacím baò, dedim. esgiden tursil ne çoò§olurdu§ya tursilim 97 

var§ıdı ġutuda. sen dedim niye tursil§alıyoñ? ıhı tursil dolu, dedim. para yoò diyoñ her 98 

gün şÀpıyoñ aman, dedi. ben seniñ tursilini neyi istemem, dedi. “niye başa ġaòañ ġız?” 99 

dedim. atanıñ§ĀlÀdıyıò, anam ondan soñra allahıma şükürler§ossuñ. çıòardım, yundu, 100 

yıòandı. ondan soñra ġayrı şurda suda bu ilağanı bıraòacaò deēlsiñ§ya. hacım esgiden 101 

gelinleriñ çuÀl§ilen tursili olurdu. şurda derleñ, toplañ, ġaldırıñ, şoraya ġoñ deēl§mi? 102 

ġaldırırkene niye duÀñda biriken şey varmış. bardaòlar var§ıdı; derleñ, toplañ, ġaldırıñ. 103 

şoraya ġoñ, deēl§mi? şonları§da al, dedi. büfeñe ġoy, dedi. al dedi, gendi aldı, ġoydu. 104 

ben ġoymadım var§ya hepsini geriye çıòardı. bardaò ġız aslı bardaò bunuñ, nĕ§olacaò. 105 

ayrılırkene§de var§ya tĀbe tĀbe neler§etti neler§anam, dedim. baña cezΠ§etme, baña 106 

eziyet§etme. ne istiyorsañ seniñ§ossuñ, dedim. ben bi§şey istemiyom, yeter§ki ίteye 107 

gΨt deme, dedim. ben§Āle ettikçe var§ya sıçradı. çekmeceyi neyi çekti, dışarı fırlattı. 108 

bi§dolabım var§ıdı. ġayın yapmış o zaman§da. ġayınbova ırÀmetli§de dedi§ki ōrat 109 

cezΠ etme eliñ ġızına ōrat, dedi. baò onu atarsañ yeniden yapdırırım onu. o onuñ haúúı 110 

ōrat, dedi. onu ġolundan tutdu. içeriye ġίtürdü, bi§ġalayladı. ben dışarıya dur 111 

bi§baòıyım, dedim. ġayınbova zaten tembel§adam, ġonuşmaòdan§Àciz. ondan soñra 112 

göçümüzü çekeller§idi. dallarıylan birer birer daşındırdı. ondan soñra§címa ίteki 113 

ġayın§da bir yΨre gΨtdi§yidi. onu§da Āle taşıtdı. biri ürgübe gideni gine 114 

aròadaşlarımıñ sırtına odun yιkletdi ondan soñra. anam bir§de aúġız çıòmış kürsüde. 115 

saòallı şerif dutar ne arar orda? Āle deme insanıñ§içerisi yanarsa der. çoò ġίrmeñ. baña 116 

söylediği gimi yoò. baña söylediği sözlere baòıyom§da bi§oña baòıyom. bi§de oraya 117 

çıòmış. nahal çıòdıñ, oruya oturduñ. oraya oturan§oġġalı, ileri ġίrüşlü ossuñ, allah 118 
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allah. öleceğini sen nerden biliyoñ? baña söylediği lafı bilirim. allah var ġίzüme 119 

inanamadım. “o§mu, deyil§mi?” deyi. baòdım baòdım, laf verirse o dedim. laf 120 

vermesse o deyil dedim. iyice baòdım§ıdı o. ağzını sarmış§ya. kürsüde ġız saòallı 121 

şerife çıòmış hah§ediyor§mu hah etmiyor§mu? oraları heye Pek úίrükler. ġayrı 122 

aòşam§oldu§munyuncuò ekmeì yeyince topladım nereye gΨdiyor§ola deyi. 123 

allah§allah bir yandan§da ġoròdum yaòalanırım deyi. yengemiñ§öğüne vardım§ıdı 124 

öāñ her tarafı ġapalı. gece ġapıyı neyi açallar§da beni ġίrüller deyi, ondan§da 125 

ġoròuyom. ondan diğnedim diğnedim ses yoò. ondan soñra ġaynımı yanına alır§ıdı. 126 

bίyük ġayınımla o nereye gΨtse gΨder§idi. meēr§o úίtelekler varırmış. úίtelek 127 

hammaylan beni kesmeye gΨdiyor. ana döālür§de bova öldürülür§mü? adam şorda 128 

cÀmiden gelirdi. gĀzelce imanıylan, ġuranıylan§allah deyi deyi comÀcınıñ§önüne 129 

çıòdı. o adam döālür§mü? biz bovamızıñ kölgesinden ġoròardıò. ana döālür§mü? 130 

anacÀzım§da on§beş sene önce gΨtdi. anam öleli doòuz senĕ§oldu. hē saf ġadın§ıdı. 131 

hÀ içinde bir şey dutmaz§ıdı. kimseyle ūraşmazdı. ıcıò§ōluylan ġızıylan ūraşır§ıdı. o 132 

şu şĀle, bu bĀle başġa kimseniñ lafını etmez§idi. hÀ gelinlerinden§de hazlanır§ıdı. 133 

gelinlerini kesmez§idi. hē ırÀmetlik§oldu. allah ırÀmet§eylesiñ, ġoròduūndan 134 

ġurtarsıñ. şimdi bazen der şĀle der, bĀle der. anam ġayrį§öldü anam, der. baírsam seni 135 

nereye ġadar ġayıracÀm. anamı ben biliyom, anam çoò§aòıllı. başındaki§de ondan 136 

beter. dedim§ki ōrat ġahrından bıòdım§artıò, dedim. sen deli bir, o deli iki dedim. Āle 137 

deyincek ıcıò susdu. ondan soñra başġa yolu yoò. anam iyi deseñ§de yoò, asılı yoò. 138 

onuñ dediìnde asılı yoò§da anam. anam şĀle bĀle kesiverir. heye Āle ırÀmetlikler 139 

aslınıñ§olduūndan deēl, asılı olmaz. onu Āle görme onu huy§edinmiş. onu esas 140 

sanıyor. halbiyse Ālĕ§işte. ilk§olanıñ biri gΨtdi, ayrıldı. hē şimdi yōrum, dedi. “Pek 141 

içerliyor§musuñ ġaynananıñ ettiklerine?” dedi. heç§içerleme dedi. hepsi başına geldi, 142 

dedi. içerleyip nöārme. ġadını ondan soñra Ārendim. açıò ve net ondan soñra§címa 143 

dedi§ki anasını döēn§de Kendiler yaylada. ayşa bacıylan§aġġız daşlamışlar, dedi. orda 144 

şerivan ne dedi. anasını döēnler Kendiler, dedi. anasına daş vuranlar Kendiler, dedi. 145 

ondan soñra§címa kendiniñ başına úaòdım. “ġίrüyoñ§mu ondan soñra?” dedim. 146 

ġίrümce§de dedi§ki heye döāşlermiş§imiş yaylada, dedi. o zaman benim başıma 147 

asılsız şeyleri ġaòmasıñ. otursuñ§da başınıñ úanını emsiñ, dedim. haòsız yere laf 148 

verme. hasTayım neyi anlatıyım§da emineylen, hammaylan sen§de annat. beni niye 149 

ġonuşduruyoñ. ġonuşdursuñ bunlar§da neler var. 150 
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ne deyim§de cįērim. hastayım ġız hasta. ġίrüyoñ ne çekiyom. ġonuş ġonuş. geldim iki 151 

dene ġaynanam var§ıdı cįērim. biri nam biri öz ġaynanam. emine büvüyü çoò söērdik. 152 

o çocuòsuzdu§ya ırÀmetlik vay ίtekini§de söērdik. Āle durur, şĀle şurda bizi keserdi. 153 

şora duÀr§ıdı, ellerini şĀle ederdi. oturur, emiş§ablamı keser§idi heye vay. “seniñ 154 

ġaynana geldi, ondan soñra beyiñ nahal?” dedi. aman saneyce şey hamma dedi. yoò 155 

canım dedi. ıcıò ben úίtüyüm. hepiñizi atlatdı ġaynana ırÀmetlik§de her şeyi dedi. yoò 156 

canım, dedi. ġaynana ırÀmetlik§de her şeyi dedi. heP baña sordular, dedi. hē hama, 157 

dedi. ayrıġ ġayrıò hepisi birik, dedi. Ψbişiñ itinden§de úίtü köpek§olur. cįērim iki 158 

ġaynanamız var§ıdı. essah böyük ġaynananımızı sever§idik. ırÀmetliyi§de ίtekini ıcıò 159 

saf olduūndan baña bunu tuttururduysa yattığı yer nur§ossuñ, maòamı cennet§ossuñ. 160 

işte Āle günümüz geldi geçti. nίrecēñ dört dene, beş dene yenge. ben yeni 161 

amΠliyat§oldum§udu yenge beni bi§laf yüzünden yayha hatçanıñ sırtında bÀlıydı. 162 

çocuò heye diyor§ki saçım başım yoldu. bir§de ġarşıya geçmiş§imiş sali geldi. sali 163 

baòıyor şĀle. anam nikÀñı bilmem neyini nìderim yeter deyi ġoyabilse bir cayırttdı. sac 164 

baş Ālĕ§oldu heye. ondan soñra sali geldi utanmıyoñuz§mu siz burăda dedi birbiriñizi 165 

yemeye, dedi. hē deyi, zaÀr utanmıyorduò. ondan soñra§címa bilmem neydiyim deyi. 166 

yedìmiz sopayı aramadıò§anam. birbirimize sĀdük, bovanıñ§Àzına sıçmaò úίtü. ondan 167 

soñra geldik§öē. çoluò  çoçuò sırtımda baò ġayrı yeni amΠliyatlı§yıdım§ya ondan 168 

soñra. geldim ırÀmetliìñ yanına. hÀ eminem der§ki ırÀmetlik dayı, der. o gün§de 169 

comÀ§olmasa şo öleniñ yanına bi§var, dedi. bovam geldi§ki hasır hatçe ırÀmetlìñ 170 

yanına. başıboş§olsa iyi§ya saç ġalmadı ırÀmetlìñ ġafasında vΤlla. ben§Àlıyom§ya heç 171 

dĀdüñü ne aramıyom. nō ġızım, dedi. hΨç hacı bova, dedim, Āle dayı, dedim. rahmi 172 

ablañ dedi§ki hacı bovañ bunu dĀmüşler. benden§için heye dĀmüşler, dedi. bizi saç 173 

saça ġίrüyor o. ”bire ġızım dedi, muhtar§osmanıñ ekmē haòıyetli geldi§de 174 

ġudurttu§mu ne?” dedi. o çaírdıysa sen gΨtmeyeydiñ, dedi. ġapıyı kitleyeñ oturaydıñ, 175 

dedi. ammă§etmiş, dedi. “bi§daha gΨtme tamam mı?” dedi, eşşoğlu§eşşek seni, dedi. 176 

yoò hacı bova, diyom. ırÀmetliē ben dĀdāmü aramıyom§da diyom, bovanıñ§ağzına 177 

bilmem nĀrüyüm diyor§da o zoruma gΨdiyor benim. tuğlayı ġatmış şĀle, ġoca tuğlalar 178 

var§ya. çay var§ya ortada baña bi§şey ġarşı gelmedi§ki, dedi. çaya gΨtdiñ, hίkürdüñ 179 

dedi. getir cazı vay. ġoydu, ġoydu getdi. cįērim heye ġız§Āle küs§üdüm. 180 

ben§onla§da, onuñ yüzünden ne sopalar yedim heye. yengeden§de ne çekdik 181 



 
 

164 
 

ġaynadan§da. işte soñra§da adamı verdik, gΨtdi ġurtulduò. yalıñız ġaldıò. şimdi 182 

hasta§yıdı, işte n§olacaò§ya. işte hayat bĀle, sonu ölüm var heye. 183 

Biraz da yemeklerden bahseder misiniz? 

biz bezdirme yaparıò. ġıymayı çekdiririk, assında döērik. düānü ġatarıò, madinisini 184 

ġatarıò, soÀnını doğrarıò. çoò§da yoūrmaò soñra. soñra Āle pişiririk, al saña úίfte. 185 

boranı dursuñ ġadasınĭ§aldıím. onu anlatmayım. arabaşı annatıyım. arabaşınıñ suyu 186 

ġaynar, meyhanesi yaòılır. suya cin büveri dolduruñ. içine acı büveri, ġuru büveri, 187 

ġurumuş büverleri ġoñ. hamırını§da gözelce şĀle saūr sinilerine dökerik. çaírırıò, 188 

beş§on§insanı, oturturuò başına. hēye§ya yayhalıya özel ġış gününüñ bir yemē bu.189 
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Konuşan                           : Abdullah Keskinkılıç (49 yaş) 

Derleme Yeri                   : Yahyalı 

Konu                                : Düğün Àdetleri, türkü 

-13- 

adım, abdıllÀ kesginġılıç. ġoÀcıò maÀllesinde oturuyoò. esgi düānler perşenbe günü, 1 

ilkindin namazından soñra bayraò dikilir. dört gün sürerdi. ilkin, ilk gün gençler Kendi 2 

aralarında uzun§eşşek, tura, yumruò§oyunu oynarlardı. ikinci Àşam gençler gine tura, 3 

ondan soñra uzun§eşşek, yumruò gimi çeşitli oyunlar oynallardı. çoò daTlĭ§olurdu. 4 

üçüncü gün sabÀledìn saÀt§onda ġına deēşmiye gΨdilir. erkek§öā ġız§öānden ġına 5 

deēşirdi. ġına deēşimi§de çoò ġίzel bi§şeydir. doūl§olurdu. doūl çalallardı. ondan 6 

soñra düān çoò hızlı başlardı. o§gün düānüñ son gecesiydi. ġına gecesi derlerdi. o gün 7 

gençler en hareketli şeKilde oyunlarını oynallar. yumruòlar bazı olaylarda çıòardı. 8 

ondan soñra ġına yaòılır. ġınadan soñra gençler Kendi aralarında yiìtbaşı seçerler. o 9 

yiìtbaşı güveyi Āğlüye tΠslim§ederdi bi§saÀtliìne. ġına yaòıP geldikden soñra tekrar 10 

Kendi teslim§olurdu. eğer bu ara güveyiñ bir§egsiì var§ısa, mesele yāsük, çorap, 11 

ayaġġabı, ġίmlek bu ġarşılıínı para ödeyerek geri alırlardı. ondan soñra gençler tekrar 12 

güveyi aldıòdan soñra sabÀ§dar oynarlardı. sabÀledìn erkenden ġalòılır. herkes en güzel 13 

elbiselerini giyeller. esgiden var§ısa, affedersiñ merkepler, atlar onunla gΨdilirdi. yōsa 14 

yaya şekilde ίnde úίyüñ§ileri gelenleri, ilÀlarla gelin§almıya gΨdellerdi. úίyümüzde 15 

meşur ilÀ söyleyen abdırrÀman§ağa var. gelip hazanda ilÀ söylerdi. aròasından§da 16 

millet ġoşar, ġız§öāne varıllar. ġız§öānde, ġız§öā ġapıyı kitler. erkek§öā yaòınları 17 

para vΨrerek ġapıyı açdırıllar. tekrar yaya ve§yahuT hayvanlarla gelini ata bindiriller. 18 

milletle yayă§olaraò geliller. erkek§öāne gelince§de yemekler yÀni üzümlü, mantı, 19 

pilō, hoşaf, yapraò orda ġompile yemeì yΨrler. aròasından hoca duÀ§eder. 20 

ġuran§oòunduòdan soñra millet daílırdı. ondan soñra ilk hē düānüñ son gecesi Àşam 21 

namazından güvey yemeì diyerek bir yemek vardı. gene erkek§öānüñ yaòınları güvey 22 

yemeìnde buluşullar. tekrar gelinlen damadıñ nikÀhı tazelenir ve gerdeē gireller. 23 

unutduūmuz bi§şey§oldu bu arada bayraò dikme. bayraò dikildikden soñra úίyüñ ne 24 
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ġadar ġomşusu varsa birikiller. fısdıòlan atέge şeKeri daÀdıllar. eğer atέge şekerini 25 

mÀmutgil daídırsa çoò§ūraşırıò. evet, bu ġadar. 26 

esginiñ bayramları bambaşġaydı. bayramlarda bütün ġonu ġomşu birbirini ziyΠret§eder. 27 

köyüñ yaşlıları ve hastaları ilk ziyΠret§edilir. ondan soñra herges birbirini ziyΠrete 28 

gΨder, varıllar. çocuòlar mutlaòa şekerlerle, hediyelerle ödüllendirilirler. onlara hediye 29 

verirlerdi. yaşlılar ve ìtiyarlar dediìm gimi ziyΠret§edilirdi. işde bu ġadar. önceden, 30 

esgiden narpızlaş deyi bi§çorba vardı. onu yapallardı ve bir boranı deyi dÀdan ottan 31 

yapma yemeìmiz vardı, onu yapallardı. bir§de türkü söyleyim: 32 

ahu kÀkülleriñ ġamber misali 33 

uyuyuverdiìm ondan ġίzelsiñ ġίzel 34 

ġίzelmiş ġonca gül gimi yüzleriñ 35 

şo gülisdenden ġίzelsiñ ġίzel 36 

yüzüñde yeşil baíñ şiúÀr§olmuş 37 

çekilmiş ġaşlarıñ fìġÀn§olmuş 38 

ġίzleriñ§Àleme hükümdar§olmuş 39 

mìri süleymandan ġίzelsiñ gίzel 40 

ġurumuş gĀsünden bağçe dil vahdet 41 

haòlıymış ġariban tūbayıñ hikmet 42 

cemÀliñ söyleyenden istemez cennet 43 

sen her ġılmandan ġίzelsiñ gίzel 44 

ġίzleriñ fecri beñzer cama 45 

seni söēn Àşıò§olur divÀne 46 

yanaòlarıñ şūle vΨrmiş cihÀne 47 



 
 

167 
 

yāsük bōçalıdan ġίzelsiñ gίzel 48 

çìnenmiş çayıra beñzer yüzleriñ 49 

aşıò hÀliñ şirin sözleriñ 50 

vÀsıl hazìnesine deēr ġίzleriñ 51 

zöhreler, Àşamdan ġίzelsiñ gίzel 52 

cümle ġίzeller§oldu tahtgÀh 53 

ġίzeller tacısıñ yüzüñ padişÀh 54 

yusuf§u kenÀndan ġίzelsiñ ġίzel55 
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Konuşan                           : Hatice KARACA (81 yaş) 

Derleme Yeri                   : Kirazlı Köyü 

Konu                                : Karışık 

           -14- 

adım hatça ġaraca, bin§doòuz§yüz otuz§bir doūmluyum. mezun durumum§da yoò 1 

işde. bilmiyom§ōlum ilkoòulda ayaúúÀmız yoūdu. bi§şeyimiz yoūdu, ġalem yoūdu 2 

gΨdemedik. şimdikì§mi ıcıò öldüām bir§şey yoūdu gΨdemedik. belki iki§üç sene 3 

gΨtdim, hΨçbir§şey bilemiyom. senden ġalem isteyecēm, şondan§da úaídı isteyecēm. 4 

yazı yazacÀm işte bu. uynar§ıdıò. innaya deyi bir yer vardı. oraya gΨderdik. gözümüze 5 

dutacaò gözüm bağlı uynardıò. siz bilmeñiz gözüme yÀlıò bulamazdıò. bizim hanifeniñ 6 

yÀlıí varmış kim verdiyse. şeyiñ tektonoòlarıñ kel§ōlan keldi. oña geldi§mi yÀlıí 7 

vermezdik. illÀ innaya derdik. şelek getirirdik. ayÀmız yalın§ayaò, ġorulardan şelek 8 

getirirdik. Àşamdan gelirdik§öē. öşücü vardı, öşücü gelirdi. harman sürerdi. harman 9 

zÀrasını altından çalardılar. bostanlara ġorlardı. öşücüler gelirdi, döğmeye dutarlardı. 10 

zÀrayı çalıp ġoyyorlar. samanı§da çalsalardı§ya. bu samanıñ buzÀsı deyil deyi dĀmeye 11 

dutardı. 12 

ebem beni bi§yΨre ġίtürdüydü. azzıò ġίtürdük bi§yΨre. adamıñ biri açmış, kel ġadir 13 

derlermiş bilmiyom§da Ψkmek yiyollardı. ekmek demek§ızmış, çıírmadılar. yatıyordu, 14 

imekledi, geldi. imekledi, geldi ekmeì bi§çaldı amma imekledi gΨtdi. ebem ġayrı 15 

ġolladı. harmanıñ§altından bĀle ġolladı. zÀrayı sırtına ġoydum. adam ġaldırdı, gΨtdi, 16 

Āle ġıtlıò vardı. gΨderdik şeye, seniriye orda arpamız vardı. arpayı ebem doğrardı. 17 

olmuşlarını seçerdik, soñra doğrardıò. toòuçla savanıñ§arasında döērdik. getirirdi ebem 18 

sacda goūrurdu, ġίtürürdü. deērmende öādürdü. soñra getirirdi bazlama Ψderdi, yΨrdik. 19 

ġına geceleri birikirdik ġızlarla, halay çekerdik. türkü çıírırdıò. ġızlarla berΠber yatardıò. 20 

erkekler gelirdi. ġapıdan pencereden dıòmazdıò. işde türkü çıírırdıò, bi§şeyler§ederdik 21 

caÀllıò§ya. 22 

bayrama gelmiye gözümüz düşerdi. iki öāmüz vardı. öğü toparlar, dedemiziñ§öğüne 23 

gΨderdik. orayı§da toplıyaò§da belki bir şey verir. ordan girdiìmiz, topladıímız Āğde 24 
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verdiği beş§altı cöāz. elini öperdik. bayramlar ō böyle geçerdi. evveli ġına Ψyiydi. 25 

ekmek yerdik, ekmek Pişirirlerdi, ekmek yerlerdi. sabÀ§ġadar oynarlardı. bίyüklerin 26 

ellerini öperlerdi. bίyüklere hίrmet, hizmet ġaòdı. 27 

şellÀle§de ötōn çıòdı ortaya. Āle şellÀleye Kimse gelmezdi. Kimse şellÀleyi neyi 28 

bilmezdi. yaylaya gΨder§idik. bi§sene ġuzōlÀ gΨder§idik. şo§bÀdan, bÀçeden 29 

bi§şeyler toplarıò, soñra gΨder§idik. 30 

dedem vardı şimdi, dedem baña çarıò dikdi. bi§çarıÀ harmanlarını çekdim sabÀ§ġadar. 31 

çil düşer, ġuş yuvasĭ§olurdu. süre süre tüketemezdim. ordan hayvanları yükletirdi. 32 

emmimiziñ§açıò ġίzlüāne baò. hayvanlara binerdik, geriye dōru dönerdik. ikimize 33 

şelēle verdi, atına yükletti. ayaímızla basdıò§mı şoralara çıòardı. durmadan 34 

daş§úίprüye ġίtürdük inanmıyollar. şelē aldıò demek§ki ız§ımış. baòıyoò§ki 35 

ayaímızdan duman çıòıyor. suya soòduò ayaòlarımızı, ordan ġίrmeden getirdi, dedik. 36 

bi§Àladı bi§Àladı§ki, bize çoò§Àladı. bi§gün çoban gΨdiyormuş. çoban dēnēñi 37 

bi§vurmuş§amma, o çaya Ψnmiş. çaya Ψnişin aşşıò gelmiş. aşşıò demiş§ki dökülmüş 38 

dişiñ, çözülmüş diziñ, beş vaKit namazı ġıldıñ§mı ġafa demiş ġafaya? ġafa§da 39 

demiş§ki oña: ”ben dayima güēnirdim cÀnıma, yedi yerden çeşmelerim§aòardı, 40 

ġίrmediñ§mi hanlarımıñ başını?” demiş ġafaya. aşşıò§da demiş§ki: ”başa 41 

gelen§alınır, ahdır. hep dolmuş ġulaíña, ġίzüñe uyduñ§mu kör şeytanıñ ġίzüne?” 42 

demiş. ”ben ġafayım, buralardan kimse geçmez yüz§on yıldır. ben burada dururum.“ 43 

demiş. ġafa: “bu dünyada sen§de aç bi§ġurt§muyduñ?” demiş ġafaya. ġafa§da 44 

demiş§ki: ”ben dayima güēnirdim canıma, ecel geldi kasd§eyledi cÀnıma.” aşşıò§da 45 

demiş§ki: ”öbür dünyada Ψyi, hoş§muyduñ? dünya malĭ§için dos§muyduñ? yedirmez, 46 

içirmez.” 47 
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Konuşan                           : Asiye NEZLİ (56 yaş) 

Derleme Yeri                   : Kirazlı Köyü 

Konu                                : Karışık 

       -15- 

eğitim durumum elli§beşde oòula başladım, dίrt sene gΨtdim. dörde geçTim, 1 

gΨdemedim. şimdi var§ya oòula gΨdiyom. ne ġalem var ne defter. rüzġar§esiyor. süt 2 

yapraò§olan defteri on ġuruşa alırdım. saman yapraò§olan defteriñ yapraínı tek ġuruşa 3 

alırdım. rüzgÀr§esince süt yapraòları öāmüñ§önüne gelmiş. topladım, aldım§öē 4 

ġίtürdüm. gΨtdim bi§de ġaste buldum, üç yapraí tek§etdim. defteri buldum, ġalem 5 

yoò. misÀfir geldi§yidi ġadınıñ yeleìnde ġurşun ġalem ben bunu çaldım. ġızıylan 6 

peşpeşe oòuyaò oòulda. esgiden şimdì§mi ayaòġabı yoūdu. Àyaòġabı olmadığı gibi 7 

çoraP§da yoūdu. 8 

ataş yaòılırkene ataşa dutulan demir var§ya arabaşınıñ suyuylan alaòası yoò. demire 9 

hamırını dίkellerdi. eğer ataş sönmediyse o hamır, pişmiş§olurdu. neyse köylüler 10 

tabaòlara dίktüler. suyuna gelek. tereyaínı dibine yaòarlardı. şimdiki arabaşıyı, hamırı 11 

yaparlardı normal. orta parmaò ġalınlıínda dökerlerdi. suyu§da eskì§mi yaparlar. toūñ 12 

suyunu ġaynadıyollar. toūñ suyunu ġoyuyorlar. 13 

burası köy deyil§idi. burası dağlıòdı; amma çoò ġίzel yaylalıòdı. yörükler gelirler 14 

buraya. anġaralılar essah gelirlerdi. onlar gelmişler buralara, serilmişler çoò ġίzel hoÀsı 15 

vardı. etrafdan geldiler, adanadan geldiler. harPden çıòan, geldiler. yetmişe ġadar 16 

dereköy dediler. belediye derebÀ ġasabası yapdı. Kestelişliniñ ora çÀlayan§oldu. şorada 17 

elmadÀ§oldu. 18 

kirΠzlı derebÀ aynı kökenden gelir. bovam der§ki yüz§elli úίy var burăda, yüz§elli 19 

der. amma şimdi bin dene úίy var heralda bin tane úίy. úίyümüz emekli úίyŴ§oldu. 20 

essah emekli úίyŴ§oldu. essah emekli úίyü, tertemis hoÀsı. emeklį§olanlar§da var, 21 

çalışanlar§da var. yıllardır bĀle döēm§eder. dereúίylüler burăda doūP alamanyaya 22 

getdiler, dÀ lüks§oldular essah§Āle. burda doūP böyüdüm. mutluyum, seviyom 23 

úίyümü.24 
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Konuşan                           : Ayşe Taşdöğen (82 yaş), Alime Taşdöğen (74 yaş) 

Derleme Yeri                   : Yahyalı 

Konu                                : Karışık 

                                    -16- 

Düğünlerden bahseder misiniz? 

esKiniñ düānleri ōlum nasĭ§mı olurdu? ara kesmeye gΨdellerdi. o sırada iki gişi§de ara 1 

kesme deyince bayraò ne zaman dikilicek Àò derdi. bayram şu gün dikilecek derkene 2 

bayraò dikilirdi. dikildi§mìnci ondan soñra ne diyecēm ġına ġίtürüllerdi. bişmeliK, 3 

şişmeliK onu ġίtürüllerdi. ondan soñra§da, dĀlüküsüyün§de gelin§almaya varıllardı. 4 

uzaòsa eşşēlen, yaòınsa yayan gΨdellerdi. ondan soñra varıllardı. geline entere, cubba, 5 

ġafasına ġoca ağlardan bi§de toūò çuÀlı dikellerdi. şuraya§da bi§cınġıl daòallardı. 6 

uzaòdaysa gelini ata bindirillerdi. sen ben yayan gelirdik. düānler zenginiñse doūl 7 

getirillerdi. fuòaraysa zÀten§ōratlar, zÀten def çalardı. ahırda oynarlardı. ahır§ıdı 8 

düān§ öā. 9 

Seni nasıl istediler? 

beni§mi işde dünür geldiler, bovamdan§istediler. sorma ne yoò. dünür geliller, 10 

bovamdan§isterler. bovam§da verir, soñra§da duyurular. işte bu nişan nĕ§olur, iki 11 

gişi alır nişanlıyı. ondan soñra bi§dÀ nişanlı gelmes. bi§ġίrüñ, bi§dÀ ġίrmeñ gΨdene 12 

ġadar. esginiñ şeyi bu§yudu. düānlerde§de çar§ılan gΨdellerdi gelin§almaya, çar 13 

var§ĭdı. ondan soñra§da nişana§da eşşeklen gΨdellerdi. eşşēñ alıòlarını deìşdirillerdi. 14 

millet hırıltıya ġalırdı. sen§eşēni bilmezdiñ, ben§eşşēmi bilemezdim. seniñ§eşşēñ§alı 15 

seniñkinde vurluydu derkene hırıltı gürültü daş ġoya. 16 

Kaç çocuğunuz var? 

ġaç dene, altı dene. 17 

Düğünlerde hangi yemekler pişerdi? 

yemek, yapraò, mantı, soÀnlı, çorba, üzümlü bişer. 18 
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Yemeklerden birini tarif eder misin? 

mantıyı elimizde sarardıò, bişirirdik. ondan soñra üzümlü§de halġında bekmezle 19 

etiylen, sütüylen bişerdi. yapraò§da ġonşulardan deşirilirdi. ġonşular yapraí sarardı, 20 

o§da ġazanda bişerdi. soÀnlıyı§da millet toplanır soyallardı, dōranırdı. o§da deşde 21 

bişerdi. süzme pilō halġında ġaynadırıllardı. bulġur pişme pilō haline geldi§mi 22 

kĀkürden süzeller. geriye halġına dökeller. yaí§da üstünden dίkeller, Àzına 23 

ġapadırlardı. işde pilōmuz çocūm. başġa ne istiyoñuz çocūm deyiñ. 24 

Eşinizle aranız nasıldı? 

arañ§mı sorañ§mı dedim§ya her gün ġaynana ġaz verir, ġayınboba ġaz verir. her gün 25 

dayaò yerim. gΨt buralardan boşanacaò, deller. o§zaman esginiñ hüneri bu§yudu 26 

ġuzum. aman benim ġaderim var§mıydĭ§ola? çocuū olmayınca döēllerdi saçınıñ 27 

sayısınca. herifiñ§ismi irbēm, yanıñızdaki sadığıñ§ōluydu. ne biliyim iki, üç dene 28 

Ālendim. 29 

Bayramlar nasıl olur? 

esgiden bayramlar§ōlum, nĀrüller bayram geldi§ya bi§bulġur ġaynadıllardı. bi§de 30 

saÀnda cöāz çıòarıllardı. ondan soñra millet hocanıñ aròasında beş§on çocuò düşer, 31 

gelirdi. hoca bi§ġuran oòurdu. önüne cöāzlen, bulġur ġorlardı. esgiden şeker§ne 32 

daítma yoò. bayram§da bu, hamır çínanırkene bulġur ġaynanırdı. cĀāz getirillerdi. 33 

o§da, o esginiñ bayramı bu§yudu. cįērim bayramlarımız daTlıydı. millet§de 34 

bi§hίrmet vardı. vay bayramlıò alınacaò, vay bilmem şǿ§olacaò. bi§şey yoūdu 35 

ġadasınĭ§aldığım bu esginle, bu yeninle şonlar ne yoūdu. çamaşır yoūdu§ki çit 36 

yoūdu§ki. 37 

Zengin miydiniz? 

bovamız zengindi, bunlar fakirdi. 38 

Alime Bacı siz nasıldınız? 

vardıím yer fuòaraydı, bovamıñ§da zararı yoòdu. herifle iyį§olamadıò, 39 

úίtŴ§olduūmuz zamanlar§oldu. geçim§işde gΨtdik, geldik. 40 



 
 

173 
 

Sen kaç kez evlendin? 

üç§dört defa Ālendim. hepsi§de öldü. sülümΠn§ağa öldü, irbēm§ağa§da öldü. 41 

diērleriylen§de çocuūm olmadı deyi boşandıò. 42 

Yörenize ait yemek tarifi verir misiniz? 

bezdirme yoūdu, bezdirmeyi gendiñ§edeñ, gendiñ yerdiñ. ēle ne deyil. özel yemeì 43 

olmaz. özel yemeì düānlerde, mĀlütlerde yapardıò. bu saydıòlarım§için bir gişi, 44 

mĀlüt§oòuturdu. özel yemek yapıldıínda üzümlü, pilō… insan tüm yayhalıyı 45 

döēt§ederdi. gΨder bu yemekleri yer gelirdi, düān§de Āleydi, nişan§da. 46 

Gelinlerle aranız nasıldı? 

gelinlere biz hΨç doòunmadıò; amma onlar bize çoò§etdiler. yoò yoò gelinler zövk§ü 47 

safÀda şimdik. gelinler ġaynana, ġaynanalar gelin şimdik. öğümden ġōdu gendi öğümde 48 

oturuyor, ben küllükte oturuyom. yÀ allah§emi. önceleri herifleriñ§işi yoūdu, beş ġuruş 49 

getirmezdi. iş yoūdu, bi§ġuru ekmek bulurduò, onu§da vermezdi ġaynanalar. bovañ 50 

getirsiñ§de yer derlerdi§ya. oğlum şimdi çoò şükür§Ψyi ortalıò. bazen ġavġa ederdik. 51 

heye Àlardıò, otururduò, ġomşularlan döāşmezdik, allah var. yenice maÀlesinde ohō 52 

úίteleklerle çίn ismayilgil onlar döāşürlerdi. Àsım dayı vardı. o allahıñ her günü tüfek, 53 

silah. ondan soñra zΨyneP mıstafayı bıçaòladı. ölen§öldü, ġalan§da ondan 54 

soñra§cÀzım mapis gΨtdi. burdan§da göçdüler yeenim, bura ıcıcıò düzeldi. dört yolda 55 

künde bir ġavġă§olurdu. biri ölür, biri§de mapis gΨtdi, ġavġa bitdi. nasıreddin hocanıñ 56 

yorġan  gΨtdi, ġavġa bitti dediì§mi, birisi öldü, diēri§de mapis getdi. yayhalıda ġavga 57 

bitdi. önceleri burada eşkiye ne varmış, biz§de yoò ġayrı. 58 

Ağıt,türkü,mani biliyor musunuz? 

var§ıdı, mühdü anşa sĀlerdi. mühdü anşa yoò§ki. öğde öğde, yeni geldim yanından. 59 

hadi sĀle, söyle. ne sĀleyim, ne atayım. ben hΨç bilmem ōlum. ġίtürüñ pıtıò anşa 60 

bacıñıza size türkü§de sĀler, aít§da. ġuran§da oòur, Àlar§da. esgileri annadır. onuñ 61 

öğünü bilmiyoò§ki biz. aít§da bilmiyoò çocuūm. anşa bilir. başġa§da bilen yoò 62 

anşadan başġa. anşanıñ sesi ġίzel. ötōn fadıma dedi esginiñ düānü, nişanı diyor. bi§şey 63 

demedim, gΨt bobannene sor, dedim. o§da bιnyamingile gΨtdi hacı anşanıñ yanına 64 
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sormaya. oña hΨç demedim. yine§de size iki dedim. bunları nenuñ§uçu şediyoñuz 65 

cįērim siz. 66 

Yaylaya göçer miydiniz? 

ġίçer§idik. 67 

Kaç ay dururdunuz? 

üç dururduò 68 

Neler yapardınız? 

nēdecēK, al§açín§içinde otururduò. yÀmır yağdı§mı yataò, yorġan§ıslanırdı. ġapıya 69 

sererdik gün dēdi§mì. ondan soñra getirir öē ġuyardıò. ġuzum iki, üç§ay gΨderdik. 70 

esgiden iki inēñ neyin§olurdu, saÀrdıò. esgiden yemlik toPlamıya gΨderdiK. öēlek 71 

toplamıya gΨderdik, ġızılca toPlardıò. onları getirir, yemekler yapardıò. süd§ülen 72 

çocuòlarımız yerdi. işde esginiñ yaylası bĀleydi. eşşē heğbeyi atardı, üstüne§de bi§ġat 73 

yataò ġorduò, al§açıòda birine yükledir§idik. esginiñ yaylası Āleydi, şimdikì§mi çadır 74 

nerdeydi. 75 

Neyle  yaylaya giderdiniz? 

eşşēlen gΨdilirdi. 76 

Gelinlik giydiniz mi? 

gelinlik deyil§idi o zaman. entΠre var§ıdı. üç§etekliydi. şindik halú oyunlarında 77 

gΨyyoñuz§ya, ġίrüyoñuz§ya ondandı. onu gΨyerdik. sarıylan ġırmızı üstüne§de 78 

bi§ġırmızı cubba. şindik siziñ gΨydiìñiz pardüse var§ya onuñ ġırmızısı cubba 79 

gΨydiriller§idi. onuñ§üstüne§de toūò çuÀlı dikeller§idi. ġırmızıya yeşili boyarlardı. 80 

daha bi§güzel§olurdu. hadi ōlum güle güle gΨdiñ, anañıza selam sĀleyiñ.81 
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Konuşan                           : Mustafa Özkan (70 yaş) 

Derleme Yeri                   : Kuzuoluk Köyü 

Konu                                : Anılar 

-17- 

asgerlii urfada yapmışdım, efendim urfada. burdan ġoÀ ġadar iki gişiyi bekliyom. subay 1 

geldi. subay gelişin yatırúan subay yaòaladı. efendim ġaòdıò. gaòdıò aynı çocuÀ 2 

tamam§mı efendim suya gΨder§de Āle sirkelerdi topraí. gendį§eliylen barnaòlarıylan 3 

cızdı. bůÀzlarıma sürdü. bi§diÀ ġίrmeyim, dedi. ben yetmiş yaşına vardım. efendim bu 4 

arada ġaòdı. subay geldi, bizi Ψyįce dĀdü. siz ġaçaí ġaçırdıñız. iki ġoyun ġaldı, beş 5 

ġoyun ġaldı. bu sırada hemen yapacaíz, dedi. bilmem anasını bilmem naíPdıòlarım, 6 

dedi. ondan soñra bi§de aròadaşım var. hΨkmet şahin ikį§ay ġaldı teskeresine. dedi§ki 7 

subayım dedi: ”beni dĀmeseñ, yap deseñ yine yapmam.” dedi. surέyeniñ dedi ġoyunları 8 

mayınlı saÀya daldı, dedi. tekrΠr başladı yine bizi dĀmeye. neyse dĀdükden soñra tabi 9 

subay gΨtdi. başġa ġaraġola gΨtdi. hemen başġa ġaraġola tΨlefon§eTTik. geliyor dedim. 10 

soñra aròadaşlar§da annadı. efendim yalıñız varıyor, dedim. bu arada orayı§da aynı 11 

yapmış. başga ġaraġolda buradan mesele deyim§ki çiìlli ġadar. o ġaraġoluñ§arası 12 

çiìlliden beyliē ġadar var. efendim onlar§da dudmuş. dĀlüsükān§oldu. gine aynı 13 

hΨkmet şahinle beni yazmışlar. nĀbete başġa bi§yere efendim. bu arada bölükler 14 

çıòmış. bölükler çıòınca tabi aròadaşlar ē, bölüāne ġadar arası yerkίy ġadar var. 15 

aròadaşlar tΨlefon§etdi. arsız geliyor deyi, ordan tabi herkeş tabi ayaínı dek§aldı. erler 16 

yatıyor ġaraġolda. bütün mıntıòayı seyb§ettiler, geldiler. saÀt bir§iki 17 

hemen§aròadaşlar dutdu. mıntıòaya dōru geldiler. mıntıòada araba farsız§ya 18 

ġίrmemiş. öteki ġaraġola varıyor, tümüsünü yaòalıyor. efendim derken aròadaşlar 19 

aròadaşıñ birini mÀkemeye vermiş. 20 

ġırò doòuz yaūT ġırò sekizde burădan samanı eşşē yükledik. bir gün efendim öküzleri 21 

önümüze ġaddıò. aòbaşa çifte gidiyoò. vardıò§oruya çifdi ġoşdu. öēlek kesdik. öküzleri 22 

tabi boyunduruūñ§altında öēleyi kesişin gaòdıò tohum saçmıya. būday§arpa neyse dίrt 23 

yoò, sekiz dene öēlek kesdik. sekiz dene öēlek kesişin o zamana ġadar bizim birΠder 24 

geldi. birΠder toūmu saçdı. sekiz§öēleyi Àşama burayı süreceksiñ, dedi. ondan soñra bu 25 
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sefer Àşama ġadar, Āleye ġadar sürdük. ondan soñra ben§de acıòdım. öküzler§de 26 

acıòdı. öküzleri ġoyu§ērdim. ġoyu§ērince ıcıò yayıldılar. ben§de ġarnımı doyurdum. 27 

ġaòdıò ġayrı suladıò geriye çifde ġoşduò. öküzlere hÀ cızıyor gel hē. elimde 28 

meslek§efendim bu arada ilkindį§oldu. o sekiz§öēleyi ġaddım eşşē bindim. ġayrı 29 

samanı orda diddim. samana geldim, geddim eşşē bindim. öküzleri önüme ġaddım, 30 

buraya geldim. Àşam§ınan öē geldim. bovam ırÀmetlik: ”ne tez geldiñ§ulan?” dedi. 31 

sürdüm, geldim, gΨttim,  dedim. nası sürme§yimiş tarlaya gΨT baò, dedim. efendim 32 

ġaòdım, sabÀleyin gine gΨddim. elli şinik buyday yeri ekili efendim. heralde beş§altı 33 

gün geddim. şimdikì§mi cırcır§da yoò, gübre§de yoò. evveli oraòlarlan biçer§idik. bu 34 

arada bovamlan sekiz dene oraòçılardan, en Ψyi mesele, köreniñ memmed hasan dayı 35 

oraòçılardan. bu arada ikindileyin orayı bitirdik. bir§de on şiniklik yer var orayı§da 36 

bitirdiler. ġuyunuñ başında üç şiniklik yer var, orayı§da bitirdik. ondan soñra ġaldı.37 
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Konuşan                           : Emine Adige (73 yaş) 

Derleme Yeri                   : Ova Çiftliği 

Konu                                : Anı, türkü 

-18- 

vardıım ġaPıda ġaynana, ġayınboba, yengeler birlikTe yaşadıò. amma onlar 1 

ġapġaç§olmuş, ġaçırtmışlar beni. zorlan§iletdiler. netekim ben orda galdım bi§süre. 2 

ġaldım yirmi yıl ġadara. amma gel ġίrelim, gözüm bÀlı gelinlik var§ıdı o zaman. 3 

ġίzüme duÀò örttüler bi§de. baş§şeyliği örttüler dizlerime bağlı. Pek ġonuşmaò yoò. 4 

gelinlik gibi sessizlik var. o zamanlar esgi çÀlar§da bĀle vardı. şimdi işTe bunnar 5 

ġaòmış§artıò. ben nasıl olduūmu ne bilebildim ne§de biliyom. dÀda, ormanda, hasırda, 6 

kefen dĀ. dağlardan çalı toPla, su çek. ordan bulġur ġaynadacÀñ yìrmi şinik. onu 7 

deìrmende çekecēk. daş deìrmende ekmek edilecek yap. tabi§ki ġolay§mıdır? maÀllede 8 

öndüç deyi bi§şey çıòmış. saña el geldiì ġadarı sen§de ele gidecēñ. bunu gΨde gΨde 9 

yuūr yap, dizlerime ġan§Ψndi. ġollarım çolaò gibi ġan geldi, dizlerim dutmaz§oldu. 10 

yaşım yetmiş§üçe vardı. amma bi§saniye ġadar nası yaşadım, anlıyamadım, 11 

anlıyamam§da. sayġısız, sĀgüsüz yetişdim. haġġa şükürler§olsuñ. bu arnıma yazılmış, 12 

ġaderimmiş, taliìmmiş, bĀle gelmiş. oğlanlarım, aradıínı buldu. ġızlarım§da erini 13 

buldu. 14 

Türkü biliyor musunuz? 

yahyalınıñ§ortasında ġoca çay§aòar 15 

oòuluñ ġapısı doğuya baòar 16 

ġızarmış girezler bůynunu büker 17 

nasıl meT§ediyim yahyalı 18 

ġoyunları yaylada meleşir 19 

çadırlar ġurulur, ġızlar duÀlaşır 20 
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motif motif örgü naòış§işler 21 

ben bu bu günleri ġίrdüm 22 

şimdìse ben çaímı biliyom 23 

rΠsülüm seniñ§çin yanıP ölüyom 24 

elleri ġınalı meyrem 25 

ġίzleri sürmeli meyrem 26 

bulġuru ġaynadıllar 27 

soòuda yayladıllar 28 

bizde Àdet bĀledir 29 

çirkini söylediller 30 

aò meyrem meyrem 31 

sallañ ġιzel§eminem 32 

ġaşlarına meyremiñ  33 

ben vuruldum yoluna 34 

ġιzel daTlı diline 35 

 ġίzlerine baòdıòça 36 

sözlerini duyduòça 37 

yolda yίrüyüşüne 38 

dalġalı duruşuna 39 

o ġιzel§oluşuna 40 

Àşıím ben meyreme 41 
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elleri ġınalı meyrem 42 

ġίzler sürmeli meyrem 43 

bulġuru ġaynadıllar 44 

soòuda yayladılar 45 

biz§de Àdet böyledir 46 

çirkini söylediller 47 

allı güllü meyremiñ  48 

candan sĀdüm ben seni 49 

bir gün almaò§isterim 50 

öğe varmaò§isterim 51 

seniñlen§ĀleniP§de 52 

candan§olmaò isterim53 
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Konuşan                           : Cemal Gözbaşı (73 yaş) 

Derleme Yeri                   : Yahyalı 

Konu                                : Kenger toplama, yayla hayatı, halıcılık 

-19- 

Kengerden söz eder misiniz? 

kengerden bÀs§ediyim. kenger aynı şey gimi, otuñ gıvamlı şeyleri. mayısdă§olur, 1 

biliyoñuz her şey mayısdă§olur. bizim yÀyalı içte olduū§çün her şey mayısdan soñra 2 

yetişir. bizim burda kengerler var. kengerler tiKenlerden oluşuyor. tiKeni bĀle çıPúıylan 3 

çırpacÀñ, zorlu çırpacÀñ§onu. tiKen denen bi§şey ġalmayacaò. elinde§de 4 

Pıçaò§olacaò kesiverecēñ. hırt deyi bi§ıssıracÀñ, aynı hiyar gimi. hiyar ısırır gimi. 5 

bi§daTlĭ§olur. tabi herkes yiyemes§onu. bil§ki adamıñ canı istemes. dadı yoò, 6 

duzu§da yoò. herkesiñ canı istemes§onu. alışúın olduūñ zaman bi§yeniyor. acılığa, 7 

susuzluÀ neye bire§bir. çιnkü ısıdıíñ zaman suyu Kendiliğinden§aòıyor. süt gibi 8 

bi§şey Kendi aòıyor. susuzluūnu gΨderiyor. kenger saòızı var§da bilmiyom§ya. o 9 

saòızı bilmiyom. 10 

Yayla hayatı hakkında neler anlatırsınız bizlere? 

sarınçda ġırò gün ġalırlar. bu ġırò günde ġoyunlar ġıròılır. yirmi günde§de ġıròılır. bu 11 

yununu neyi ġıròarlar. yunu§da yuncuya getiriller. yun yapallar. oruya§da çıòrıò 12 

ġίtürüller. soñra ērirler. ġışın§da ōraTlar halı doòullar. bizim yÀyalı milleti boş 13 

durmas§ki. boş duranı allah§da sĀmes. bol halı doòullar. ē sarınçda onu yapdıòdan 14 

soñra ġoyunlar Kendine gelir. ġıròdıòdan soñra ġoyun Kendini toPallar. öyle yunu neyi 15 

çıòar. ġıròma şeyi var. aynı bizim bildiìmiz sındí§mı. sındı diyollar§oña. ġıròı§da 16 

diyollar, ama genelde sındı diyollar. bizim yÀyalıda sındıya maòas deller. bu bildiìmiz 17 

maòas var defter, kitap kesen. sivri biraz, daha kesgin. ġıròı diyollar§oña. hırt hırt§eder 18 

biçerkenek. zorlu, şişman adamıñ biri ġıròıyordu bunu. ulen meēr ossurur§umuş. 19 

ġoyunu bÀlıyollar ġıPramasıñ deyi. kesgin§ucu§da sivri. bi§tarafına batmasıñ deyi 20 

ġoyunu bÀlıyollar. adam§da şέşman, manşalla tulum gimi. ġapıdan ne yannamasına 21 

geçer. ġocă§osman var, onu herkes bilir sÀten. oturdum§muyu gülesim geliyordu 22 
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benim. aúġa dedim bu adam iki§de bir§de ossuruyor dedim. meēr ġoyun ossuruyormuş 23 

adam deìl§de. ì deyi ġoyun sıòıyormuş, patlıyormuş, ossuruyormuş. o ġırò gün 24 

ġalıllar§işTe, ondan soñracíma aladaÀ ġίçeller. obalar çoò olduū§çün, ġίçenler çoò 25 

olduū§çün aladÀda çeşitli yerler var, mesele fadımanıñ pınarı var, suçatı var, Àsu var. 26 

ondan soñra gĀ§oluò var. ikį§üç yere ġonallar. bu ikinci ġonma yerleri, orda§da 27 

otuz§iki gün ġalıllar, otuz§üç gün demesler. ē harman zamanı ne olduū zaman 28 

otuz§beşe çıòar. çιnkü noūt senesine neye denK geliyor. ē ondan soñra hayvanlar biraz 29 

topallar. suyuñ bol§olduū yer§arası aladÀlar aynı torus şeyiñ eteì. ot bÀçası§mı deyim, 30 

ne§deyim oruya? orda işde ġίçmeden beş gün önce çay toPlar§ıdıò. bazı gişiler dağ 31 

çayına yayıla çayı deller. alaòası yoò dağ çayıylan. onu nası§mı topluyollar. oraí 32 

ġίtürecēñ tam sarımsı çiçekler§olur. bĀle elli santim boyunda fısdıò gimi§de úoòar. 33 

süper úoòar, o úoòu. millet Àşam içer dÀ çayını, gündüz nůrmal çay§içeller. çιnkü 34 

geceniñ suyu başġa, hoÀsı başġa. belli bi§bÀ edeller, onu satallar. iki elini bileşdirecek 35 

şeKilde bÀ§edeller, ġίtürüller, satallar. iki milyona satallar, üç milyona satallar. ben 36 

çoò satdım ondan. ġalın ġalın topladıò. ġalada§da, çalmardıda, aladÀda topladıò. 37 

zorlų§oluyor. dÀ belirli yeller var, mesele köşk§deresinde. bi§kere gΨtdim§oruya. tam 38 

ġıÀmında gΨtmedim amma, zorlu§mu oluyor köşk§deresinde. millet nasĭ§içiyor. önce 39 

ġuruduyollar. güneşe bıraòıyollar, bıraòıyollar, üç§dört gün durduū zaman ortalıò sıcaò. 40 

üç gün durdu§mu o artıò ġıÀma gelmişdir. allahdan ġıdalı sÀten. ondan soñra iki 41 

büküyollar hırt§ediyollar. on, on§beş santim úίkünden giriyollar. orasını arayıvermiş 42 

oluyollar. ġalan yeri§de tekrar ikiye büküyollar, suyuñ§içine atıyollar. çaydanlıò var, 43 

çaydanlıíñ§içine ġoyuyollar. bĀle foòurduyacaò, çayı demleñ§de ġaynar§ya aynı onuñ 44 

gimi. foòur foòur§edecek. Ψndirecēñ soñra§da ġoyacÀñ. amma dadı§da mökemmel, iki 45 

ġaşşıò§da şeker atacÀñ. ġarışdıracÀñ, dikiP ġafaña içecēñ. ġışın ġırıbi önlüyor diyollar. 46 

aúġam önlüyor, dedi. ben§içerim dedi. şindi aldıò, aúġam§içiyor. aynı nÀne, ilimon 47 

niyetine içiyor. ilimon sıòıyoò§içine, al saña ilaç. sιper dadĭ§oluyor§onuñ. ben§içdim 48 

amma yaşlĭ§ōraTlar ίnlüyor diyollar. ordan ilerlerler düşmüşe ġίçeller. düşmüşde 49 

nereye ġίçeller, mesele bizim ůba düşmüşe gίçerdi. pınġılcı memmediñ§ůbası ayvana 50 

ġίçer. ondan dolayı ikinci sene millet heP§aòbaşa ġίçer. öyle tÀvis yoò, millet aòbaşa 51 

ġίçer. birΠz§da bu sene seneye gΨder. ohō millet ondan soñra epeyi yayılıyor. aòbaşda 52 

bi§çiyan var. çiyanı öldürmeylen bitiremeñ. meşeleriñ, bÀzı meşeleriñ§arası 53 

olduū§çün heP çiyan. ġuyunuñ§içi§de çiyan, oturduūñ yer§de çiyan. tůÀlete gΨdeñ 54 
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yapmıya, ġoròañ§orda çiyan. yılandan ġoròacÀna çiyandan ġorò dÀ Ψyi. hΨç deēl§mi 55 

yılan seni ġίrdü§müyü ġaçıverir. çiyan ġaçmıyor, üstüne üstüne geliyor döās. ondan 56 

dolayı çiyan§aòbaşda ίnemli. çocūkenek sıòardıò, söānür§üdü. bol aòreP§dĕ§olur. 57 

aòrebe ġuyruū§ölü deller. o bi§soòTu§muyuncuz, onuñ§Àrısını geçirtmeñ§için iki 58 

şansıñ var. biri ġuyruū§ölüyü ίldürecēñ, ġafasına çίkecēñ, oruya bastıracÀñ iki cöĀz 59 

ġabıí. ġuyruū§ölüyü geçirtmesinde bire§bir. cöĀz ġabıínıñ bayÀ faydaları çoò. ē ondan 60 

soñra aòbaşda§da ġırò§beş gün durullar. oòullarıñ§açılmasına on§beş gün ġalana 61 

ġadar ġalıllar. ortalıò§ısıcaò yaylada otlar§da ġurumadı. dÀlarda on§beş, yirmi gün dÀ 62 

ġalıllar. sıpaları ġίnderiller, saÀ sola mūtaç§olullar. amma orada§da baòdı§mıyı 63 

keyif§olullar. adamıñ çocuūna baòıyor§ya adam§ordan süt, yoūrt ġίnderecek. adam 64 

pΨynir ġίnderecek. gerekirse adam§ordan kef yapıP ġίnderecek. her§şeyi yapar 65 

ġίnderir. kefi şĀle yapıyollar, ġarışdırıyollar. beş kilo süt§ülen, on kilo yoūrd§ulan 66 

olmuyor. en az elli kilo, atmış kilo süTün§olacaò. bunuñ§içine yoūrduñ§olacaò, 67 

ġarışdıracÀñ. ġarışdır§allah ġarışdır. bunu üç§dört gün bi§haftada yapacÀñ. amma 68 

çoò§odun ne gΨdiyor. o§Àdar süt yoūrd ġullanıyoñ. mesele çoū adam, südü 69 

satın§alıyollar. yapması basit, ōradlar biliyor. ondan soñra adamlar yoūrdu, südü 70 

parasıylan§alıyor. ōradı Āde yapıyor, yΨyor. kef çoò çıòmıyor, keşKe kef çoò çıòsa. bol 71 

ġoūruyollar, ġırmızı renK§olana ġadar. ġoūruyollar tam ġırmızıya dönüşüyor. ondan 72 

soñra bu iki günde, üç günde olacaò bi§şey deēl. eğer yapacÀñ çoòsa bir, bir§buçuò 73 

hafTa sürüyor. adamlar tabi ġıPġırmızı geçiyollar. saÀ, sola gΨdemiyollar. isli isli 74 

ġoòuyollar§adamlar. adamlar mecmur heP§onuñ başındalar. beş daġġaya bi§onu 75 

ġarışdırmaları ilÀzım, ġoūrmaları ilÀzım. yapallar beş kilo bi§kef çıòar. halva ġutuları 76 

var. o halva ġutularında§da dört§beş ġutu çıhar. adamıñ beş kiloluk kendi yΨyeceì, bi 77 

halva ġutusu§da yazlıò yΨyeceì. geriye ġalıyor dört ġutu. saten o güççük halva ġutuları 78 

var. o halva ġutularını§da adam oruya ġonşuya daídır. bĀle amıcasına verir, eniştesine 79 

verir. anasına verir, ġaynanasına verir. dÀ yaòın ġonşusu var belki canı çekdi, oña verir. 80 

belki bi§sıòmaç verir, bazlamanıñ§arasına ġoysuñ deyi. yaylamız bu úonuda çoò 81 

fedÀkÀr. allah rÀzĭ§ossuñ. yapıldıòdan soñra kim§ossa kefden ġίnderir. kef, uzun 82 

sürer; amma yemesi§de ġιzel§olur. bÀzı gişiler yemiyor. onnar Àzınıñ dadını bilmiyor. 83 

o ayrı mesele, duzunu neyi Ψyi ayarlamañ ilÀzım. duzunu neyi ayarlamadıíñ zaman çoò 84 

duzlų§olur. duzsus yine sobanıñ§üstünde ġızdırıñ. hafif sana§yÀ ġoñ, has§yÀ ġoñ. 85 

has§yÀ biliyoñuz pΨynirden yapılır. sütden, yoūrtdan ne yapılır. ondan dolayı daha 86 
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dōrusu süt§düzünden yapılır. yapıldıòdan soñra adamlar kefi tabaÀ ġorlar bĀle. yumırta 87 

ne ġırallar§ya, aynı o tabaòlardan tabaòlar var. şēderler, üç§dört ġaşşıò kef§atallar. 88 

saten kefiñ yaí var§da dadlansıñ deyi, cıvıò§ossuñ deyi şedeller. hafif dussussa 89 

duz§atañ, çünkü hafif goōruyoñ, dadı mökemmel§olur. 90 

Yahyalı’da halıcılık hakkında ne söylersiniz? 

yÀyalıda osmanlıdan gelen, selçuòludan gelen halı gelenē, el yapımı Āle. makinΠ yapımı 91 

ne deēl. anamıñ§el yapısı, anam§da Āde halı doòuyor. farda§da var§da, ίnce halıyı 92 

annadıyım. ipleri belirli çamırlardan yapılıyor. cöĀz ġabıíndan, narpuzdan ondan soñra 93 

bÀzı otsu bitKiler var. otsu bitKiler, aòlıma gelmiyor; amma zor geliyor. ıssırġan§otu, 94 

bunnar ne ġatılıyor, ġarışdırılıyor. bĀle bίyük deştler var. aynı eşgi ġaynaddıíñ deşden 95 

var. tabi şindi salça ġaynaddıíñ deşTlere denir. deşdi ġorlar veya halġın var. 96 

halġınıñ§içine ġorlar, ġarışdırıllar. mesele hangi renge boyuyacaò al§göē. al§göē boya 97 

atarlar, al§gĀ renginde boya çıòar. onuñ§üstüne§de ipi atallar, belirli ipler var. aynı 98 

çıòrıòla yunu eìrip yumaÀ dönüşdürüyollar. ipden§de şediyollar, sarıyollar o ipi. o 99 

ipi§de ġίtürüyollar, çamırıñ§içine atıyollar. o renKde çıòıyor. boya§çün uzun bir sιre 100 

beklenir. yōsa ġuruduū zaman ip solar. aynı sulu boya yapıyoñ, dēdirTTiriyoñ 101 

çocuòlarda ġίrüyoò. uzun süre ġuruduū zaman, tam ġıvamına vardıí zaman 102 

mütiş§oluyor. mesele hangi renKde boyuyacÀñ, yeşil§gĀ. yeşil§göĀñ rengini 103 

döküyoñ, birer günde onları ūraşıyoñ. dizeller bĀle renKleri. halı doòurken baò turuncu 104 

yoò. turuncunuñ yerine al§göā, yeşil§göā ġullanıllar. adĭ§üsdünde yeşil§gĀ. yeşil 105 

bildiğimiz gimi yeşil§de. ipi boyadıòdan soñra gelip ipi ġuruduyollar. ġuruTTuòdan 106 

soñra ellen sarıyollar. yůÀrlaò şekilde. ġarpız şeklinde sarıyollar. ġafadan dezġaÀ 107 

asmaò§için ip boyunda seriyollar. sırçanı renK var turuncu yerine. gĀ var, al gĀ, yeşil 108 

gĀ var. başga ne var§ıdı, fişne var. ē sarı, al var. bunnar hep§iplik renKleri. ondan 109 

soñra bu ip bůyanmadan ίnce§de çıòrıÀ geçelim. çıòrıò§da yun var. yunu eìrirkene mil 110 

var. çıòrıò şeyden yapılır, Pisiklet cantından. onuñ§içine lē şeKlinde bi§şey ġaynadıñ. 111 

altına§da tahTadan bi§şey yapañ. siñir var, hani hayvanlarıñ ayaòları var§ya. barnaíñı 112 

daòıyoñ, hÀ iki tarafı kesiyollar. dίrt ayaínıñ dίrdünü§de kesiyollar, oña sinir deniyor. 113 

sinirler şeye yarıyor işde. ucundan mili bi§daòıyollar. ucunu geçiriyollar, yuÀrlaò 114 

bi§şey var on santim eninde. ġığrım ġığrım şeyler§açılmış diş açılır gimi. o tahdaya 115 

yůarlaò şekilde diş açılmış. sinirlerden§üç dene ip geçiyor. nůrmal iki dene ip geçecek, 116 



 
 

184 
 

bir§ip geçiyor. eìriyollar yunu, hafif bi§ince ġıl çıòarıyollar yundan. onu duTup hafifce 117 

çekiyollar. ġιzelce eìriyollar amma. onu§da başarmaò mümkin deēl, onu§da ġolay 118 

ġolay herkeş başaramaz. ben bi§elime aldım, bi§çekdim ġırıldı. onu herkeş yapamıyor. 119 

eliñ yumuşaò§olacaò. bi§çekiP bi§bıraòacÀñ. düdüē bas, bıraò gimi. ġapı ziline basar 120 

gimi. bas bıraò, bas bıraò yapacÀñ bunu. tabi bĀle yapılınca ġol§Àrıması binde§bir. 121 

kesinlikle ġolu Àrıyanlardă§olur. yìrmi§dört saÀt çıòrıò§eìrenlerdĕ§olur. boyallar, 122 

sarallar derkene sıra dezgÀíñ ġurulmasına gelir. dezgÀ nůrmalde otuz§santim§eninde, 123 

iki§metre boyunda, ortası yarılmış şekilde ē tahdadandır. bunuñ bölümleri var tahtanıñ, 124 

ortasından dişli şeklinde demirler gΨder. bĀle bi§metre dişli var onuñ. bĀle otuz§ikilik 125 

anahtar var somun deēl. birΠz§da ġalın. onuñla sıòallar. soñra dezġÀ ġurallar. dezġÀ 126 

çaòallar, dezġÀ toòuçluyollar§ya. düşmesiñ deyi çibiyi duÀra çaòallar§ίnce. çibiden 127 

soñra dezgÀ çaòallar, ikisini birleşdiriller. dezġaí hem sallanmasıñ hem düşmesiñ deyi. 128 

ondan soñra geliller sıra halıyı ìmede. iērken ipi ġιzelce iēller. incitmeden mesele ē iki 129 

çif bi§tek deller, onuñ ne olduūnu bilmiyom§amma. ġaç§arġaç deller, üç§yüz arġaç 130 

deller. bu şekilde yapallar. ē halınıñ doòumasına gelir sıra. önce topraòlamaya gΨdilir. 131 

yumaíñ§ortasından§da bi§ip gΨdiyor. ilmikden§önce bu topraòlıyı yapmaò§da basit. 132 

o yandan bu yana veriyoñ. ġίren§de şey sanıyor, ōradını satıyım. ondan soñra arġaç 133 

sayma başlıyor. ġιzelce ilmiē başlıyollar. bıçaòları dürtüyollar. bıçaòlar§da ince 134 

olduū§çün bayaí bi§ġalınlaşdırıllar, sındıyla keseller. hırt hırt deyi keseller, keseller. 135 

kesdikleri şey var ġırpıntı. o ġırpıntı çoò§işe yarar. hele hele yasdıò ġullanmada, 136 

oturulacaò minderde. yÀni bizim yÀyalı έsraf§etmeyi Pek sĀmüyor. halınıñ her şeyi 137 

deērli. hırt hırt kesmesi bizi bitiriyor sÀten. halı düşürme var, gĀşediller halıyı. demir 138 

var bi§metreliK§ipi sıòıyor. bůyanan§iplerse ince. halıda doòunan§ipler ġalın. 139 

ortadan§da böyük bi§boru gΨder. yoò su borusu deēl. ū dedin§miyi borudan ses çıòar, 140 

oña bi§şey diyollar. o ipi sÀlamlaşdırıyor. ondan dolayı her şey tam taòır düzenlenmiş. 141 

eliñize sÀlıò, halıyı düşürüller. hafifce Āle asılıllar. demir var sÀten iki tarafında§da, 142 

başlanġıcında§da bir demir var. bitişìnde§de bir demir var. asıldılar§mı halı coP deyi 143 

aşşÀ Ψner. ondan soñra nēse Āle doòullar, bĀle doòullar. bir§ayda bitiriller, eğer 144 

çalışılırsa. ġadınlar bĀle sıra sıra oturur. doòuma yÀyalıda gelenek hÀline geldiì§çün 145 

millet seviyor halı doòumasını. sen ġaò§da ıcıò§da ben ilmik atıyım. sen ġaò§da 146 

ıcıò§da ben, arġac§ediyim. ondan soñra arġacla neyile ūraşıllar. hele bi§de 147 

toòuçlamaları yoò§mu taò taò taò deyi. sanki keserlen danbaşıda ġalıP çaòıyoñ. ondan 148 
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soñra iş kesmiye gelir. ġιzelce  millet çoÀlır kesmiye gelincek. bire bacım beş güne 149 

kesecēm der, oña göre millet toplanır. tamam bacı gelirim, der. o§da beklerim, 150 

beklerim der. adam beklediìnden ne deēl. mÀsaT Āle demek düşüyor. adam bi§araba 151 

aldıí zaman ġuyruū ēri diyollar. ney arabañ yeni§ya onu demiye çalışıyollar. üstüne§de 152 

ġole mole içek. yÀyalıda halı kesilince büsküātlen sucuò yenir. herkes baòar, eliñize, 153 

ġoluñuza sÀlıò. dert ġίrmesiñ derler. ġadañızĭ§alırım, ġurbanıñız§olurum. işde Āğ 154 

ġadını dediìñiz bĀlĕ§olacaò§hÀ. ōraTlar halı doòuduū§çün herifler ġıyamas. yazzıò 155 

zoÀllı deller. püsküātlen sucuò getiriller. bunları bi§birleşdiriller şĀle ġonu ġonşu§da 156 

var tabi. yaòından ikį§üç gişi gelir. püsküāt§ülen yerler. oña kesgencelik deller. ġonu 157 

ġonşu püsküāT§olduū§çün deēl§de kesgencelik olduūndan geliyor. kesgencelik§de 158 

sÀdece sucuò deēl, başġa bi§şey§de olur. ġole içilir, cöĀz§de yenir. ġışın cöĀz 159 

olduū§çün cöĀz§ülen Pekmez yenir. yÀyalıda Pekmez§ilen cöĀz sιper§olur. cöĀzü 160 

ucundan dutuyollar, Pekmeze batırıyollar. hırt deyi ġoParıyollar. bi§de daTlı oluyor§ki 161 

kerata. şediyollar Pekmeze hafif cöĀzü ġarışdırıyollar. millet bi§yΨyor, Àzınıñ dadı 162 

aòar. tabi yΨyemeyenler§de var, onlar sosyete. şindi halı satılma nasĭ§oluyor, onu 163 

annadıyım. önce esgiden ġızlar oòūmadıí§çün erkekleri§de sanata ġίnderdikleri§çün 164 

oòuyanlar nÀdir bĀle. yìrmi sene önce nerdeydi oòuyacaòlar. erkeKler, işe gΨderdi, 165 

tarlıya gΨderdi. ekin§ekerlerdi. ġışın erkeKler yatardı, yazın§da hanımlar yatardı işde. 166 

bĀle bir anlayış vardı yÀyalıda. ē, ġışın halı doòuduòları§çün belli bi§halı doòullar. 167 

sene§de beş çit halı doòullarsa onuñ bi§çiti ġız§öāne, bi§çiti erkeK§öāne, geri 168 

ġalanını§da satallardı. mesele gelin§ġıza yÀyalıda üç çit halı verilirdi. halınıñ birini 169 

bi§ġoltuūna alır, birini§de bi§ġoltuūna alır. rίmuÀ ġollar, veriller gelini hadì. 170 

erkeKlere§de fazla halı verilmes. bi§çit halı verilir. o§da harmanda çalıştıí§çün 171 

harmanlıò hedΨyesi olur. ondan soñra satılma işini el doòuma olduū§çün istambuldan, 172 

ġayseriden gelenler§oluyor almaò§çün. onun§çün mecmur halıyı satan 173 

Kişiniñ§alması ilÀzım. yÀyalıda bi§Kişi halıyı satıyor. çitini çoò bahalı satardıò. şindi 174 

halınıñ deēri düşdü; amma esgiden sιper pară§ederdi. şindi halılar daban halısí§mı 175 

yapılıyor. dört metre halı doòunuyor, bu dÀ çoò para ediyor. esgiden halıyı dışarĭdakiler 176 

söāyordu. önce adanaya, nìdeye gΨdeyordu. oralarda satılıyordu. gΨden, gelen adam§da 177 

kÀr§ediyordu. tabi halınıñ gΨdip gelmesi üç§ay ġadar sürüyormuş. bi§nìde şindi doru 178 

Topu  seksen kilometre. bi§saÀtde gΨden, geliñ. amma o zaman üc§ay gΨdiP 179 

geliyor§umuş. yÀmır yaş dēmesiñ deyi üstünü çullan ίrteller§imiş. hasırlan 180 



 
 

186 
 

ίrteller§idi. ipden doòuma hasırlar var§ıdı. o suyu Pek geçirmiyor. hēbe§mi Pek 181 

geçirmiyor suyu, hatta hΨc geçirmiyor§da denir. o zamanlar hēbeler Āle§yidi. 182 

satılıyordu, millet parasını buradan çıòarıyordu. şindi aslanıñ ġarnında olduū§çün 183 

ekmek zorlaşdı her şey. bi§çit halı veriyorduñ, dιnya ġadar saman§alıyorduñ. 184 

en§azından baġġaldan çayını, şekerini alıyordu, ġurtarıyordu. yumırta zati Kendinde 185 

var§ıdı. on ġadara toōò, üç dene§de horuz§oldu§muyu yetiyordu.186 
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Konuşan                           : Musatafa Demir  (55 yaş) 

Derleme Yeri                   : Yerköy 

Konu                                : Elmacılık, erik toplama, düğün ve cenÀze merasimi, ad koyma, 

ay ve hafta adları 

-20- 

Elma nasıl toplanır? 

onlardan bahs§edelim. ē, eylül§ekim ayında toplanır. dÀ çoò yerúίy, mustÀbeyli ve 1 

ΨlyΠslı úίyünde, ġoÀlıda var. amma ġoÀlı uzaò. zorlu almalar yetişdiriliyor. başda 2 

amasya alması olmaò§üzere. amasya, sulu ve daTlĭ§oluyor. böyük§olursa ġalifίr gibi 3 

o bitiriyor insanı. baòıyolllar, suluyollar, buduyollar. herkeziñ budaması gimi 4 

budanmıyor. bir§alma yetişdirecēseñ yayhalıda en§iyi budayıcı duTmañ§ilÀzım. 5 

ağacıñ vereyimini öldürmemesi için iyi budaması ilÀzım. ondan soñra zorlu alma yetişir. 6 

önce almanıñ gözünü açacÀñ, iyi baòacÀñ. baòmassañ alma vermes§ki. ilacını sıòacÀñ 7 

ġurtlanmamasĭ§için. alma ġurtlų§olur. bÀzen dışı ġurtlų§olur; amma baòarsıñ, içi 8 

sÀlam. sadece dışını PıçÀlan yontsañ düzelir. millet§onu bilmiyor tabi§ki. alma tam 9 

yetişir, ġıvama gelir, toplamıya gelir. toplamada almayı yaralamıyacÀñ. biliyoñuz§mu, 10 

atarkene labbadan§atmıyacÀñ, yōsa yaralanır. yaralandı§mıyı tΨz§ulmaya başlar. 11 

nazzikce nazzikce ġůyacÀñ. hemen dolar, alma böyük zorlų§olur. suyu neyi§de 12 

vέtaminlĭ§olur. ondan soñra almayı toplarkene amele dutarlar. yayhalıda amΠle ucuza 13 

geliyor. amma almayı toplaması zor. ġoÀyı alıyollar, ġoÀlar çöP tenekesì§mi. 14 

oòūllardaki çöp tenekesì§mi ġoÀlar var. se şeklinde bi§şey yapıyollar, ġoÀnıñ ġulPuna 15 

daòıyollar. se şekilindeki şeyi§de ağaca daòıyor. ağaca daòması§da böyük bir başarı 16 

ister§hÀ. çünkü daòdıíñ zaman ġalın ağaca daòacÀñ. ġalın§ağaca daòmassañ, ince 17 

ağaca daòarsañ haydέ larpadan§aşşÀ Ψner§alma. topladıíñ bi§işe yaramas, alma§da 18 

bi§işe yaramas. meysuya gΨder. ġısa don gΨymecēñ alma toplarkene; çünkü cızılır her 19 

tarafıñ. suradıñ cızılır, mιmkünse şaPúa daòmıyacÀñ. şaPúa daòdıíñ zaman, güneş 20 

ġίrmeñ§amma şaPúa düşer. gömlek gΨyecēñ, eşortman gΨymeyecēñ, ġot pontol 21 

gΨyecēñ; ondan dolayı ġolunuñ dāmesini§de vuracÀñ§ki sıyrılmıyacaò, cızılmıyacaò 22 

ġoluñ. vΤlla cızılmasıñ dΨyorsañ ġısa ġol gΨyecēñ. öyle toplamaò ġolay bi§iş deēl. ince 23 
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iş gibi bi§şey bu. ondan soñra aşşÀdan ġoÀyı doldurduòdan soñra onu ġofaya 24 

düşürmeden Ψndirmeñ§ilÀzım. biliyoò almalar böyük§olduū için almalar aşşÀ yoÀş 25 

yoÀş§Ψndirilir. adamıñ ġafaya düşürdün§müyü nōlur, ġίrüñ o zaman. adam 26 

meftă§olur, onuñ§için yoÀş yoÀş Ψndirecēñ. ō şaban§À, alį§έhsan§Àbi gel şunu bi§yaz 27 

dΨyecēñ. duTacÀñ, onu alacÀñ, onuñ§içine dίkecēñ. sandıòlar var, onuñ§içine§de 28 

gasTe serilir. ġıranları hoÀ almasıñ deyi. sandıíñ§içine incitmeden dίkülür 29 

yaralanmasıñ deyi. yoÀş yoÀş dίkülür. yōsa alma ezilir. yazzıò amΠlelere işi§de, zor§iş 30 

be. bu ġasteleri yapmalarınıñ§amacı hem hoÀ almasıñ deyi hem§de ġırandan 31 

ġίrükmesin deyi. hoÀ aldıí zaman alma çürür, ular. ulmaması için mecmur ġaste 32 

serecēñ. ġasteniñ boydan boya açıldıínı dιşιnürsek, ġompilesini alacÀñ ġasteniñ. geniş 33 

Tarafını gasteniñ bi§tarafını onu serecek, bi§tarafını ίbürünü serecek. ortaya§da 34 

ġasteyi ikiye ayıracaò. ġιççüK tarafını bi§tarafa ġoyacaò sιper§olur. üstüne§de Àzı 35 

barabar dolduracaò. cenΠzedeki gibi deēl. üstüne§de ġasteyi örtecēñ, üstüne§de ikį§üç 36 

alma ġoyacÀñ. ip§ilen§de bÀlayacÀñ zorlu bi§şekilde. sÀlamlaşdırıyım deyi bÀlacÀñ. 37 

sandıò çibisiyle çaòañ. sandıò çibisiyle çaòarlar, üstüne§de ince tahta ġoyallar. soñra 38 

ġίtürüller meysuya ġoyallar. 39 

Dağ eriği nasıl toplanır? 

bunnar ne zaman§olur? işde mayıs aylarındă§olur, daha çoò dediìm gibi. 40 

mayıs§ayında başlar, ekim§ayına ġadar sιrer. ekim§ayında olduū bile sίylenir 41 

bunlarıñ. yaz§ayında, eylülde ne gözel§olur bir ġίrseñiz. yalıñız§alıçlar dÀda toPlanır. 42 

sarı§alıç var, gĀ§alıç var. o alıçlar var, ġurt çıòması doğaldır. ilacıñı sıòmıyor, 43 

sulamıyor nöārsüñ? çay bardaíylan iki§yüz§elli§bine satıyor adam. alıçlarıñ§ίzelliì,  44 

aynı löblebi gibi. çam fıstıí gibi bi§şey. sadece yΨyoñ, Àzınıñ Tadını alıyoñ. hefTik 45 

gΨderiyoñ§işTe. canıñ ne isder mesele, her şey§isder. ekmeì çoò yemiyoñ§ya, ekmeì 46 

çoò yemeyince heftikler§insan. heftiklemek§için alıç yer. dÀ eriì süper§olur yalıñız. 47 

ġίzüm gibi erikler§olur, dÀ eriì. hart deyi bi§ıssıracÀñ, elmÀ§mı çıòar sesi§de. 48 

sιper§olur, amma şirelį§olur. incĕ§olur. o alıçlar yuÀrlaò§olur, aynı ġuş gĀsü§mü 49 

olur. billÀ§mı olur, amma süper dadĭ§olur. hani çocuòlarıñ§oynadıí billa var§ya onuñ 50 

gibi. bir§de bayam var, bayamı§da duzlarlar§da yerler. dÀdă§olur, yeşil 51 

ağaçdan§olur. dalları yeşil onnardan§olur. yalıñız onlarıñ§özelliì duzluyaraò yenir. 52 

duzlamadíñ zaman eşgimsi gelir. duzlayıP yedin§miyi eşgisi ne ġalmas. bi§dadĭ§olur 53 
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ō. ötōnlar bi§şey getirdi, alıç getirdi. alıç§da üç sene ίncesinden ġalma. buzdolabıya 54 

ġoymuş, buzluūna. À getirdi,  ye dedi. vΤlla yedim, gözel dadı var. iki sene iyi dayanmış 55 

orda. 56 

Düğünler nasıl olur? 

önce ġız§isteme, ġonu ġomşuya denir. benim§ōlum ĀleneceK denir,  baña ġız bul deyi. 57 

ayşa deyze ordan bi§ġız bulur. ġız bulur derkenek, tanıdıí bi§ġız vardır. o vesilĕ§olur, 58 

haydi der şorda bi§ġız var, baòmıya gedek der. burda kim gΨder? yenge gΨder, ġίrümce 59 

gΨder, bir§de ġız istemiye vesilĕ§olan gΨder. ġız§istemeye geldik, deller. ġız§istiyoò 60 

deller. sorarlar§işde ίnceleri namazı neyi sorallar§ımış, tarlası neyi var§mı 61 

sorallar§ımış. şimdik siġortasını soruyollar. iş hayırlıysa ġadın der zaten, Ālenecek ġız 62 

der. benim der nέşanlanacaò§ōlanı bi§ġίrüyüm, der. ġonuşmaya gerek yoò. ōlan 63 

arabanıñ§içinde bekler zÀten. hemen bi§aşşaí ineller, çaírıllar. ġonuşullar§işde. 64 

bi§ίmür boyu hayat sιrecekler. ōlan bi§ίmür yapacÀnı annadır. ġız§da ίmür boyu 65 

yapacÀnı annadır. öncelikle allah yazdıysa, ġader yazdıysa ίnce birbirlerini isderler. 66 

Àşam düñürcü gΨdeller. burdan paòlō ġίtürüller. çarşı pastanesinki iyi amma elinki dÀ 67 

Ψyi. varıllar, ordan bi§hoca gΨder. ġuran§oòunmaya gΨdilir. allahıñ§emri, 68 

peyġamberiñ ġavliylen. ordan§da cümbür camÀt toplanır. üç dört tepsi paòlō yapılır, 69 

satın§alınır. ikį§üç dene ġole alınır. öyle bir merasim§olur. ġız§isdenir. allah hayırlı, 70 

uūrlu etsiñ denir. çıhallar, geliller. orda ġıza bi§şeyler bÀlanır. lasTiK bÀlanır, üç dene 71 

düām§atılır. öğlendikden soñra, gerdee girincek o ipi çίzüyollar. onuñ maòsadı ne 72 

bilmiyom amma gözel bir şey yapılır. baş§örtüsü soñra§da bi§şey diyecēm. önce 73 

nέşanlılıhTa hayırlĭ§ossun, dendi. ġıza bilezzik daòıldı. önce yüssük taòılır. mesele iki 74 

dene bilezzik taòılır. ne diyollar, aòlıma gelmedi. soñra§da daòarıò deller, nέşan§olur, 75 

eşerP bÀlama deller. ġadına, gelin ġıza eşerbi bÀlarlar. eşerP bÀlamadaki ġaye nέşan 76 

yapmaò assında. şimdik nέşana döndü. esgiden yÀlıò bÀlama derlerdi. orda üç, dört 77 

bilezzik daha daòılır. burdan sÀdan soldan öndüçler vardır. öndüçde ne getiriller? 78 

mesele çeğrek ġίtürüller. dolar, yüro, çay, şeker getirir. erkek öā§de çay, şeker 79 

getirir§de ġız öā§de mesele erkeē borçluysa ġıza para getirir. erkeē§de ayrıca nέşan 80 

daòma olasılığĭ§oluyor. orda çay, şeker getiren§olur. çeğrek almıya gücü yetmes. anca 81 

çay, şeker§alır. para ucuz§olur. beş yüro dedin§miyi yüğsek duTar. on bin 82 

dedin§miyi düşük derler işde. yāsük daòınmıya gelinir. yeniTTen ġıza bilezzik daòılır, 83 
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ġaç bilezzik daòacÀsañ. ġıremiseler gelir sıra, o daòılır. beş§ay gibi nέşan durma süresi 84 

vardır. en fazla altĭ§aydır, en ġısası üç§aydır. üç§ay nέşanlılıò durma haġġı vardır. 85 

altı§ay sürme ìtimali§de var. ondan dolayı düānler§olur. düān§de nasĭ§olur. esgiden 86 

çalġı yoūdu, amma şimdik çalġĭ§oluncaò düānde oyunlar bitdi. esgiden ġabaò§oyunu 87 

var§ĭdı. ekdim, biçdim bizim tarlada on ġabaò§oldu, yìrmi ġabaò§olur. öyle sıraya 88 

dizililler§idi, oynallar§ıdı. yazı, tura oynallar§ıdı. ē, şimdik  çalġı çıòdı, neymiş 89 

efendim fidayda fidayda. başga bi§şey yoò. millet§oynuyor§işde. fısdıò gibi ġabaí 90 

neyi oynasalar ne gözel§olur. şimdik deìşdirildi. çalġĭ§oluncaò oyunlar bozuldu. 91 

yayhalıda comΠrtesi dÀmaT ġaçırma olayı var. oña ġaçırma deēl§de, 92 

yiìtbaşından§isderler dÀmadı. dÀmaT ben seni isdemiyom, der. bi§hırıltı çίker vuruñ 93 

dÀmada deyi. genelde ġaçırmayı erkeKler§alır. erkeKler ġaçırıp eziyet§edecekler. 94 

dÀmaT§Āleniyor§ya, amac dÀmada eziyet§etmek. dÀmadı bi§ġίtürüller. hırıltı, 95 

gürültü, vurmaò, ġırmaò derkenek deÀm§eder. burda bizim goÀ ġίtürüller. 96 

çırılçıPlaò§edeller, ġamyonuñ ışıínı§da veriller. dÀmada ġoÀò kemiTTiriller. ġabıòlı 97 

soÀnı yediddiriller. samırsaí  yediddiriller. ġara baldırcan yediriller. domΠtesi  soòallar. 98 

hayvan tersi attırıllar. hayvana dePik attırıllar. ayaína ipi bÀlallar, salındırıllar§aşşaí. 99 

dÀmadıñ§elini bÀlallar. Àzıylan aşşaídan bi§şeyler aldırıllar. deynek ġorlar mesele, 100 

Àzıylan bunu alacaò mesele. eli zaten aròada bÀlı. adam alacÀí zaman aròadan ayaínı 101 

bi§ġaldırıllar. ġafa beyin ġalmas dÀmaTda. dÀmadı ġaçırdıòdan soñra bĀle oyunlar var. 102 

top dursuñ, sağ sol vursuñ. dÀmadıñ§üstünde ne varsa çıòarıllar. ġίynek, atlet ne 103 

var§ısa çıòarıllar. direk vurullar, deri kemerlen vurullar. sırtı ġompile kemer geçer. 104 

dÀmadı saÀt on§ikiye teslim§alıllar, öğe getiriller. yiìtbaşı teslim§olacaò§ya, yiìtbaşı 105 

sırtını bi§açar, allÀh. dÀmadın yaralanmadıò bi§tarafı ġalmamış. her taraf mor, dÀmadı 106 

orda haşaT§edeller. yayhalınıñ genel§özelliì bu. bobamı§da ġaçırırkenek pencereye 107 

çekmişler ġaçıracaò deyi. o zaman§da bobam söāmlüymüş§ümüş. herkez söēr§imiş. 108 

bobam§da on§sekiz, on§doòuz yaşında Ālenmiş. o zaman§da böyük Àbiler pencereyi 109 

ġırmışlar, sökmüşler. bobamı ordan ġaçırmışlar. yalın§ayaò, Ψndirmişler. çĀreyolda 110 

ġum var§ımış hep. mucur varımış§ımış hep yalın§ayaò yörütmüşler. ayaí hep 111 

ġan§olmuş. şeye bÀlamışlar, piúabıñ§aròaya. ġamyon yörüdükce ġoşuyor§umuş. 112 

ayÀnda bi§şey yoò tabi. gelin§almada esgiden beri eşşeklerle neylen§olurdu. gelin, 113 

üste binerdi. dÀmaT§da semerden çekerdi. hÀdi bÀlım öğe ġίtür. şimdik arabalar var, 114 

ġίtürüyollar hÀdi bÀlım. pazar günü gerdeē girecek§ya damadı Ψyice döēller. dÀmadı 115 
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Ψyice hoşaf§edeller. döēller, vurullar, ġırallar. amma çoò§da gözel düān§olur 116 

yayhalıda. 117 

Cenaze merasimleri hakkında bilgi verir misiniz? 

yayhalıda mesele ipek hocamız var§ıdı. ē, düānünü, ölümünü yayhalıda yapacÀñ, 118 

hayatını başġa yerde yaşayacÀñ. normal hayatını yayhalı mιnafıò, haseT olduū için 119 

düānle, cenezeni yayhalıda yapacÀñ der§imiş; çünkü niye dış şeēre gΨdiyoñ, adam 120 

bi§şey bilmiyor, kimi döēt§edecēñ. anca düāñ salonunda yayhalıda yapar§ısañ yedi 121 

ceddiñ ġatılıyor. oruya herkezi döēt§ediyoñ, küs§olsañ§da barışıyoñ. cenezede§de 122 

aynı. millet küsmüş, darġınmış Āle deēl. cenezeye herkez gelir. ceneze ġalabalıò§olur. 123 

ondan soñra ġurÀnı kerimler çoò§oòunur cenezede. sÀdece sürekli oòunur, millet söÀP 124 

almaò§için ġoşdurur. ondan soñra burada ısġat daítma deyi bir şey var burda. adamıñ 125 

yaşını hesaPlarlar, yaş yetmişse oña bi§milyon ciÀrında para düşüyor. o paraya ısġat 126 

diyollar, günahlarına keffaret§ossun deyi. onu fÀkirler daídıyollar. üçüncüsü gün 127 

daídıyollar bunu. ġurÀnı kerim oòuyan gençlere daídıyollar. fÀkirlere, imamlara çoū 128 

zaman veriyollar. imamlar almıyor amma imam§olduū için alıyor. insanlar öldükden 129 

soñra zÀti sale veriliyor. bu salede herkez duyuyor zati. millet§Àlaşıyor. ē aòrabası, eşi, 130 

dostu mezer ġazmaya gΨdiyor. mezer ġazma deēl§de, yayhalıda her ġabileniñ ayrı bir 131 

mezeri vardır. sen ġίtürüP§de mezeri ayrı bir yere ġoyamañ. boş mezerler var. mezeriñ 132 

üstünü açarsıñ,  orda kemikleri bi§úίşeye ġorsuñ, onu oruya yerleşdirirsiñ. hazır 133 

mezerler var. yìrmi, yìrmi§beş sene ίnce yapmışlar mesele. yüzündeki toPraí alıyoñ, 134 

ġaPaínı ġaldırıyoñ. kemiklere§de bi§dene çuÀl getiriyoñ. kemikleri onuñ§içine 135 

ġoyuyoñ. adam cenezeyi getirip oruya ġoyuyor. cenezeyi mezere getiriyollar. beş§altı 136 

imam birleşiyor. ē, nas sūresinden başlayıp§oòuyollar. yÀsini şerif§oòuyollar. talġın 137 

veriyollar§ya, o talġın verirken ya§ümmi, Àmet deyi talġın veriyollar. talġın verdikden 138 

soñra, talġındaki amaç nereye gΨTTiìni bilmesi cenezeniñ. allahı hatırlaması için talġın 139 

veriyollar işTe. imam§da başında oturuyor, yÀsini oòuyuP geliyor. bu şekildĕ§oluyor. 140 

Çocuklara isim neye göre veriliyor? 

çocuò dōduū zaman bizim burda dedesiniñ§ismi ġonur. ē dedemiñ§ismiymiş mesele 141 

benim§ismim. bu silsile hÀlinde deÀm§ediyor. sürekli dedeleriniñ§ismi ġonuyor nesil 142 

tükenmesiñ deyi. daha çoò ēmet, memmet, üsān, hatca, ayşa, fadıma. bu şekilde dile 143 



 
 

192 
 

ġolay gelen§isimler ġonuyor. mesele ali, üsān dediìñ zaman tez hatırlanıyor. yusuf 144 

dediìñ zaman tez hatırlanıyor. bÀzı şeyler§de hatırlanmıyor. 145 

Aylara ne diyorlar? 

ocÀlan şubat§ayları arasına zahmarı deniyor. eylüllen§ekim§arasına gücük deniyor. 146 

temmus, aūstos, eylül derkene güz deniyor. güzden soñra ortalıò ayazlaşmaya başlar. 147 

ondan soñra millet annıyor güzüñ geldiìni. bir§de yatsı namazından soñra ortalıò 148 

soūyor. ordan§annıyorlar güzüñ geldiìni. 149 

Rüzgarlara da değişik isimler veriliyor mu? 

ġabayel var, andan soñra§címa Poyraz var. 150 

Haftanın günlerini nasıl söylerler? 

pazΠrtesi, sali, çarşamba, perşembe, coma, comΠrtesi, bazar. sabahdan§Àşama ġadar 151 

günüñ vaKitleri§de şĀle söylerler. meselÀ sabah saÀt ġaç biliyoñ§mu? erken vakite 152 

ġuşluh deller. on§ulan on§iki arası Ālen vakti deniyor. Ālen§ilkindi arası, Āleden soñra 153 

deniyor. ilkindi Àşam§arası Àşam deniyor. Àşam§ilen yatsĭ§arası yatsı deniyor. 154 

yatsıdan soñra gece deniyor.  155 
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Konuşan                           : Gülistan Dağcı (72 yaş) 

Derleme Yeri                   : Yahyalı 

Konu                                : Anı,  yayla hayatı,  halı dokuma 

-21- 

benim ġızla ġaPıya çıòdıydıò. bir§omar derler bir yeēni var, o§da çarşıdan 1 

geliyor§umuş. alıñ size dedi yeñi dünye çekirdeì veriyim, dedi. ben§almadım. 2 

almayışın ġızıma verdi, ġızım§aldı. ġızım§da bovasına getirmiş vermiş yeni dünyeyi. 3 

o§da yΨyişin, bilememiş birisi çekirdeì boruya düşmüş. bůÀzıña durmuş. bůÀzıña 4 

duruşun geçmedi, bu Àşam§oldu. ne yediñ dedik? yeñi dünye yedim, dedi. eyleyişin  5 

ben dedim§ki: “çekirdek§mi durdu neci?” dedim. eyle deyişin  çocuūm var benim 6 

nìdede,  tilefon çekdim hemen. getiriñ dedi, iletdik toòdora. toòdor şΨye vurdu, 7 

telΤzyona vurdu. hortumu atdı. baò bacı, dedi. baò ġocaíñ dedi bůÀzına çekirdek 8 

durmuş, dedi. baò dedi, çatal§aldıí yoò dedi. baò heP soyuldu, dedi. zıyıpaò o§ya. şey 9 

zıyıpaò, yeñi dünye çekirdeì zıyıpaò. çalışıyor, çalışıyor, çıòardamadı. baò bacı dedi 10 

toòdor heP soyuldu dedi, çıòmadı dedi. fakilteye gidecēñiz, dedi. fakilteye dedi, üç çatal 11 

var, dedi. orda alıllar, dedi. fakilteye ġίtürdük ġocamı. fakilteye ġίtürüşün iletdiydik, 12 

toòdorlar hortumu atdı. aynı o§da onuñ gimi çıòardamadı, o§da boruyu çekiyor. 13 

fakiltede atdılar§ıdı, boruya eyce boruya geymiş çekirdek yeni dünye çekirdeì. eyce 14 

geymiş, soñra toòdorlar dedi§ki biz bunu dedi amΠliyete yatırdacÀò, dedi. biz§de hē 15 

dememişsik§ki anġaraya ġίtürelim, dememişsik. işte allah söyletdirmeyecek§ya. bunu 16 

amΠliyete ġίtürdüler. buña çekirdeìni almışlar. hemen§ayıòmış. aldılar§mı, 17 

almadıú§mı, bilmem. aldıò dediler. hemen ayıòmış, geldi. aman dedim niye eyle  18 

ayıòdıñ, dedim. gülisden tΨz§ayıòdım, dedi. “neyse ağrıyor§mu midañ?” dedim. 19 

ağrımıyor, dedi. eyle deyişin epey§idi, iki gündür eyi§yidi. ondan soñra hemşireler 20 

geldi. dedi§ki amıca dedi tÀsiyanıñ düşüyor, dedi. düşüyor ihi düşüyor, Πha düşüyor. 21 

ikiye düşdü, bire düşdü derkene getirdiler makineyi daòdılar. ondan soñra yoūn baòıma 22 

aldılar. ondan soñra ne dıòıldım nĕ§Ψtdim. o ġίrdüām§oldu. o çekirdekden§öldü 23 

benim ġocam. ha toòdorlar nĀrdüyse didik didik ditmiş toòdorlar heP fakiltede. hep 24 

deşşiklemiş. halbıki çekirdekden insan ölür§mü? aldılar§ıdı çekirdē. ondan soñra  kimi 25 
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bůynundan delmiş, kimi bilmem nĀrmüş. deşşik deşşik deşmişler. saílan getdi, ölü 26 

geldi. benim ġocam§da beylĕ§oldu ha. çocuòlarım geldi, hep toPlandı. geldi 27 

çocuòlarımda geldi§de o zaman epey§idi dĀlüküsān düşdü. çocuòlar getdi§mi dedi? 28 

hep getdiler, dedim. ondan soñra Àladı. Àladıòdan soñra ilkindiledì toòdorlara 29 

ben§acıòdım dedi toòdorlara. Àmman ben§acıòdım, dedi. beña bi§yemek dedi. 30 

toòdorlar yΨmeì vermedi. dÀ iki gün§oldu amΠliyet dediler, vermek dediler. ondan 31 

soñra ikiye düşdü tÀsiyon, üçe düşdü tÀsiyon. nΨdecēseñ aclıòdan gΨtdi. vermedi 32 

toòdorlar. fakilte var§ya, fakilteye kimse iletmesiñ kìmse. fakilte yedi benim ġocamı, 33 

sÀlam§ıdı. ha didiK didiK diTmişler. 34 

 benim bovam§da ben yedi yaşında§yıdım. benim bovam başı sÀralı§yıdı. gendi 35 

hoca§yıdı§da dē bi§ezen oòurdu. tÀ aòbaşa duyulur ezeni. hoca§yıdı benim bovam. 36 

ondan soñra başına ıcıò sÀra gelirdi de aòıllı§yıdı. ayıòdı§mıyı ġoròmañ ġızım, derdi. 37 

ondan soñra bu benim bovam adanaya getdi. ġaçdı, gΨtdi. ġaçıP gΨdişin anacÀzım bir 38 

gĀnük var. gĀnükleri aradı, bu neriye getdi? başı sÀralı, bu neriye getdi. aradı anam 39 

ırahmetlik aradı. gĀnüā neyi gezmiş dÀları oralara§mı getdi deyi anam ırÀmetlik 40 

bulamadı. geldikden soñra bir§dÀ§ki adanada ölmüş, dediler. dÀ adanıya geçmiş 41 

dediler herifiñ. anacÀzım üç ġızıò, bir§de anamız var. öğsüz ġaldıò deyi Àlayı Àlayı 42 

öldük. ırmaÀ düşmüş dediler, kimi  ne dedi. ondan soñra bi§ay soñra üç§ay§oldu. 43 

ġayri öldü diyoò. ġayri ġayb§oldu diyoò. ġayrı umudu kesdik. bi§de yΨmek yΨyerduò. 44 

hÀ§cennet cice dediler, aman dediler ġocañ geliyor dediler. nerde? dē çopırıñ§orda 45 

çatda dediler. anam benim ġocam§öleli üç§ay§oldu. yoò ben inanmam, dedi. 46 

inanmadıysañ geliyor işde ġocañ, dediler. heP üç ġız, anamız ġarşılardıò bovamızı. 47 

hepimize ellişer ġuruş para verdi alıñ deyi. anama verdi elli ġuruş. beña, üç ġıza verdi 48 

ellişer ġuruş. bunu aldıò, geldik§öē. kefleniyoò, kefleniyoò. ēle bi§olay geçdi 49 

başımızdan. bovam§da şeyden§öldü. şindi bahar günü çiçekler§açıyor. bi§de inēmiz 50 

var, buzaladı. ondan soñra ben§de yedi yaşındayım, ben biliyom. ġılōzuñ ġızı dedi, bir 51 

yemek ver dedi, önüme dedi. samırsaò sulamaya gΨdiyom bahçaya, dedi. anam yemeì 52 

verdi. yemeì yedi. ondan soñra barnaò ġadar bir soòum§aldı. dedi sırtına§aldı. hÀdi 53 

gediyom, allÀ§smarladıò dedi. getdi§ya bi§saÀt gΨtdi. gΨtdikden soñra anam dedi§ki 54 

yōrum yürü, dedi. bovaña dedi bir dedi, baò dedi. baò da gel dedi. belki başınıñ sÀrası 55 

gelir, dedi. suya neye düşer, dedi. ben§de gΨtdim. ben yedi yaşındayım, biliyom. 56 
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dişimiñ biri çıòmış, biri de gediK. biliyom o zamanlar. getdim çiçekler§açıyor, 57 

samırsaò bĀle ġabarmış. çírıyom, çírıyom. bovamızı da, yuddÀ deyi çírırıò. yuddÀ derik 58 

bovamıza. yoò yoò, ses yoò. amō dedim. samırsÀñ yanına varıyım bi§baòıyım, dedim. 59 

su úιtülüyor§ordan, aòıyor su. baòdım§ıdı boydan boya ġollarını yumuş, yüzlerini 60 

yumuş. yüzlerini, ġollarını yumuş abdest§almış. çorabı çıòatmış, geriye ġoymuş. 61 

başınıñ sÀrası gelmiş, suya yıòılmış boydan boya. suya yıòılmış. amō bildim. ben 62 

ufÀdım yedi yaşında§yıdım§ya, bildim aòlım§eriyor. hemen şēle ġafasını 63 

ġaldırdım§ıdı, altın gimi olmuş yüzleri çamırı sıyırdım§ıdı ölmüş. bi§geldim, 64 

bi§geldim. ana ana dedim, yuddÀm§ölmüş, dedim. ney ney ġızım, dedi. ölmüş ölmüş 65 

dedim. amō anam bÀçeye bi§seìrtdi, gΨtdi. vardı§ki anam, anamıñ ardına ben gΨtdim. 66 

yusuf hoca ölmüş deyen bÀçaya getdi ölmüş diyen. dünya§ağdı. ondan soñra vardı 67 

anam ġaldırdı§ki altın gimį§olmuş benzi bovamıñ. hoca§yıdı benim bovam, derin 68 

hoca§yıdı. ondan soñra dē bi cenezesi vardı, almadı. gömdüler dedeñi. yusuf hoca 69 

ölmüş diyen geldi. ēle yetim ġaldıò, üç ġız§ıdıò. anamız bizi böyütdü. anam 70 

şeyden§öldü. anamıñ ġarnı şişdi anacÀzımıñ. anama Pek baòdıò biz Pek. anam§işde 71 

ġanser var§ımış anamda ne varmış? doòdora ġίtürdük, ġarnı şişdi. gelmedi amΠli. 72 

toòdor demiş§ki ġanser var, demiş. anam, ondan§öldü. 73 

 Yaylacılık hakkında neler söylersiniz? 

 nisanıñ§onunda ġίçerdik. sunaya ġίçerik ondan soñra, dē ġaç sene sunaya ġonduò. 74 

ondan soñra sunadan ġaòdıò, göllüceye. ondan soñra gine dĀlüküsü§sene 75 

yılan§deliìne, ondan soñra ayġır pınarına, ondan soñra aladaÀ. ondan soñra gücük suya, 76 

ondan soñra dişdίkene, ondan soñra böcülüye, sıtma§olūna hep göçerik. eşşēle, 77 

yükledirdik, hē çuÀlları yιkler§idik. yataòları atardıò, yannıòları çatardıò yÀ 78 

yannıòlarını. çökelik yannıòlarını, yÀ yannıòlarını eşşēle daşınırdıò hē. çadırlara ġazġıç 79 

çaòardıò. dē yìrmi§üç dene ġazġıç çaòardıò. içine bÀlardıò, ġazġıcı dikerdik. çadırı 80 

dutardıò. hē soba ġurardıò. çadırıñ§içine soba ġurar§ıdıò. şĀle delik delerdik boruyla. 81 

şePit yapar, yÀlardıò. süt§düzüyle ekmek yapardıò. ondan soñra aladÀda vardıñ§mı 82 

bĀle yannıòlar var sen biliñ§mi? daş gimį§olurdu. biliñ§mi onları ederdik. yÀ ġıyır 83 

ġıyır yÀlar ederdik, çinKeler dizerdik. bi§halġın süt saÀrdım ben ondan soñra. beş§altı 84 

yΨrden ίndecimiz gelirdi. ondan soñra heç etsiz ġalmazdıú§ki heç. yoūrt çoūdu. eşim 85 

çoban§ıdı. gece döl yurdunda Àşamdan getirirdi, şafaÀ ġarşı sιrer ġίtürürdü. ēlenlediì 86 
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getirir. doÀrımızı saÀrdıú, seçerdik ġuzuyu. ġoyun gΨderdi Āleden soñra. ġuzu ayrı, 87 

ġoyun ayrı. bi§de makinemizi seçerdik, südümüzü çekerdik. yaylada ġorġutdular yÀ. 88 

mısdafa dedi aġġañ. gĀ§oluòda. sen güçcüksüñ. mısdafa dedi§ki mısdafa dedi böĀn 89 

şeye get, dedi. hē mısdafa dedi, sen Āde dur§da ben gediyom ġoyuna dedi aúġañ. aúġañ 90 

ġoyuna getdi. ben§de çocuòlarıñ yataínı heP§etdim tüm. yatdıò, ġapınıñ Àzını 91 

basdırdım keleşcicik. ondan soñra ilÀnları tınġırdasıñ deyi. ben§de ay§ōcuma etdim 92 

yatÀmı. üstüme boydan boya bi§şey uzandı üstüme. baòıyom, baòıyom. ġoòdum 93 

seslenemedim§de. ondan soñra bismillahırrahmenirrahim. allahüle, allahüle… dedim. 94 

saçıma dēyor, üzerime dēyor mesele erkek§mi deyi baòıyom, allahüle dedim 95 

o§demiye. seslenemiyom§da ġoòdum§da. o demiye şeyden ιstümden sıyrıldı gΨtdi, 96 

beña bi§şey§etmedi. allahüle deyişin ιstümden sıyrıldı, gΨtdi. sıtırıñ§altından çıòmış, 97 

hemen yekiniverdim baòdım§ıdı, çıòdıí yer besbelli. şēle ġaòmış sıtır. ya ondan soñra 98 

bōça emiş var§ıdı, emiş bacı ben  ġoòdum, dedim. “neden ġoòduñ gülisden?” dedi. 99 

ġoncalas§mı basdı, nĀrdü dedim. yoò ne var ġoròacaò gülisden, dedi. şimdi mısdaf§Àñ 100 

şeye úίye gΨtdi, dedi. biz uyanníò, dedi. sabÀlan§da ġaòdıydı ġapınıñ§ίnüne bi§çıòrıò 101 

ġurduò. çıòrıí ġurduyduò, seydel§Àşa§da úίtü. meēr her§insanı ġoròudurmuş o. 102 

biz§de bōça emişlen barabar ġonardıò, barabar gΨderdik. siz barabar ġonuyoñuz deyi 103 

şēderdi, buūz dilerdi. ondan soñra vΤlla bĀn ġoròdum, dedim. seydel§Àşa§da geldi. 104 

seydel§Àşa ġıPġırmızı geçdi. meēr§oymuş beni ġoròudan, seydel§Àşaymış. yÀ 105 

suçuġġun suçuġġun. meēr yaylada  geliniñ yorġanını çalmış. sabÀlan gelin 106 

ġalòmış§ımış. gendi gelini yorġanı yoò üstünden. aman yorġan… meēre ġaynanası 107 

çalmış. dĀlüsükān getirmiş yorġanını geliniñ§üstüne atmış. gelininiñ yorġanını çalmış. 108 

meēr o§yumuş beni ġoròudan. ġahr§olasıca çekiyor şimdi ayÀndan. 109 

 heye öāmüz esgi§yidi, çökdü bir tarafı dē pörtledi. yatdıò ġaç sene yatdıò içinde. uçar 110 

deyi ġoròduò, içinde yatdıò. ondan soñra baÀrın sίktürdük bu damı. sίkdük amele 111 

dıòıldı, sίkdü hayrına sίkdü. bir§de kireye çıòdıò. kireye ġίçdük, gΨtdik. damımız 112 

sίküldü. sίküldükden soñra vardı§yıdıò zabÀ o dam§da aòıyor. úίtüymüş. çıòdım 113 

çínadım damı kireye oturdūmuz damı. ġayri bizim dam sίkülüyor. oraya vardıò, o 114 

dam§da úίtü§yümüş. oturdu§yuduò, çıòdım ġayri yÀmır duTdu. varıyım dedim, 115 

bi§çínayım dedim. damı Ψyice çínadım. À geldim ġayri şuraya sufrayă§atdım. ġayri 116 

yΨmek yΨyoò. bir§dÀ bi§şey gürpeden dιşerse biz ekmeì yerkenek. eyi§ki beni alıP 117 
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Ψndirmemiş. allahu§tΠala beni ġayırmış. amō vardıydıò, çanġal§Ψnmiş. eyi§ki ben 118 

Ψnmemişsim aşşÀya allah tarafından. baò beni allah naÀl ġayırmış. ondan soñra orayı 119 

ġayrı nĀrdük, benim hısım var§ıdı. ġayri bir§amele getirdi. oraya bi§direk ġoyduò, bi 120 

çanġal örttürdüK. içinde altı§ay oturduò o damıñ. altĭ§aydan soñra damımız yapıldı. 121 

yapdırdıò damı. içine çekildik oturduò. ōlum, allah herkeşe versiñ§ya. 122 

          başımızdan geçen dört yaşında§yıdı bi§çocuūm var§ıdı. dίrt yaşına geldiydi. ondan 123 

soñra benim ġız çocuūm§oldu. olduòdan soñra, çaya varmışsım, ellerimi batırmışsım 124 

lohusalıòda. ellerimden soūò§almış. hasdalandım. sıdma duddu beni, sıdma duddu. 125 

üşütmüşsüm lohusalıòda üşütmüşsüm. çocuò iki günlük, üşütmüşsüm. ondan soñra 126 

bir§de gĀsüm yekindi beyle. ondan soñra gĀsüm Paòırcaò gimį§oldu. allÀm zapır zapır 127 

sıtmalar duddu. çayda üşütmüşsüm yazın loòusalínda, loòusalıòda. çaya vurdum§udu. 128 

üşütmüşsüm, geldim§ki iki günlük loòusa. ondan soñra bir§de gĀsüm ġaòmasıñ§mı 129 

beyle. amō yanıyor her yerlerim. yanıyor dillerim, damaòlarım, her yerlerim. gĀdelerim 130 

yanıyor. anam ırÀmetliK ammÀn anam bi§su ver dedim, vermedi. ġızım dedi, zarar su 131 

dedi. ondan soñra sıtma duddu. ġayri dē su vermedi. gĀdelerim allah§Ψtmesiñ yanıyom, 132 

üşütmüşsüm. üşüTmüşsüm loòusalıòda, üşüTmüşsüm. birġaç ġιn vermedi, gĀsüm§de 133 

beylĕ§oldu. soñra úίtülenmiş gΨtmişsim vah. hafız§Àm§ırÀmetliK, baò§ίmür yazıldı. 134 

hafız§Àm beni aldı, gΨtdi döēlliye. dişim kitli, tatanosa dutulmuşsum meēre. dişim 135 

kitlendi. ġolum büzüldü, dizlerim büzüldü. tatanosa dutulmuşsum. ondan soñra beni 136 

hafız§Àm aldı, gΨtdi, döēlliye. döēlliye yatıtdı. ō hemşireler şurdan soòardı loòmayı. diş 137 

kitli. ayaò, diz ġıPramıyor. möhtec§oldum, her tarafım büzüldü, büzüldü her taraflarım. 138 

meēre tatanosa dutulmuşsum. ondan soñra neyse bir hafta yatdım. bir hafta döēllide 139 

vizìr vizìr… hafız§Àm dışada iniltimi duymuş. benį§aldı, gΨtdi ġayseriye. ġayseriye 140 

aldı gΨtdi§yidi dört toòdora ġίstertdi beni. dίrdü§de dedi§ki ölür, dedi. hasdañı ġίtür, 141 

dedi. tatanosa dutulmuş, dedi. mıò batmış§ayÀna, dedi. essedden bi§mıò batdı§yıdı 142 

ayÀma pırtı duTarġanaò. ondan soñrÀ neyse hafız§Àm o toòdordan çıòardı. hafız§Àm 143 

gine üç toòdora dÀ ġίtürdü. onlar§da ölür, dedi. tatanosa duTulmuş, dedi. topraò 144 

ġapmış, dedi. onlar§da doòuz§aydır toPraò gapmış, dΨyor. ondan soñra ordan geçdik, 145 

dίrt toòdora dÀ iletdi hafız§Àm. toòdoruñ adı§da biri şahέn beğ. biri şahέn beğ§idi adı, 146 

biriniñ§adını§da unutdum. amma ne toòdor§udu. soñra birine iletdi, toòdora iletdi. 147 

hocam dedi, cansız ümite can veren allah dedi. tatanosa dutulmuş, dedi. ġurtulmaz§ya 148 
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dedi. orta odaya yatıt, dedi. cansız yumırtaya can veren allah dedi. belki Ψyį§olur, dedi. 149 

vay§anam ırÀmetlik§de var. beni hafız§Àm orta odada yatıTdı. hemşireniñ biri ırbıò 150 

ġadar serimi getirdi, daòdı beyle. serimi daòdı ammÀ serim bitdi. aman beni bi§sıdma 151 

duTTu. hopluyom, ġayri şēle hopluyom. anam§da ırÀmetliK o§sıdmanıñ arasında 152 

toòdoruñ yanına dıòdı. anamıñ§da sesini duyom. bi§dÀ§ki hemşireler geldiler, 153 

soòuldular şuralarıma ġoydu. baòdım§ıdı ġayri ġızdıòdan soñra titremem geçdi. 154 

baòdım§ıdı üsdüm açılmış, ġollarım açılmış, ayaòlarım açılmış bir serimde. baò bir 155 

serimde. a iyį§olmuşsum baòdım§ıdı parlıyor§umuş her yerlerim. amō anam dedim 156 

nörüyoñ, dedim. ana ben§Ψyį§oldum, dedim. aman ġızım süs dedi, süs dedi. nazar 157 

deēller, süs dedi anam§ırÀmetlik. tuÀlete gedecēm, dedim. battaniyeyi sırtıma anam 158 

verdi. yörüdüm, gΨtdim. eyį§oldum. gĀsüm§de beyle duruyor. soñra o§demiye şeyle 159 

iki saÀt durdu, toòdor geldi. ġızım ”naÀl§olduñ?” dedi. toòdor beğ her yerlerim§açıldı. 160 

ben§Ψyį§oldum, dedim. amma şu barmÀm ġaòmıyor, dedim. o demiye ġöāslerime 161 

şeyle bi§baòdı. baòırcaò gimi gĀsüm. baòdı§yıdı şeyle ġodu, gΨtdi. şu barmaÀ 162 

baòmadı. orta barmÀm ġaòmıyor, meēre gĀsümden ġaòmıyormuş. bi§dÀ§ki hemşireler 163 

sediyeyi getirdiler. ġaò ġaò, niye? Πmeliyete gidecēñ. ġaò, nerenden gĀsünden 164 

ameliyet§olacÀñ. anam§ırÀmetlik sōmam, dedi. hemşireler dedi, toòdora derik seni 165 

dedi ġayri. ġızıñ ġurtulacaò, dediler. beni ġayri sedyeye ġoydular. dē ġaçıncı ġata 166 

hemşireler çıòatdı beni. gĀsümü Πmeliyet§etdiler. beni bayıldırdılar. üç bō yekindim 167 

toòdora. ġoòdum, ondan soñra iki sıòέyΠ ġayri biri bir ġolumdan sarlı biri bir 168 

ġolumdam… ayaòlarımdan iki sıhέyΠ çökdü. bayılmış gΨtmişsim. bi§dÀ baòdım§ıdı, 169 

ġίsü Πmeliyet§etmiş. bir baírdım§amma. baş barmÀm bir dutdum. amō, ġoūşu yıòdım. 170 

toòdor dedi§ki ġızım ġoròma, dedi. ayıòamañ§amma inne vurduò, dedi. baò 171 

ġίrüyoñ§mu memeyi, dedi. heP§icrÀt çıòdı, dedi. ondan soñra getiriP  yatÀma 172 

yatıtdılar. künde bi§toòdor gelirdi, beyle Àrı giyermiş. künde yÀlardı içini. bir§ay 173 

yÀladı. bir§ay ġayri şu deride şēle çaríla çıòdı. toòdor dedim, bu niye çıòdı? derdiñi 174 

ġızım atlatdıñ derdiñi, dedi. hemşire şeyle ġaşıntĭ§oluşur. oūç oūç tιkürürdü. ġızım 175 

dedi, ġayrı derdi atlatdıñ,  dedi. ēle bi§hasdalıò çekdim ben.  176 

          öğ§de emmim var§ıdı vay. emmim bize oturmaya geldi. mısdafa§da masġara. mısdafa 177 

halı ıymıòlarını aldı, şuraya cicik yapdı. emminiñ ġarşısında beyle oynuyor, beyle 178 

oynuyor. ezeli ocaòlarıñ§altından şey soòallardı. sobayı vururlardı§da ē şey§olmasıñ 179 
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deyi ataş düşmesiñ deyi. yasdıò soòarlardı ben§de ne biliyim yasdıò soòdum altından. 180 

ataş düşmesiñ deyi şu soba yanıyor§ya, şura§da pece. bir§dÀ§ki çocuò oynarken 181 

bi§şey gürgür gürgür§Ψderse. amō nere ġιrlüyor? meēre soòduūm yasdıò, yasdıÀ ordan 182 

köz düşmüş, meēre oymuş ġιrleyen. şordan sıçramış borudan. şora  pece§ya şeyle 183 

soòuyoò altına köz düşmesiñ deyi. can§ōlu assiyeniñ ġızı var§ıdı assiye. ġayri 184 

üsān§emmimiñ damı yanıyor deyi baírıyor. ondan soñra söāndürdük ġayri. bĀle bir 185 

aloy§oldu.  186 

          yìrmi sene§mi§oldu? on§doòuz senĕ§oldu tam. on§doòuz senĕ§oldu. yaylıya 187 

gΨtdi§yidi. ōlu çoban§ıdı, varıyım diğnē gΨdiyim dedi. varmış§ımış ōlan orda patanisli 188 

pilō pişirmiş. ōlum saña diğnē geldim, demiş. gel bova demiş, bi§patenisli pilō pişirdim 189 

demiş, ye demiş. yΨyelim§de ben ēle gΨdiyim, demiş. seña diğnē geldim, demiş. onu 190 

ġuzuyu ίnüne ġatar. şeyle yoòuşu çıòmış§ımış, bir su içmiş. ġar suyu§yumuş o§da. 191 

ekmeì yeyişin ġar suyunu§da içer midayı deler. ondan soñra orda iki şey var§ımış. 192 

yanda bi§ōlan var§ımış, dereúίylŴ§ōlu. o§da ġuzu ġιdermiş. aman§ōlum şu 193 

çocuòlarımı çıír demiş. ıramazan§da ordaymış§ımış benim§ōlan. Àmman ōlanlarımı 194 

çıír, demiş. ben§ölüyom, demiş. aman gelsiñler, demiş. ġayrı yanındaki çeltek 195 

çocuòları çıírmış. iki ōlu varmış§ımış orda. birine diğnē gΨtdi§yidi, hele şükür ki biri 196 

orda§yımış. ġayrı ıramazanlan mısdafa varmışlar benim§ōlanlar. bovalarını ġayri eşşē 197 

bindirirler gece. dē ala§ġίlden deliK§ġayaya eşşēlen getiriller. ġamyon varmas, taòsi 198 

varmas, bir§şey varmas. oūn ben§de yatdım. Āramda namazımı ġıldım yatdım. eşşē 199 

bindim, bi§daíñ kÀhından gΨdiyom. meēre baña ayan§olmuş. meērĕ§ordan eşşē 200 

bindirmişler. dÀ dÀ deliK§ġayaya getirmişler. ondan soñra getirmişler, biz burda 201 

yatırúanaġ, Āde yatırúanaġ beni çıírmamışlar. öāmüz yol içiydi. a bir dÀ baòdıydıò 202 

sabÀlan ana dedi ġız, aúġam geliyor dedi ıramazan Àbimle, mısdafă§abim dedi. ġız 203 

nerdeler hani aúġañ duÀr gütmeye gΨtdi§yidi. hemen ġarşıladım§ıdı, aman dedi ana 204 

dedi biz dedi gece burdan geçdik dedi. seña demedik, bovamıñ mìdΠsı delinmiş, dedi. 205 

şeyden getiriyoò dedi, ġayseriden dedi. ah dedim, amō dedim, beña niye demediñiz, 206 

dedim. saña duyutmadıò, dedi. aúġam oraya vardı, mìdΠsı delindi, dedi. ġayri 207 

ġarşıladım, getirdik ġayri herifi aman n§olduñ? mìdΠsı delik deēl diyen toòdorlarıñ  208 

sözünü duTduò, dedi. getirdik§ana, dedi. mìdası delik deyen tohdoruñúunu duTmadıò, 209 

dedi. ondan soñra dedi, delik deēl deyeniñkini getirdik dedi buruya dedi. aman dedim 210 
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belki delindiyse getirmiyeydiñiz dedim. yoò dedi, delinmemiş dedi. herifiñ yataínı 211 

etdim§idi, ēlen oldu§yudu, ekmek atdım§ıdı şĀle§ya. ē neyse iki atışdırdı. 212 

üzümden§at, dedim À. meēr üzümü atdı§yıdı, öldü gΨtdi, sÀPsarı geçdi. amō ben 213 

nĀrüyüm allÀm kimse yoò ben nĀrüyüm. hemen tahtalıya çıòdı§mıdı bülbül 214 

hasan§üsān var toòdor. hemen§allah tarafından orda ıras geldi. aman 215 

hasan§üsān§emmi gel§ele, gel dedim. herif beyle beylĕ§oldu, dedim. delik deēl 216 

demiş dedim toòdor, dedim. orda dedim getirmişler dedim, meēre delik deyen toòdor 217 

Ψyiymiş dedim. herif öldü gΨtdi dedim. ha§bi baò, dedim. hemen elini çίkTü§yüdü 218 

gülisden bacı dedi delik deyen toòdor Ψyiyimiş§imiş dedi. vay dedi hemen bunu 219 

bi§saÀte§Àdar ulaşdırırsañız ulaşdırıñ, ulaşdıramazsañız herif§ölür, dedi. 220 

hemen§ordan taòsi duTduò. bülbül hasan§üsān§À§cÀz, allah atasına rÀmet, nur içinde 221 

yatsıñ. hemen taòsi dutduò aúġañı ġayseriye Ψndirdik. getdiK gece Πmeliyete aldılar 222 

aúġanı. aldıòdan soñra ondan soñra ameliyete aldılar, hemen aúġana ġan verdiler. aò 223 

n§ola burda§da ġan vereler§idi fakiltede. aúġañ ġansız§ıdı, buz gimi oldu§yudu. 224 

hemen ġan verdiler toòdorlar. ondan sonrÀ herkes Πmeliyet§oldu mìdΠsinden oldu. 225 

meēre mìda delinmiş. herkeş tabırcĭ§oldu, tabırcĭ§oldu biz ġaldıò. çıòamadıò biz. 226 

herkes bize hasTa herif, Πmeliyet iyi oldu§ya. herifiñ§içi meēr hasda§yımış. orda 227 

çίkdük, ġaldıò dört§ay. üç§ay§oldu. vΤlla toòdor beğim dedim “bunuñ hasdalıí neyse 228 

de” dedim. herkeş çıòdı, gΨtdi bizim§üstümüze, dedim. çίkdük ġaldıò üç§ay oldu, 229 

ġayri dördüncü aya dıòıldıò, dedim. “bunuñ hasdalıí ne?” dedim. vΤlla bi§şey yoò, 230 

dedi. dırnaò ġadar delinmiş, dedi. ufÀccıò, dedi. bi§de ülser var, dedi. başġa bi§şeyi 231 

yoò, dedi. amma dedim, siz dedim. baò dedim ayaòları şişdi dedim, oması delindi 232 

dedim. amma dedim, siz dedim, baò dedim  Πmeliyet toòdorusuñuz, siz iç hasdalıínı 233 

bilmeñiz, dedim. aceP deyom, o suyu içince deyim cįērlerini§mi aceP üşütdü§mŴ§ola, 234 

saplıcan ne§mi dedim. su deyi yanıyor herif, dedim. baò üç§ay§oldu, dedim. dili damÀ 235 

dedim. bir dedim penselen innesi yaz§da dedim vurdur dedim aliye. vuralım dedim tes 236 

yaptıT§da dedim  hemşirelere sabaddan dedim. ġayri toòdor on§beş inne yazmış. 237 

ondan soñra gel baòayım, oòumuşlūñ var§mı? oòumuşlūm yoò toòdor beğ. ben alır 238 

gelirim, dedim. on beş inneyi gΨtdim, getirdim. ondan soñra ezzaneye vardım§ıdı 239 

bir§ōlan beni bildi. aman gülisden bacı sen burda nĀrüñ, dedi. aman nĀrüyüm 240 

ġadasınĭ§aldıím. beyle beyle üsüān§emmin beyle beyle hē. şō şeyiñ pınġılcı ēmediñ 241 

yeēni var şōrda haylatlarda orda ġurban kesdiler§idi. meēre onuñ ōluymuş. nedì ġurban 242 
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kesdik orda bir dedi yedi ġίzde§ya dedi. “aman ġadasınĭ§aldıím sen misin?” dedim. 243 

gülisden bacı parañ yōsa dedi al dedi veresiye veriyim, dedi. var ġadasını aldıím param, 244 

dedim. toòdor on§beş inne yazdı, dedim. aceP bi§yerleri neyi üşütdü§mü deyi 245 

penselen innesi ben yazdıtdım, dedim. ġayri toòdor getirdi. hemşireler tes yapdı. yaradı 246 

inne§de. inneye vurdular. künde ikį§inne, künde ikį§inne vurdular. herifiñ 247 

ġίzŴ§açıldı. meēre cįērleri üşütmüş aúġañ. o§zamandan cįērleri üşütmüş aúġañ. 248 

onuñ§üstüne Ψyį§oldu aúġañ, epey§oldu onuñ§üstüne ġayri. Ψyį§olduòdan soñra 249 

fakilteye ġίtürdük. üç§ay yemek yemedi, serέm vurdular. üç§ay serέm vurdular üç§ay. 250 

üç§ay dĀlet hasdanesinde üç§ay. “nΨye vermiyoñuz?” dedim. su§da vΨrmediler. ondan 251 

soñrÀ ġayri epey§oluşun ġayri fakilteye ġaldırdıò. fakiltede Ψyį§oldu. Ψyį§oldıòdan 252 

soñra bůÀzından geçmedi bunda§da. ē toòdor orda filime çekdi. şų§Àdar şöyle az 253 

bir§olsuñ ġansir§olabilir dediler. amma dediler üç§ay su vermemişsiñiz dediler. 254 

su§da ġurumuş dediler. nedì su vermediñ dedi, başındă§oturduñ§da dedi toòdorlar. 255 

toòdor beğim toòdorlar baña verdirtmedi§ki dedim. bu serέmıñ şeyi yeter dediler. 256 

vermedim ben dedim. ġayrı orda yatdı. toòdorlar imkÀn bulamadı fakiteniñ toòdorları. 257 

açılmadı, daralmış dedi. ondan soñra nēse orda bi§mÀmuT merdem var§ıdı. Vay 258 

Πmerikeden gelmiş. oña iletdik bunu. İletdik bunu hemen bi§telΤzyona vurdu. 259 

Πmerikeden gelmiş. bĀn dedi, ulaşdırırsañız ulaşdırıñ bůÀzı, dedi. ulaşdırmazsañız dedi  260 

hemen bůÀzı basdırılmış§olmuş, dedi. orda makinesi var dedi. yüksek§ìtisat hasdanesi  261 

anġarada, dedi. yüksek istitat hasdanesi§yimiş. orda dedi makinesi var bunuñ, dedi. 262 

bĀn§ulaşdırıñ. ulaşdırmazsañız ölür bovañız, dedi. hemen ulaşdırdıú§ya mısdÀfacÀzım 263 

ġίtürdü. tÀ anġaraya ġίtürdü mısdafam. aldı gΨtdi oraya vardıú§ki toòdorlar, beş§altı 264 

dene toòdor bunu hemen mūyenĕ§etdi amma hemen yoūn baòıma aldılar. asbabını 265 

soydular. asbabını bize verdiler. “ondan soñra toòdor beğim gidelik§mi?” dedik. siz 266 

gΨdiñ, dedi. meēre asbabı hemşireye verilecÀmış. ne bilelim, biz§aldıò geldik 267 

yayhalıya. ondan soñra aúġañı orda ġoduò. gΨdelik§mi toòdor? gΨdiñ dedi toòdor, siz 268 

gΨdiñ dedi. ondan soñra bir hafTa durduò, habar§uçar yoò. aúġañdan bir habar gelmiş, 269 

sıddıò§Àla tilefon gelmiş. ondan soñra hemen sıddıòa geldi, gülisdenimiz dedi biz§de 270 

çocuòlarlan yΨmek yΨyoò. heral üsān§Àmıñ sesi dedi, tilefon geldi dedi. hemen vardım 271 

vardım§ıdı aúġañ. amō naÀl§olduñ, dedim. gülisden dedi, bůÀzım§açıldı, dedi. beni 272 

ġayġı çekmeñ, dedi. eyleyse bi§yΨmek yΨyek, dedim. dē üç dört§aydır yΨmek yΨmek 273 

çocuòlarla yey§oldu. bunuñ bůÀzına durdu yΨyemedik§ki. ondan soñra orda açılmış. 274 
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bi§ay yatdı anġarada. bi§aydan soñra ġayri bir§ay yatdı, bi hafTadan soñra gΨtdik. ah 275 

gΨtdik herifi yoòladı§yıdıò geriye geldik. À iki gün soñra sıddıòaya tilefon gelmiş§ki  276 

öldü deyi, herif öldü deyi. mìda ġanamasından deyi. mısdafa§da şeyde şōrda kirede. 277 

biz§de yatıyoò, ne bilelim. sabÀlan ġaòdım§ıdı, sıddıòa deyzeñ demiş§ki aman 278 

gülisdene duyutmayalıò, demiş. gece demiş şimdi yola düşer, demiş. üsānÀm§ölmüş, 279 

demiş. sabÀlan demiş gΨt demiş abdıllÀ§ōluna. mısdafaya sĀle ōluna, demiş. gülisden 280 

duymasıñ, demiş ah. sabÀlan ġaòdım§ıdı bir ġuūl ġuūl mısdafanıñ sesi, abdıllÀnıñ sesi. 281 

aman bu ney dedim§idi? ne§deyecek deyze, dedi. üsānÀm ölmüş§de dedi, gece tilefon 282 

geldi biz§de gündüz diyelik dedik dedi. sen niye gece demediñ benim bovam 283 

ölmüş§de deyi dedi. beña iki şaPlaò vurdu, dedi. “amō dedim mısdafa dedim, sen niye 284 

şaPlaò vurduñ?” dedim. başġa üsān dÀcı dolu, dedim. dünyede dedim. “bir bovan§mı?” 285 

dedim. vΤllă§aòlıma geldi bēle. dur bÀlım ōlum, dedim. hadi ana gΨdelim, dedi. yola 286 

düşdük. ıramazan dedi§ki ana dedi ambalas ġίtürelim§mi, dedi. ōlum dedim ambalası 287 

nedecēñ, dedim. üsüān dÀcı dolu, dedim. haydi belki bovañ deìl§ise dedim. hasdamız 288 

öldüyse ordan bi§taòsi dutar getiririk, zaÀr dedim. haydin dedim. À anġaraya 289 

vardı§yıdıò, toòdor geldi. toòdor beğim hasdam ölmüş, dedim. “ne hasdası ġızım?” 290 

dedi. haydi haydi hasdañ§ölmedi, dedi. ne§biliyim tilefon çekmişler öldü deyi, dedim. 291 

yoò ġızım yoò dedi. geliñ geliñ dedi. mısdafa var, üçümüz, ıramazan… hemen toòdor, 292 

önümüze düşdü. vardı§yıdıò aúġañ yataÀ oturmuş. vah vah dedik. amō dedim§amma. 293 

orda bir şey var, sıddıòanıñ aòrabası yΨrúίylü. Πmeliyete dıòılır. ney diyoñ taceddin mi 294 

adı neci. aman dedi gülisden bacı ίzür dilerim dedi. şey§de dedi sindelde bir§de üsān  295 

dÀcı var§ımış dedi. meēre o§yumuş, dedi. ben bu üsüān dÀcı belledim§idi dedi. aman 296 

ίzür dilerim,  dedi. ίzür dileñ ōlum§ya dedim; amma orda birbirini dĀğdüler, dedim. 297 

sen niye demediñ gece deyi, dedim. ondan soñra eyle aúġacÀzıñ eyle bir§oldu. ondan 298 

soñra getirdik bunu. ondan soñra yatdı. yìrmi gün daÀ yatdı. bunu getirdik ġayri toòdor 299 

beni çıírtTırmış. ōradı gelsiñ demiş. ġayri ġızım dedi, bůÀzına baòarsañ dedi, dέúġatli 300 

bůÀzına baòarsañ dedi ġocañı Ψyį§edeñ, dedi. baòmazsañ Ψyį§Ψtmeñ dedi. tam 301 

on§doòuz senĕ§oldu. gülisden derdi ırÀmetliK. beni baòımla Ψyį§etdiñ, derdi. 302 

getirdim, buña bir§baòdım bir§baòdım. yÀnı§mı isdeñ, balını§mı isdeñ? hafdada 303 

bi§baş Ψder§idim, yedirdirdim. cįērini§mi isdeñ, dalÀnı§mı isdeñ. südünü, yoūrdunu 304 

ne§biliyim buña bir§baòdım. ırÀmetlik derdi§ki, allah nur§içinde yat, derdi. beña naÀl 305 

baòdıñ, derdi. o Πmeliyet§olduūnda dayıñ gΨtdi. Πmeliyetden soñra şurasına bir§şey 306 
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birikdi dίşüne. ayaòları neyi delindi§yidi hep. ondan soñra ġίtürdük anġaraya,  307 

fakiltede yatdı ondan soñra Ψyį§oldu işde. ġayri Πmeliyet gĀneìni gΨydirdik. bi§dÀ 308 

Πmeliyet§edecekler. gülisden dedi beni dedi, bir§dÀ Πmeliyet§edecekler, dedi. 309 

nĀrüyüm ben, dedi. ne§biliyim oraña bi§şey toPlandı, neyse dedim. iltaÀP§mı ne, 310 

dedim. hep§ısmarladım ıramazanı, dayıñı. hep geldiler, tüm geldiler. hemşireye ben 311 

bunu Πmeliyet§etdirmem, dedim. boşuna Πmeliyet gĀneìni gΨydirme, dedim. Àladı 312 

ırÀmetlik. hΨc§de Àlama dedim, ben seni Πmeliyet§etdirmem dedim. hΨç§de Àlama 313 

dedim, ben etdirmem dedim allah tarafından. soñra hafız§Àm geldi, ıramazan geldi. 314 

mısdafa geldi. orda başında sabaÀ§dar içerisinden icrÀp§aòdı. serimi vurdular. beş§altı 315 

serim vurdular. ikį§üç defa şuralardan, şuralardan. altı serim vurdular gĀdelerine. 316 

sabaÀ§dar israf, israf. À herif şafaÀ§ġarşı dίşüme geldi. ıramazan, ana dedi. 317 

aúġam§ölecek dedi, aúġam dedi. al bayıldı gΨtdi, dedi. o§demiye toòdor geldi. 318 

naÀl§oldu hasda, dedi. toòdor beyim dedim. sabaÀ§dar israf§etdi. icrÀp geldi Àzından, 319 

dedim. öldü gΨtdi ìcecik, dedim. baòdı§yıdı ġarnına, allah bunu Πmeliyet§etmiş bunu, 320 

dedi. allah bunu ġurtarmış, dedi. hē ondan soñra aúġañ, Ψyį§oldu. 321 

 Eskiden halı nasıl dokurdunuz? 

 ġoyunu ġıròardıò. ondan soñra yurduò çayda. dē elli atmış şeyi yunu yurduò. çırpardıò, 322 

elimizde eìrirdik. yumaò yumaò eìrirdik. onu§da geleP§eder boyatdırır§ıdıò. çoū türlü 323 

halı doòur§uduò. çıòrílan eìrir§idik. iki kirmenle eìrir§idik, soñra çıòrıò çıòdı. eìrirdik, 324 

töār türlü boyatdırırdıò. elimizde boyardıò, ıcıínı boyacıya verirdik. suyu ġaynadırdıò, 325 

içine ġorduò. İp sēlerdik bağ yapraíylan, şeyle boyar§ıdıò. ondan soñra halġını getirir, o 326 

ipi içine basardıò. çamır getirirdik, çamırlan sırçanımızı vururduò. yeşenimizi vururduò, 327 

teār türlü eder§idik. halı doòur§uduò. dört§düz ilmekli halı doòurduò, eìrirdik. 328 

ip§Àcında halıyı doòurduò. dezġahda doòurduò, üç gişi otururduò. ben 329 

yalıñız§otururdum. yalıñız dört§düz ilmekliyi doòurdum. yalıñız doòurdum hep. ne 330 

çekdim, ne çekdim. sındıyla keserdim. dālerdim uclarını. hē onu§da çıòardıp satardım. 331 
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 Konuşan                  : Mustafa Yılmaz (83 yaş) 

Derleme Yeri                   : Kirazlı 

Konu                                : Karışık 

                                      -22- 

Yahyalı’nın geçmişi hakkında ne söylersiniz? 

esgiden buralar heP bÀ bÀça§yıdı. ızıcıò bir Ā var§ıdı. ovanıñ olduū yer heP bataòlídı. 1 

sineKden ġίzünü açamaz§ıdıñ. bi§denek Àç yoūdu, ġamış biçer§idik. Ψlyaslı, madazı, 2 

mustÀ§beyli, çiìlli, fetullah var§ıdı sÀdΠce. musÀcılı ne soñradan gelmiş. musÀcılı 3 

aşiretmiş. adanadan gelmiş§onlar. en§Ψyi yerleri şimdi onlar§aldı. 4 

Köyünüz nasıldı eskiden? 

úίy şimdikinden çoò az§ıdı. yoòarĭlarda ne Ā yoūdu. esgiden úίyde duyurular camiden 5 

yapılır§ıdı. düyünü olan onu habar verir. ölüsŴ§olan onu habar verirdi. kirazlıdan 6 

yaylalara gΨderkene geçilen dÀlarıñ isimleri şĀle: tÀtadaş, ayıtmaçyol, ġızılgönü, 7 

dolamaç, Àcaġaya, harmanġayası, salıntı, daşaíl, heybeliġoyaò, pelitliġoyaò, 8 

ġaraġuşġoyası, ġaramıòlı, ortasenir, ġurtdePesi, almadalı, sarınç. kirazlınıñ yaylaları§da 9 

şunlar: mercan§oluū, bovΤlan§olū, oluò, sildirdi, sultan§olū. esgiden herkes birbirine 10 

yardım§eder§idi ġίçerkenek. şimdi millet gendi bile ġίçmeye ίşeniyor. önceleri 11 

çalışmaò§için adanaya gΨder§idik. adanaya gΨderkene ġaç sefer patenis çoÀlınıñ 12 

altında ġaldım. ġışın yolda ġamyon ġayar§ıdı. daÀ yaslanır§ıdı, yan yatardı patenis 13 

yüklüykene. biz§de ġasaya biner§idik, dĀrülünce ġamyon, patenis çoÀlları heP 14 

düşer§idi. üstümüze düşünce en dabanda ben ġalırdım. burdan patenis gΨder§idi 15 

esgiden adanaya. ondan önüç ben on§dört, on§beş yaşındaykene o zaman ġıtlıò 16 

var§ıdı. bovamla yayan gΨtdi§yidik. adanada neler çekdik. yolda eşşek§ölür,  onuñla 17 

ūraş. ekmek biter, su biter. orda biz çalışırdıò, gelirkenek§de zahra getirirdik. bir gün 18 

camal§emmi deşiricilik yapmış adanada. geçen sene ıras geldi çarşıda. abdulleylim 19 

derler bi§adam var§ıdı yeniceúίyde. onuñlan barabar gΨtmişler. camal§emmiñ topal 20 

zaten, o adamıñ sÀlam ġίzüne bi§çapıT bÀlamış, eşşē bindirmiş. tarla tarla 21 
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gezmişler§imiş allah rızasĭ§için sadaòa dΨyerek. ordan zahra toplayıp satarlar§ıdı. 22 

soñra§da onuñ parasıylan ġışı geçirirler§idi. 23 

Yahyalı’nın yemeklerinden bahseder misiniz? 

sen benden dÀ Ψyisini biliñ. esgiden ekm§Àşı, pilō, yarma çorbası, bulġur çorbası, soÀn, 24 

bulamaç, fasέlye, patenis… duzu, büveri Āle işTe. 25 

Yayla hayatı nasıl? 

burdan hayvana bineñ, gΨdeñ yaylaya. kefen keseñ, doÀrıñ§olur, südünü saÀñ, yemini 26 

veriñ, yeñ, içen. ekiniñ§olur. ekeñ, çalı getiriñ. burdan ekmeìni alıñ, gΨdeñ. öküzleri 27 

alıñ, çif süreñ ġoyaòlarda, dÀlarda. esgiden vazέfe bu§yudu. harmanıñ§olur, biçeñ,  28 

ġaldırıñ, elde sōruñ, hayvan§ılan getiriñ. 29 

Kaç ay dururdunuz yaylada? 

yaylada§mı bir§ay dururduò. bu işi yapan§Àdar. yÀni sÀlam bi§ay dururduò. 30 

Birbirinize gider gelir miydiniz? 

birbirine öndüç gΨden§olurdu. öndüç yapamıyan para verirdi. 31 

Kirazlı’ya nerden gelmişler? 

bizim kίye en§öēli abdırÀmanlar gelmiş. onlar§da adana tarafından gelmişler heral. 32 

Düğünler nasıl olur? 

esgiden düyünlerde doūl, düdük, def var§ıdı. bi§sene duÀ edeñ, nέşanlılı duruñ, soñra 33 

düyün§edeñ. çeyiziñi alıñ, ίteberi alıñ. onlar gendine alır. sen§de hem onlara hem 34 

gendine alıñ. esgiden başlıò parası verilirdi. 35 

Gençler ne yapardı? 

ġιreşillerdi, yumruò oynar§ĭdıò, halay çeker§įdik. badde oynar§ĭdıò. ucu sìri deynek 36 

olurdu. onu terse batırıñ. sen oña vuruñ, o saña vurur. öyle oynar§ıdıò tersiñ§ιstünde. 37 

ġışın çay donar§ıdı. ġar yaÀr§ıdı metιrΠ, metιrΠ. ġarıñ§ιstünde ġar topu yapar, 38 

birbirimize atardıò. dÀda ġarıñ§ιstünde sıyrılırdıò. genelde dam kιrürdüK. sinmeç 39 
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oynardıò. cirit oynarlar§ıdı. atı olan oynar§ıdı. amma deynē bi aTTı§mı morartırdı 40 

dēdìnde. 41 

Bayramlar nasıl olur? 

bayramlar§da ġιzel. muÀbbet§edeñ, ölüye varıñ, diriye varıñ, hastaya varıñ. ġonu, 42 

ġonşuya varıñ. ġuran§oòuduñ, yΨmek yeñ. heP barabar bĀlĕ§olurdu. 43 

Tarla,bağ,bahçe işleri nasıldı? 

tarlayı depeñ, dikeñ, sulañ, bazen süreñ öküzlerle. o zaman motur ne yo§ūdu. 44 

Derebağ’la aranız nasıldı? 

şimdik bizim kίyde su yo§ūdu. şallavuūñ hüdüt bizde, yalıñız oranıñ bahçaları heP 45 

gestelişleriñ. biz dedik aròadaş hüdüt, úίyde su yoò, müracÀt§etdik. bize§de öēli suyu 46 

almaò haúġıñız, dediler. biz suyu almaò§isteyincek orda bahçasĭ§olanlar heP zıÀrdı. 47 

mÀsül ġurur dediler haòlĭ§olaraò. ileri, geri derkene bir ġaç sene ūraşdıò gesTelişlerle. 48 

onları úίyüne sōmaz§Ψtdik, geleni düērdik. soñra mühendiz geldi. aròadaş bu 49 

suyuñ§ıcıí duracaò. ıcıí gΨdecek úίye, dedi. burda su olmassa mÀsül ġurur. ġocaman 50 

úίyde susuz ġalınmaz. en§iyisi bu, dediler. soñra su azalınca gesdelişliler keşif 51 

yapdırmış. bu geliş suyuñ hePįsini úίye verdiler. o§oldu bi§dÀ aramız bozulmadı. 52 
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Konuşan                           : Cennet Çoban (65 yaş) 

Derleme Yeri                   : İlyaslı Köyü 

Konu                                : Halıcılık, mÀniler 

                                    -23- 

Yahyalı halısı hakkında bildikleriniz nelerdir? 

yayhalınıñ halısı meşurdur. biz genc§iken her hafTa bi§halı doòur§uduò. ilmek ilmek 1 

işler§idik. halıdan yasdıòlar yapar§ıdıò. halı doòunacÀ zaman hazırlıò yapar§ıdıò. 2 

yunlar yıòanır, çırpılır. Ψyice temizlendikden soñra çıòrıòdan geçirilip ip hÀline 3 

getirilir§idi. o ipler renK renK boyanır. cöāzle boyanan§ip yeşil renk§olur. narlan 4 

boyanan ipler, ġırmızıya dönük bi§renK§olur§udu. bu ipler çoò deērli olur§udu. soñra 5 

ipler dezġaha Taòılır, halı doòunur§udu. halılarıñ§da gendine ίzel§adları var§ıdı. 6 

ġίbekli, elibĀründe, ġarPuzlu. o§zaman biz ġız§ıkene her hafTa bi§halı bitirir§idik. 7 

halıdan yasTıh yapar§ıdıò. 8 

Halılarla ilgili maniler biliyor musunuz? 

halı doòurum§atlas 9 

bovamıñ borcu bitmes 10 

şu halılar çıòalı 11 

çoū ġız gelin gΨtmes 12 

halı doòurum halı 13 

bitmes gÀūruñ malı 14 

şu halılar çıòalı 15 

ġızlarıñ benzi sarı 16 

ellerimiñ nasırı 17 
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halınıñ hÀtırası 18 

doòumam bunų§amma 19 

çeker beni parası 20 

halıyı kesdim saçaò 21 

üsdüne ġoydu bıçaò 22 

burda halı bitmes 23 

haydin§ōşara ġaçaò 24 

çayıra serdim halı 25 

boyu reyhan dalı 26 

maşallÀ deñ ġonşular 27 

kimin var bĀle yÀri 28 

hasan dezgÀ hazırlar 29 

ġızlarıñ yüreì sızlar 30 

ne ġίzel ġoca ōratlar 31 

halı bilmez cazılar 32 

vur kirkidi innesiñ 33 

ġalPler seni dinnesiñ 34 

halınıñ direìne 35 

ġoy başıñı serinlesiñ 36 

halı dibi beklerim 37 

vay benim§emeklerim 38 
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ilmeì çala çala 39 

yoruldu bileKleri 40 

dezgÀhları budaòlı 41 

halılar dodaòlı 42 

lÀtif§ağayı sorarsañ 43 

o§da eşşeK ġulaòlı 44 

halımız çifTe güllü 45 

herkeşiñ yeri belli 46 

haydin ġızlar doòuyaò 47 

halımız sekiz yιzlü 48 

halı doòur ellerim 49 

türkü sίyler dillerim 50 

halı seni kesersem 51 

bayram§olur günlerim 52 

Başka bildiğiniz maniler var mı? 

güle çıòdım gülmedim 53 

gülden düşdüm ölmedim 54 

o yÀrlan gezmesi 55 

sΠfa§yımış bilmedim 56 

erciyesden yΨl§eser 57 

buzu solūm keser 58 
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bovam§da zÀlim çıòTı 59 

her gün bi§dιnιr küser 60 

reyhanım dört dalım 61 

yÀr gΨdeli aPdalım 62 

selvi boylum gelir§ise 63 

çadır ġurar beKlerim 64 

sabahdır ezene baò  65 

ġaPrini ġazana baò 66 

azrayiliñ suçu ne 67 

defteri yazana baò 68 

eli el çekdi gelin 69 

ġolu ġolçaòlı gelin 70 

ōlanı ben doūrdum 71 

çilpi bacaòlı gelin 72 

yayhalı dedikleri 73 

almadır yΨdikleri 74 

hΨç hoşuma gΨtmiyor 75 

kele ġız dedikleri 76 

güle çıòdım gülmedim 77 

gülden düşdüm ölmedim 78 

o yÀriñ sefÀsı 79 
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cefÀ§imiş bilmedim 80 

Biraz da yemeklerinizden anlatır mısınız? 

bezdirme en ιnlü yΨmeklerden biridir. biz ġurbanı keserdik. anam§da o eti döēr, 81 

bol§etli bi§bezdirme yapar§ıdı. o§bezdirmeniñ dadı hÀlÀ damÀmda. bezdirme düāden 82 

yapılır. amma asıl§oña dadı veren bol yÀlı etdir. içine yÀ, et, düā, soÀn, madinis, 83 

yumırta, baharatlar§atılır ve yoūrulur. soñra sobaya ġonur. bişdikden soñra dadına 84 

doyum§olmas. bir§de arabaşı var. arabaşı o uzun ġış gΨcelerinde dosları bi§araya 85 

getiren, ısıcaò bi§hoÀ oluşmasını sÀlayan en ġίzel şeydir. arabaşıyı herkeş Ψyi yapamas. 86 

onuñ ġıvamını Ψyi bilmek gerekir. arabaşı iki parçadan oluşur. hamırı ve suyu vardır. 87 

ίnce hamırı yapılır. tepsiler dίkülür, soūmaya bıraòılır. soñra ġalan hamırıñ içine su 88 

ġoyulur. et suyu, salça, baharatlar ġonulur. her§şey hazırlanır, arabaşınıñ pιf noòTası 89 

meyhanesidir. bunu herkeş yapamas. meyhane yÀda ġōrulmuş§undur. o§da 90 

arabaşınıñ§içine atılır. soñra ġaynamaya bıraòılır. sobanıñ§ιzerinde foòur foòur 91 

ġaynar. soñra ayıtlanmış úίy toūnu bi§ġίzel içine dίkeñ. toūò ayıtlarkene, içinden 92 

çıòan kemikle lÀdesine girilir. bu her zaman yapılır. soñra eş dos çÀrılır. herkeş 93 

afiyetlen§içer.94 
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Konuşan                           : Abdullah Soyuslu (78 yaş) 

Derleme Yeri                   : Yahyalı  

Konu                                : Anılar 

-24- 

bin§doòuz§yüz otuz§dίrt senesinde dōdum. ġırò§iki senesinde böyük bir 1 

ġıTlıò§oldu. at yoò, araba yoò, hΨc bi§şey yoò. millet heP yÀyalınıñ fÀkiri. zengini bile 2 

ot yedi. dÀlarıñ§otunu yazdan ġuruduP bezdirir§idik. ġışın§ısladıP bişer§idi. yerdik 3 

ekmek yerine. ayaòlarımız bizim ayaòġabı ġίrmedi. ayaòlarımızda çarıò§olur§udu. 4 

eşşeìñ gönünden, atıñ gönünden, sıírıñ gönünden, bunnardan çarıò yapar gΨyerdik. 5 

o§da olmadı§mı yayan yίrürdük. bin§doòuz§yüz ġırò§ikide ġıtlıò olduū zaman 6 

nereye varsaò, būday, arpa bulsaò§da yesek. ġoūn, fasιlye bulsaò yeseK yoò. o 7 

yoòluòdan geldi yÀyalı. bin§doòuz§yüz§elli§dίrtden soñra araba peydah§oldu. 8 

bi§denek ġamyon, iki denek, üç denek§oldu. bi§otobιs başġa vasayıt yoūdu. düānler 9 

perşembe gün bayraò dikilir§idi. pazar günü gelin gelir§idi. amma gelin ata biner§idi. 10 

millet yίrür, gΨder§idi. araba yoūdu§ki dat dut gezmeye. çalġıcılar ίnde, diēr taraflar 11 

aròadan türkü söyleyerek, oynayaraò gΨderler§idi. gelini alıllar, oynayaraò 12 

döneller§idi. şimdi herkeşiñ arabası var. dāt dāt gediyollar. Àh o günler. yayla 13 

hayatımız var§ıdı. merkebį§olan merkebe yιkledir, gΨder§idi dÀlara. aladaíñ dePesine 14 

ġadar, atĭ§olanlar atına yιkledir, gΨder§idik. çadırımız yoūdu o§zamanlar, çadır 15 

olmaz§ıdı. yollar yoūdu. hayvan zor sıÀr§ıdı yollara, hayvan gΨder§idi ancaò. 16 

ıcıcıò§da ġarşısında bi§hayvan vurdu§mu hayvan yuÀrlanır gΨder§idi. allah muÀfaza 17 

yollar o ġadara úίtü§yüdü. şimdiK maşallÀ her yere yollar açdılar. dĀletimize, 18 

milletimize allah ġolaylıò vΨrsiñ. şimdiK her§şey bol yōrum her§şey. en úίtü 19 

günlerimiz bizim o zamanlar§ıdı. bizler gün ġίrmedik. elbise ġίrmedik. anamız 20 

doòur§udu, culfadan ġoca inneylen diker§idi, biz§de onu gΨyer§idik. şimdik terzi 21 

dikiyor insan§ōlu§ya. yÀyalıda halı gelenē var§ıdı. yÀyalınıñ halısı ünlü, şanlı§yıdı. 22 

meşur§udu, çoò meşur§udu. yÀni daşpıñardan§da, bünyandan§da üstün§üdü. amma 23 

tüccarları sōmadılar. yÀyalınıñ tefecileri halınıñ deērini düşürdüler. ġadınlar§da 24 

vaz§geçdi halıdan. şimdiK boş duruyollar. hasdă§olunca olmuyor işde. erkekler 25 
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on§iki§buçuò gālek toūm gΨdecek tarlası oldu§muyu eker§idi. önceleri saban 26 

var§ıdı. sabanı öküzüñ boynuna ġollar§ıdı. boyundurū, sabanı daòallar§ıdı. anam 27 

onuñ§ulan tarla süreller§idi. üç şiniklik tarlayı doòsan günde sürer§idi bi§erkek. 28 

şimdik bi§motur hemen yìrmi§dίrt saÀtde sürmüş, eline vΨrmiş. esgiden ġışlar Āle ġar 29 

yaÀrdı§ki bi§buçuò metre bu  yÀyalınıñ§içinde ġar olur§udu. gesteliş, derebÀdan 30 

gelen sudan dolayı bu yÀyalının§içinde su bol§udu. buz duTar§ıdı§ki adam boyu 31 

olur§udu. o buzu ġazma§yılan ġırardıò§ki hayvanlara su alırdıò. içme suyu, çeşme ne 32 

yoūdu memleketde. Àh, Àh. beşinci ay dedin§miyi bi§dÀ baòsañ§ki ġar ġalmamış. hΨç 33 

ġar§da yoò, ġış§da yoò. esgiden soūmuz çoò böyük olur§udu. bulamaz§ıdıò bi§şey. 34 

şimdiK vasayıt var, her§şeyi getiriyor. isderse ossuñ ġış. ōlum gece olur§udu, gece 35 

sabÀ ne bilmezdik biz. peceye dört denek odun atar§ıdıò, o§da tιkendi§miyidik iki 36 

ġalbır hayvanıñ gübresinden dίkdük§müyü onuñ tütünüylen ısınır§ĭdıò. ocaò yÀni, 37 

tandırıñ ocaí gimi kerpiçden yapılır§ıdı. şimdikì§mi beton yapı yoūdu. onuñ§ulan 38 

ısınırdıò. şimįdi allaha§şükür soba var, her§şey var. yemekler§de işde úίfdemiz 39 

var§ıdı. efendime söyleyim, fasιlye yemē bilmem ne. bulġur pilō, turşu bunnar hoş 40 

yemēdi. şimdikì§mi marıl nerde, madέnis nerde, zebze nerde. gΨder§idiK başġa 41 

memleketlere. alır gΨder§idik hayvanlarlan, otlarlan. arabaşı baştacı§yıdı. her§öānde  42 

ġırò, elli, yüz toūò olur§udu. keser keser yapar§ıdıò. toplu yerdiK. beş sini, on sini 43 

arabaşı dίker§idik. ġonşuları davat eder§idik. ġadınlar bi§odaya, erkeKler bi§odaya 44 

oturur§udu. atar§ıdıò lafı on§ikiye ġadara. on§iki§de yenir§idi arabaşı. ġaşşí 45 

alır§ıdıò, daldırır§ıdıò suya. lüp yutar§ıdıò, çìneme olmas arabaşıda. ben çocūòan çoò 46 

úίssüK oynar§ıdım. çellik oynar§ıdıò. top yoūdu o§zamanlar. ufaò bi§ağacı 47 

yapar§ıdıò şĀle on§beş santimetre uzunluunda, bi§de dΨynek vurduñ§muyu çelliK 48 

ġor gΨder§idi. úίssüK oynar§ıdıò, ağacı sìrildir§idik, atar§ıdıò, bi§yere dikilir§idi. 49 

birisi§de dutar§ıdı. bĀle oynar§ıdıò. ġale ē oynar§ıdıò. ġaleyi diker§idik, daşa 50 

vurur§uduò.51 
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Konuşan                           : Hatice Gostur (62 yaş) 

Derleme Yeri                   : Kapuzbaşı Köyü 

Konu                                : Anılar, ağıt 

-25- 

gece bi§ġapıya vuran§oldu, ġoròdum. kimsiñiz diyom? ses yoò. açmadım, aòlıma 1 

dōdu. bu dedim, ēmet dedim. bizi yoòlamaya geldi, dedim. şēle diliñ deliìnden tanıdım. 2 

sesini duyarım deyin diliñ deliine ġulaímı verdim. diğnedim, hışıl hışıl§etdi. ondan 3 

soñra ayaġġabısını gΨydi. úιtür úιtür§etdi. Ψndi, gΨtdi. ondan soñra aşşaí ġapıyı açdı. 4 

çıòdı, ġodu, gΨtdi. ben yaylada§yıdım. salį§emmimiñ hatca var§ımış. üçümüz bir 5 

ġız§ıdıò. meyrem§ōradıñ herifi§de bizim doÀr çobanımız§ıdı. örtülü gelin§idik. güllü 6 

fadıma var, deller. ġızları bekliyor. ondan soñra fadimeyce dedim. irbēm§À geliyor§ya. 7 

acele acele geliyor, bilmem dedim. dana§mı gütdü, ġoyun§mu gütdü? oña geliyor, 8 

dedim. doÀra gΨdecēm. doÀr sÀmaya fındıò, dedi. “irbēm§À, ne deñ irbēm§À?” dedim. 9 

úίye gedecēñ, doÀra gΨtme dedi. bovañ hasdalandı§da, dedi. beni sōdular, gΨt§de getir 10 

deyi. bovam hasdalansa dedim, durmuş§aliyi soÀrdı, dedim. durmuş§aliye kesgin 11 

bi§şey§oldu, dedim. öldü eyvah, dedim. yolu elimĕ§aldım. irbēm§À orda ġaldı. atdan 12 

ne geçdim irbēm§Ànıñ yanında. ata ne o bindi ne ben bindim. demedi baña irbēm§À. 13 

gelene irbēm§À demeyiñ, diyor. kendileriniñ güz damısına geldik. çiìlli ίnüne geldiK. 14 

anşa ίrtülü geldim§idi anşa bacım, dedim. ”kim öldü?” dedim. ”nere gΨtdiñ? ” dedim. 15 

ondan soñra hacıdırlınıñ ġιz damısınıñ oraya geldim§idi, vah dediler ġardaş. 16 

bıçaòlanan ġız gΨdiyor, dediler. orda baña yüzüme demediler§de laflarını duydum. işTe 17 

ġίrdüñ§mü, bildim eyvah dedim. ondan soñra bi§geliyom güçlüyüm§de, 18 

yaylacılıò§da var. geldim§idi, heP§insanlar oòuluñ oraya gelmiş. oòuluñ§ίnüne 19 

cendermeler gerilmiş, silÀ gerdi ίnüme. biri dedi§ki yazzıò bacısĭ§olur, dedi. aman 20 

ġίrsüñ, dedi. bir§ayaò bir§ayaò ondan soñra gine izin vermediler. ben buña ölürüm. 21 

varırım başına, dedim. yayladan geldim, dedim. “ondan soñra ben 22 

ġίrmüyecek§miyim?” dedim. öteden biri geldi. bıraòıñ canım, dedi. ġίrsüñ ġardaşıñı, 23 

dedi. ġız§çocuū dedi. vardım§ıdı, üstüne bi§baTTaniye ίrtmüşler. ġan ġafasından 24 

sicim gimi aòmış, Ψnmiş. açdım yιzünü. göçüme gelecēdiñ ġardaşım göçüme, dedim. 25 
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çoraP§örüyordum saña, dedim. yıòdım, yoūrdum, delirdim. ben seniñ göçüne geldim, 26 

dedim. şunu baña ġίsterTiñ. zina kimiñ zinasıysa diyom ondan soñra. çıraò var§ıdı, sen 27 

gΨt dedim, ben parasını verecēm, dedim. ırÀmetli bovam§da parayı ġapaòlı 28 

tencereniñ§içine ġuyar§ıdı. ġapaínı ġapadır§ıdı. yerini§de biliyom. sen gΨt onu öldür, 29 

dedim. soñra§da ben para verecēm, dedim. çırÀ kimseye deme, dedim. üç§cüz lira al 30 

saña, dedim. ben§de verdim, ġodu, gΨtdi. öldürmedi tabi. hocalar, şeētler bĀle ele 31 

geçmes deyi. sandıò hoca var§ıdı, izzet hoca var§ıdı. anam döēt§etdi. hocalar§da izin 32 

vermediler. durmuş§aliyi öldüren§de dörtyolda düşdü arabadan. o§da Āle öldü. aynı 33 

ġardaşıma soòdū bıçaíñ yerine odun batdı. o§da ondan§öldü. 34 

Bildiğiniz mani, türkü, ağıt var mı? 

duz döēsi duzdan gelir 35 

yorulur§da yornuò§alır 36 

şimdi çoban§ōlu gelir 37 

o§da hatırımĭ§alır 38 

aziz§ōlan aziz§ōlan 39 

bĀle ġariP göç§de olmas 40 

ġarşı geldik biz yollara 41 

düzülüp§de oy oy 42 

ne deyim ġuzucūm 43 

bĀle ġÀfil göç§de olmas 44 

öānüñ§önü dölek 45 

yÀmır yaÀr, olur göleK 46 

şimdi çoban§ōlu gelir 47 

izin§de vermemiş feleK48 
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Konuşan                           : Bahri Kara 

Derleme Yeri                   : Yahyalı 

Konu                                : Karışık 

                                -26- 

selamun§aleyküm bir§zaman deha biz dōmadan bobam Ālenmiş. ēlenince tabi dini 1 

nikÀ ġıyılır. o§arada analıò tarafından bunu bÀlama şeyiylen bobam bÀlı çıòmış. 2 

iki§buçuò sene bÀlı durmuşlar. iki§buçuò sene soñra bobam ē yaylıya varıyor. yaylıya 3 

varınca bobam, anam dışarĭda oturuyor§umuş. aírdan almış. aírdan alıncaò ha§bu beni 4 

beēnmiyor, diyor. çıòıyor taò taò üç dene ġurşun sıòıyor. gΨdiyor neyse. birisi soruyor 5 

buña, diyor ki: ”yΤ sen nΨrelisiñ?” bobam yenice maÀllede§de ben Àcaşarlıyım, demiş. 6 

soran§da Àcaşarlı§yımış. “yΤ Àcaşarlılardan kimden§oluñ?” demiş. filandan, sen 7 

Àcaşarlı deēlsiñ demiş. ben dereköylüyüm, demiş. dereköylü§de deēlsiñ, demiş. şivan o 8 

deēl, demiş. bobamıñ§da aòlınıñ üçde birisi yoūdu yÀni. derken meērse orda bu bir yere 9 

veriyor çerkez taraflarında. orda biġaç§ay durduòdan soñra bi§süre durmuş. orda 10 

bi§öküze baòar§ımış af§edersiñ. öküzleri ē yem getirdiler§miyinci bir hafda 11 

gelmezler§imiş. bir hafta oruya bÀlamış. öküzler orda ölmüş. ġaçmış gelmiş neyse. 12 

gelince burada tekrar anamı sürüyor. çoò uzatmayım§da anamı sürüyünce. anamıñ şu 13 

saçı olduū gimi ġaòmış. ġompile ġahmış. dörtyoldan aşşÀ sürümüş. nēse dayıları gelmiş. 14 

bĀyük ġōġa olmuş. bobam hapise düşmüş. on§sekiz sene gün vermişler, yatmış, 15 

çıòmış. tekrar meydene gelmiş. dünyeye biz gelmişsik. ondan sōra hayat başlıyor yÀni 16 

mesele. benim ġamų§işlerinden hÀriç yapmadıím iş yoò. otobusculuġ yapdım, 17 

ġamyonculuġ yapdım. hocacılıġ yapdım, amelelik yapdım, usdalıġ yapdım. malcılıġ 18 

yapdım. ney var yÀni şöyle, bir ġamu işi yÀni. devlet şeyinden hÀriç yapmadıím 19 

ġalmadı. çercicilik yapdım, dükkencilik yapdım§da. o§arada ē çercilik yaparòana işte 20 

tabi sayıyoò yÀni. orda ney var dΨyollar? çerci gΨdiyor: “ġadın saç daraòları, ġadın ten 21 

çorapları, gümüş yāsükler, gözel aízlıòlar, naylon bilezzikler, tabaòalar, el yÀları, gül 22 

yÀları, ġıramlar, elamlar, kitaplar, ġuranlar, ġuranı kerimler, elif cüzleri, amme cüzleri, 23 

namaz sūreleri, din dersleri, havlu, şeker, loòum, püsküvü, löblebi, üzüm, pirinç, iplik, 24 

çoÀldız, ġoca inne, ġına vÀr.” yaylaya ġίçdü§yüdük, orda bizim obanıñ toū ġırılmış. 25 
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tenTik hamma var§ıdı. hammanıñ toūòları öldü, dediler. bi§ġaç yazı yazdım. vardım 26 

hammanıñ yanına. seniñ dedim toūòlar§ölmüş dedim. oña dedim bi§desTe yazdım, 27 

dedim. oòu o zaman, dedi. 28 

cülüānden ġater ġater 29 

ġaderine yemi atar 30 

mustÀfa§emmiñ mekÀn dutar 31 

Àlamasıñ hamma bacı 32 

cülüānde on§iki diş 33 

ikisi§de ġurò toūòdu 34 

pinesine tüyler doldu 35 

Àlamasıñ hamma bacı 36 

ġurò toūòda yumırta bekliyor 37 

ġadiriye pusta olmuş gediP geliyor 38 

pembe bütün bu hÀllere ġιlüyor 39 

niye Àlamasıñ tendiK hamması 40 

dedim. dayı dedi, bi§benim§mi toūm öldü, dedi. vΤlla obanıñ, herkeşiñ toū öldü, dedi. 41 

hani kimiñ toū öldü, dedim. vΤlla osman§kÀnıñ kel toūò öldü, dedi. meresden gelen 42 

toūò§öldü, dedi. filan filan dedi. alimesiñ toū öldü, dedi. 43 

olur§mu ġonşular bĀle olur§mu 44 

 allahdan gelene çÀre olur§mu 45 

 osman§kÀlarıñ kel toūò ölür§mü 46 

 niye Àlamıyoñ emine bacı 47 

hülle bacı hülle bacı 48 
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ölenlerde sizden üçü 49 

 kel toūñ ne§yidi suçu 50 

Àlamasıñ emine bacı 51 

olur§mu ġomşular bĀle olur§mu 52 

obanıñ toū birden ölür§mü 53 

niye Àlamıyoñ alimes bacı 54 

habarsız§uçan bi§ġıran geldi 55 

alimes toū semere sardı 56 

bir§zeketlik toūò, birden§öldü 57 

niye Àlamasıñ mecediñ ġızı 58 

olur§mu ġonşular bĀle olur§mu 59 

obanıñ toū birden ölür§mü 60 

bütün yeēnlere darıldım 61 

niye Àlamıyor daldaò hamması 62 

ahmet dayıñ yunu almadan geldi 63 

ocaò§da üsüān şaşırıp ġaldı 64 

asdoru sorarsañ Àlayıp durdu 65 

niye Àlamıyoñ tendiK hamması 66 

seksen toūòdan§da beş toūò ġaldı 67 

tahrana çamyolu gezdi§de geldi 68 

bizim çadırıñ§ardına ileşler doldu 69 
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niye Àlamıyoñ seniñ ġonşular 70 

gene bir gün döl§alıyoò. döl§alıròanaò bizim topal§ēmet var§ıdı. sen biliñ§mi 71 

enbiyelerden? sen bilmeñ çoò§oldu öleli. ġazada öldü, allah§ırÀmet§eylesiñ. onuñla 72 

döl§alıyoò. şimdi o ırmaò ġıranıñda§yıdıò. orda çadırı çoÀla doldurmuş. harara yatdı. 73 

çadırıñ§altından rιzġar vurdu§yudu, geçi§de geliyor. baş§ucunda Ψkmek var§ıdı. 74 

ekmeì yemē başlıyor. ġosdor§À dedi. geçi dedi ekmekleri yedi, dedi. vardım§ıdı abbō. 75 

ġaryolu yapdım§da yayı çalıda 76 

geceleri yatamadım belimden 77 

ölüyorum gergeçeniñ halından 78 

ġırıldı bellerim yatamas§oldum 79 

çaírdım baírdım ġosdor duymadı 80 

gergeçen§de sίzünden anlamadı 81 

bi§torba ekmeì yedi doymadı 82 

ġırıldı bellerim yatamaz§oldum 83 

çaírdım, baírdım ses§mi duyulur 84 

gece ġaranlıòda yol§mu ġίrünür 85 

dikmeye varsam§da dip§mi bulunur 86 

ġırıldı bellerim, yatamaz§oldum 87 

şimdi sōra yine yaylıya vardıò. vardım§ıdı osman§kÀlar şimdi Ψyi§de, merkePleri 88 

var§ıdı. onu§da bizim ġır§eşşeK bōmuş§mu? Àlaşıyollar ölüleri ölmüş gimi. başġa 89 

o§zaman eşşek§alacaò ġιçleri yoò o zaman. yoò canım durumları yoūdu. 90 

aradım Tepeden baòar 91 

dōşan gimi ġulaò çatar 92 
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obalara forsuñ satar 93 

ġaçaraò ġaç hasmıñ seniñ ġır§eşşeK 94 

gΨyinmiş ġuşanmış dalında fişşek 95 

ġaçaraò seniñ hasmıñ ġır§eşşek 96 

arabı sorar§ısañ gΨtdi arabıñ 97 

mesuT,  leyla,  özcan  arabı getir 98 

arabı yahyalıya alıp ġίtür 99 

ihsan§Ànıñ§da işini bitir 100 

ġaçaraò ġaç seniñ hasmıñ ġır§eşşeK 101 

araP ġoyuncudan bedÀ geldi 102 

gürbüzüñ§uyòuda uyur§mu sandıñ  103 

úίtü gürbüze§de teslim§mi oldu 104 

ġaçaraú ġaç seniñ hasmıñ ġır§eşşeK 105 

bizim ġaynana vardı yanına 106 

araPla gürbüzü gördü yan yana 107 

amanıñ ġonşular bunuñ§aslı ne 108 

gürbüzüñ hışmına gΨtdi arabıñ  109 

yahyalı haúġında bi§şey şeyden§mi dediler§de? ben§de bunu yazdım işde. Āretmenler 110 

geldi, şō enesgil geldiler§de. onlar şĀle beni ikį§üç gün şeyitdiler. ondan sōra bunları 111 

hazırladım. benim yazıyı aldılar, ġίtürdüler sōra. bunu§da ġaymaòam, ġaraġol 112 

ġomutanı, belediye başġanı var§ıdı, lise Ārencileri§de var§ıdı. oòuyum bunu bi. 113 

ortasından su gΨdiyor 114 
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baraclar tıòlım doluyor 115 

bütün ovayı suluyor 116 

yeri gözel yahyalınıñ   117 

öğlerde halı doòunur 118 

bÀçaya dikme dikilir 119 

tarlada pancar sökülür 120 

yeri gözel yahyalınıñ 121 

yahyalınıñ davasını 122 

aşşaída avasını 123 

gĀnāñ yazını 124 

gendi gözel yahyalınıñ 125 

sultan sazlıína varılır 126 

gürül gürül ses duyulur 127 

dünyanıñ ġuşu ordadır 128 

yeri gözel yahyalınıñ 129 

şellÀleler gürül gürül§aòıyor 130 

çaòıllıca baracı ίne çıòıyor 131 

zamantı ırmaí üsdüne aòıyor    132 

hepsi gözel yahyalınıñ    133 

çifde çifde şellÀlesi  134 

yahyalı mÀden yuÀsı 135 
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hopır§aòbaş çoò§oÀsı 136 

hepsi gözel yahyalınıñ 137 

ortasından sular§aòar 138 

bütün gelen, oña baòar 139 

bÀçelerde güller úoòar 140 

yeri gözel yahyalınıñ 141 

çĀre yol ortadan gΨdiyor 142 

dikmeniñ§içine varıyor 143 

çerkezlerden adanaya Ψniyor 144 

hepsi gözel yahyalınıñ 145 

aladÀda belde mÀden yatıyor 146 

arabalar yolda ġίze batıyor 147 

bÀçede meyveler gözel bitiyor 148 

hepsi gözel yahyalınıñ 149 

yaylalara ġίçülür 150 

suçatından geçilir 151 

soūò sular§içilir 152 

hePsi gözel yahyalınıñ 153 

gĀ§olūñ suyu aòar 154 

duzlapıñar§oña baòar 155 

úίşgünkü çÀlar§aòar 156 
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suyu gözel yahyalınıñ 157 

tahranıya varırsıñ 158 

dönbereye gΨdersiñ 159 

gücükde menter bulursuñ 160 

hepsi gözel yahyalınıñ 161 

dişdökene göçülür 162 

delikġayadan geçilir 163 

göktepeye yol§açılır 164 

daí gözel yahyalınıñ 165 

yahyaġazidir ġurucusu 166 

on§bir maÀlledir hepįsi 167 

alması, girezi, halısıdır süsü 168 

hepsi gözel yahyalınıñ 169 

kirazlı, gesteliç varıñ dereúίy 170 

yoları, Ψlyaslı geçilir yerúίy 171 

tikme, sazan, taşan, ġarşı ġaraúίy 172 

hepsi gözel yahyalınıñ 173 

göğcüne varmadıñ§mı 174 

yusufcadan içmediñ§mi 175 

yedigözden geçmediñ§mi 176 

hepsi gözel yahyalınıñ 177 
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yıldız gölünden geçilir 178 

aòçaydan sular§içilir 179 

susuza çadır§açılır 180 

yeri gözel yahyalınıñ 181 

ayġırpıñara varılır 182 

aòan sular görülür 183 

yahyalıya getirilir 184 

suyu gözel yahyalınıñ 185 

güz gelir ayvana Ψnilir 186 

küngüñ başına ġonulur 187 

keklicekden su alınır 188 

yeri gözel yahyalınıñ 189 

yalıñız ben şorda, ē benim yazdím başlıò şu. ümmā§süm bacı, ē yÀya emmi öldü, 190 

ümmā§sümü api aldı. api alınca ailesiniñ§üsdüne aldı. sōradan aldí§çin gelin derdi 191 

oña. şimdiki duranı biliñ§mi? duranıñ, memmediñ§annesį§olur. şimdik úίpek geliyor 192 

gece bunuñ çadırından yanní çıòardıyor. yanní çıòardınca dursun bacı var§ıdı. o§da 193 

ġίrüyor. abō ġomşular diyor, burăda bi§yannıò var. ondan soñra kim§ise diyor 194 

söylesiñ, diyor.  işTe yannıò, ordan başlıyor. mesele şimdi işTe yannıò, ordan başlıyor 195 

benimkisi. 196 

allı gelin yatar§ıòan 197 

horul horul çeker§iken 198 

yannıò sesli gΨder§iken 199 

yannímı ġίrmediñ§mi 200 
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ġusuruma baòma bacı 201 

delilere senden§acı 202 

saña derim emiş bacı 203 

yannímı ġίrmediñ§mi 204 

dÀlardan geliyor bir§at 205 

bir boval§da sen baña at 206 

tameriñ şoförü niÀt 207 

yannímı ġίrmediñ§mi 208 

bahrέylen úίyden geldim 209 

yanníñ habarın§aldım 210 

sanki dursun dellÀl§oldu 211 

yannímı ġίrmediñ§mi 212 

hasTeneye sen§de gΨtdiñ 213 

bıçaíñ§altına yatdıñ 214 

abdιlġadir sıír gütdüñ 215 

yannímı ġίrmediñ§mi 216 

bir geçim var aladoūş 217 

ġaradaşı beri soūş 218 

posdalınıñ hacı çoūş 219 

yannímı ġίrmediñ§mi 220 

bunuñ şeyi baña ayit. benden başġa bilen yoò yÀni.benimki sōraòı. ίnceki şeyler mesele 221 

ē: 222 
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bire ese, bire ese 223 

öküzümüñ§eti yΨse 224 

arslanlarıñ úίtü köse 225 

yannıò geçdi ġίrmediñ§mi 226 

tandırlardă§olur sündüK 227 

hepimiz§de birden yandıò 228 

benlileriñ ġoca fındıò 229 

yannímı ġίrmediñ§mi 230 

bunu ilk söyleyen şey, yiñe siziñ çoşġalardan§ekrem var§ıdı. ben§de ġıt bilirim 231 

ekremi. o ekrem yazdı derler§idi yannıò şeyini. ekrem dolġun deēl§mi? ekrem şaşı 232 

durur§udu, doÀr güder§idi. bunu fazla ġurcalamaya gerek yoò deēl§mi? esgiden 233 

yaylıya ġίçülür§üdü. yaylıya göçülüncek yahyalıda kim§ise ġalmaz§ıdı. baÀrın martta 234 

göçülür§üdü. mart on§beş dedi§miyidi millet yaylıya düzülür§üdü. bir hafda 235 

gelmez§idiñ. buraya gelenler bir cůma namazına gelir§idi. çoluò çocuò o zamanlar 236 

oòul yoò, oòul olmaz§ıdı o zamanlar. şimdikì§mi uzun olmaz§ıdı o zamanlar. oòul 237 

nerde o zamanlarda. mart doòuzundan soñra, nisan dediñ§miyici heP gΨdelller§idi. 238 

şimdi yaylıya gΨtdiler§miyinci şu Àç, şu Àcıñ başı sìrį§olur. yoòarĭda şey derik, mÀ var. 239 

mÀíñ§ortasını şĀle oyañ. cızzañ başına gΨydiriller. biri ίte yana biner, biri§de bu yana 240 

biner. o onu ġírandırır, o onu ġírandırır yÀni. o ġaòar ίbürü Ψner§idi. şĀle 241 

ġırandırıllar§ıdı. ondan sōra ayaím yÀlı der§idik. ayaím yÀlıda obanıñ çocuòlarınıñ 242 

bi§ġısmı bi§tarafda, bi§ġısmı ίte yanda olur§udu. ortaya§da bi§şey ġorduò. kim 243 

ġapar§ısa o mendili, mendili ġaPdıòdan sōra millet biribirine binerdi. küssük der§idik. 244 

küssük oynar§ıdıò ondan sōra. şu deyneìñ§ucunu sìrildirdik. terslerde oynar§ıdıò. ben 245 

vururdum batırır§ıdım. ίteki batırır§ıdı benimkini yıòdı§mıyıdı, yıòınca onu üterse 246 

bi§ġarış öte yana ġίnderir§ise küssük o§yudu işTe. çellik var§ıdı. çellik§de aynı 247 

ayaím yÀlınıñ bi§çeşidi. şimdi ġarşılıòlı çelik oynallar§ıdı. çelliklen bi§dίrtyola 248 

atar§ıdı, ίbürü§de başġa yere atar§ıdı. birisi mezere atar§ıdı, ίteki§de ordan alır§ıdı. 249 

berikileriñ başlanġıç yerini geçerse ġazanırlar§ıdı. ġala var§ıdı, şunuñ gimi daşları 250 
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dikeñ. şĀle geriye çekiliñ. ίteki§de ġarşıya diker. on§aròadaş mesele. beş Kişi ġarşıya 251 

diker, beş Kişi bu tarafa diker. atdıñ§mıyıdı ġalayı vurur§uduñ. atdıñ§mıyı ġalayı 252 

yıòañ, öldürüñ yÀni. ērliyim şimdik yıòarúanaú ίbürleriniñ§içine daş deerse cezΠ§alır. 253 

o ölene vurduñ§muyu o geri saÀlır. öyle öyle derkenek döēm§eder. bir§de ip çekme 254 

olur§udu. kendiri on, yìrmi Kişi şu yana düzülür; on, yìrmi Kişi şu yana düzülür. o 255 

o§yana çeker kendiri, o o§yana çeker kendiri. kendiri çekeller§idi. güç şeyi§yidi o 256 

bir. hangı taraf çeker§ise o yanı ġazanır§ıdı. çadır§da işTe şimdikì§mi çadır yoūdu. ē 257 

biz dÀ gΨder§idik. gürgeni deyi bi§Àç var. onu üst§üste ġoyar§ıdıò. hasır doòurlar§ıdı 258 

esgiden burada. ġamyon ġamyon dışarĭdan§da gelir§idi. çeşiT çeşiT hasır var§ıdı. 259 

üstüne hasır ġonur§udu. ilk yÀmır yÀdıínda ġonur§udu. ondan sōra gözünü 260 

doyurdu§muyudu bi§dÀ aòmaz§ıdı. çadırıñ§ortasındaki direē sıtır derler§idi. 261 

çadırıñki ġalın olur§da sıtır bi§yuòası olur. ē şimdi şĀle şeyitdin§miyi çadır gelir. 262 

şurdan aşşÀí bi§Àç dikeller. sōra ġaldırırıò, şurdan hoÀ girsiñ deyi. 263 

çadırınıñ§etrafında§da ġazġıç§olur. onu§da dÀdan meşelerden ne keseller. sōra 264 

çaòallar. sıtırıñ§orda arò§olur. orayı ġazallar. yÀmır yÀdı§mıyı su o aròdan gΨder. içe 265 

su vermez yÀni. mesele yaylada yemliē gΨder§idik. mesele buradan şimdik ġoÀò, 266 

soūlcaò, suna bunnar ilk yaylamız. taranaya ġadar ilk yaylamız. bunlara ilk öēli 267 

ġίçer§idik. ondan sōra ortayurt der§idik biz. ortayurt§da suçatı. suçatınıñ aòdıí dere 268 

var§ya, o dere ilerde düşmüş var. ordan aşşÀíya tÀ yuòarıya ortayurt deller§idi. ondan 269 

sōra aladÀ ġίçülür§üdü. ēr oraya ġίçmezseñ suçatından yuòarı geçmezseñ mallar uyuz 270 

olur§udu. uyuz demek, hayvan yara olur§udu. ondan sōra yaylıya getdin§miyi 271 

uyuzluò olmaz. ō bi§de Àrırdı, mallar ölür§üdü. Àrıma ilacı vurullar§ıdı ayrıyeten. o 272 

kekik derik dÀlarda, o kekiki yedi§miyi Àrırdı. kekiki nasıl§olursa, o malları Àrıdırdı. 273 

kekik çiçek açmadan ġίçeller§idi dÀ. çiçek açdıòdan sōra aladÀ ġίçeñ. düşmüşden 274 

yuòarı aladÀ deyi bilinir. düşmüş var, onuñ§üsdünde kösse§olū var. efendime 275 

söyleyim, ayġır pıñarı var, köşk deyi bi§yer var. gĀ§oluò var. duzla§pıñarı var, 276 

yediġίz var. gĀ§tepe tarafı var. delikġaya§da gĀ§oluòdan ē çıòan gΨden şĀle. 277 

bayaòdan dedim§ya şurda ē gĀ§tepeye  yol§açılır, dedim. orası işde delikġaya. 278 

delikġaya var§ıdı esgiden bir. delìdi o ġaya. mÀden çalışdı, o ġayaları ordan şeyitdiler. 279 

esgiden ġaya var§ıdı. içinden geçer§idiñ. delikġaya deller§idi. ondan delikġaya. 280 

delikġayanıñ şu tarafı yediġίz, ίte tarafı dişdöken, bu tarafı gĀ§tepe. ē sarıoluò, beri 281 

tarafı§da gĀ§oluò. gĀ§oluòdan ġίzükür heP. suçatınıñ suyu yuòarĭdan geliyor. úίşk 282 
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deresinden§de geliyor suyu. iki su çatışıyor§ya. çatışınca suçatı demişler. 283 

nasĭ§olduysa ġızı ġuyuyă§atmışlar. ġuyuya atdıòdan sōra gören§de olmuş, şerliìnden 284 

diyen olmamış. yalıñız ġızı, hΨç suçu olmadıí hÀlde şeyitmişler. atmadan§önce ġıza 285 

bi§hìle yapdı§da§mı atdı bilmem. şimdik şeyiñ bobası§yıdı. dilimiñ§ucunda§yıdı, 286 

hatırlıyamadım. bunuñ ġardaşı§da alamanyaya neye getdi. bÀçasını neyi budadım. 287 

Ψlyaslı§da orda şellÀle dΨyollar hani. mesele şimdik o§zamanlar bir gelin nĕ§olursa 288 

yoūT§da gelinġız. ondan onlara bir§at verilir§idi. mesele benim bi§gelinġızım 289 

var§ıdı. ben nέşanladım§onu. köşge osman§À var§ıdı, onuñ bi§atı var§ıdı. kiraladım, 290 

altına yükü yükledik. maddiyatım olsa§yıdı hΨç yüklemeden eğer dutar§ıdım. 291 

zenginler eğere biner§idi. yÀni bizim gimi ġaribanlar§da olursa altına yataò, yorġan, 292 

ġaba yük olur§udu şĀle. onuñ§üstüne biner§idi. o zamanlar herkeş birbirine hayvan 293 

alıp verir§idi. şimdi mesele göçe gedecēñ deēl§mi? tÀ ġoÀcıòdan merkep hayvan 294 

getiriller§idi. yalıñız aladÀ göçerkenek kiralarlar§ıdı. burdan gederkenek iki eşşeklen 295 

ġίtüreceklerini ġίtürürdüñ. o zamanlar bizim neyimiz var§ıdı§ki. bizim§öē şey 296 

geliyor çocuòluūmda, öāmüz var§ıdı şurda. bi göz§üdü, iki göz yapdı dayım. dĀlet 297 

o§zamanlar yol parası alır§ıdı. yΤv vergi gimi bi§şey işde o§zamanlar. bizim ġomşu 298 

var§ıdı şurda. ġomşunuñ ōlu§da asker§idi. bizim öā daşıyıverdiler. öğde bi§hasır 299 

ġaldı. başġa bi§şey yoò. tencere yoò, toÀ yoò. ίteki öğde§de bi§şey yoò. tencere 300 

var§ıdı o zamanlar belki bi§ġaç dene, baòırcaò var§ıdı. o zamanlar yataò§ne nerde? 301 

af§edersiñ anam hayvanıñ yanında olur§udu, yaír derler§idi. hayvanıñ§üstü yaír 302 

olur§udu. adamıñ biri üstüne çul§atmış. çul§da düşmüş. anam§da onu bulmuş. anam 303 

gΨtdi onu yıhadı. baña don gΨydirdi. o zamanlar ekmek nerde iş yoò§ki. para yoò o 304 

zamanlar neyle geçiniyor§uduñ? adamıñ biri demiş§ki beş liram var, baña baÀrÀ§dar 305 

yeter demiş. neye ilÀzım o baÀrÀ§dar? lambanıñ ġazı biterse o§da çıra, çıra. lamba o 306 

zamanlar bayaòileriñ şeyi§yidi. fÀkirler çıra yaòar§ıdı. çıra§da güccük bi§şey şunuñ 307 

gimi. başında bi§şey var, altına ġaz ġoñ. is şĀle şurda. soba ne yoò o zamanlar. ocaò 308 

vurur§uduò şurda. ocÀ kermeleri dayañ. o ordan§ayaínı uzadır, o ordan§ayaínı uzadır. 309 

ondan herkeş kim ayaínı uzadırsa ordan, ērliyim bi§de aòır sekisį§olursa… şu yιzde 310 

mal yatır, şurda bi§göz yer§olur. sıír tarafı§da açıò§olur. birisi gelin gΨtmiş. 311 

varmış§ımış nalburcuya úoòmuş. abō bi§o yana şeyitmiş. ondan sōra beş, on§gün 312 

geçmiş§imiş burnu alışmış ġalan§ya. ġaynanası demiş ġızım. hē anne, demiş. 313 

ġίrdüñ§mü demiş? heP temizledim. bi§dene úoòu ġoymadım, demiş. ġızım demiş, 314 
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seniñ burnuñ bizimkì§mi alışdı§da demiş. yoòsa úoòu getmez, demiş. o lambanıñ 315 

şeyiylen insan ġaPġara geçer§idi. ocaíñ§ιstüne teneke ġoyallar§ıdı. şurda§da bi§yer 316 

yapallar, orda§da idara yaòallar§ıdı. şurda şurayı oyallar§ıdı. bi tÀta çaòallar§ıdı. 317 

bi§de yanna çaòallar§ıdı. onuñ§üstüne ġollar§ıdı yahyalıda esgiden ġar yÀdı§mıyıdı 318 

şurda abuş mustafanıñ§öğleri var§ıdı. o ordan kürür, o ordan kürür§üdü. yol ġar 319 

olur§udu, içini deleller§idi. içeriye tünelden geliller gideller§idi. kürükgeylen 320 

kürürler§idi. mesele şu Àç. Àca şĀle bi§tÀta çaòañ. şurdan bį§iki§de gerdirme yapañ. 321 

bunuñla şĀle itdiñ§miyidi kürür§üdüñ. yuÀò şimdik benim dambaşıda var. şĀle 322 

bi§yuÀò demirį§olur. demiriñ§iki tarafı oyuò§olur. çekeñ§arhdan tıòır tıòır. bi§de 323 

yarıò§olur. gĀ getiriller§idi dam aòmasıñ deyi. buranıñ toPraí hep gĀ, ciìl gimi§de. 324 

damıñ§üstüne atdıñ§mıyı eriyor. şey şey gimį§ediyor. topraò suyu çekiyor§da gĀ 325 

oldu§muyu aòıtmıyor. şimdi ben hafızlıÀ ben çocuòluòda başladım. ilk§önce bi§ġaç 326 

hoca deìşdim§de hasan hocam var§ıdı, hasan§ipek hocam. ē türkmen hoca§yıdı, 327 

bi§oòudum öēli. on yaşında§yıdım, beş sayfa oòudum. o zaman bi§ġısıòlıò var§ıdı. o 328 

zaman şey dedi§ki arapça oòuyanlar gelsiñ. beş§altı Kişi§yidik. ondan sōra 329 

hocanıñ§işini ġίrürdük. mesele ekmek edecēse çalı çırpı toplar§ıdıò. kefen, höpüz 330 

getirir§idik. bÀçasına gΨder, deper§idik. o§da bize nēder§idi hasan hocam ġani ġani 331 

allah§ırÀmet§etsiñ. şimdi ekmeì şĀlĕ§eder, şĀlĕ§eder§idi. ekmeìñ§Àzını 332 

ġıírdın§mıyı açılır§ıdı Ψyice. şĀle pekmeze daldırdıñ§mıyı çocuòlar her tarafı şediyor 333 

der§idi. bize öāt verir§idi. pekmezi bulursañ ne mutlu yÀni. beş sayfa onda oòuduòdan 334 

sōra ē ben oòudamayacÀm, dedi. ben dedi, arapça oòuyanlar çoÀldı. şimdi o şēdince 335 

aòlım§ermiyor§ya, ufÀdım af§edersiñ ahırıñ tersini şeyįdiyoò. tersini şēderkenek 336 

şurda ġoca abdıllÀ var. ē torba derler. ġapınıñ§oraya çoò gelir, gΨder. o§da var 337 

barabarıò. şimdi af§edersiñ ben toÀlete gΨtdim. abdıllÀ geldi, şurdan dedi§ki ē, 338 

ġaç§ulan, dedi. dedim§ki ōlum çıòıyım§da dur, dedim. üstüne sìdirdim§amma, 339 

boydan boya sų§oldu. şimdik tabi hoca arapça oòuduyor, onlar§da var. baòdım§ki 340 

gülecek bi§şey deēl, Àlayacaò bi§şey deēl. n§ōldu efendim bu benim§üsdüme sìdirdi, 341 

dedi. pisledi, dedi. hoca§da öfkeli§yidi, pek döēr§idi. hocam dedim ben tuÀlete 342 

gΨtdim§idi dedim. üsdüme şeydiyoñ dedi, dedim. ben§de şe§yapmadan ben 343 

şe§yapıyım dedim. çocuòluò§çun annadıyom işde. abdıllÀya, “nedì sen§üsdüne 344 

vardıñ?” dedi. şaPlÀ bi§ġodu amma. bi§ġac§da baña vurdu. sōra vardıò§ki 345 

oòudamıyacÀm, dedi. kürüş hoca ġuran ġursu hocası§yıdı. dÀbÀlıda§yıdı öğü. yalıñız 346 
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şimdiki madazı cÀmi var§ya onuñ yerinde esgi bi§cami var§ıdı. bi§gözü var§ıdı. ayrı 347 

bi§Ā var§ıdı. orda oòudur§udu bizi. yahyalıyı oòudur§udu, sÀde biz deēl. bobam oña 348 

iletdi. dedi§ki baña şĀle bi§baò dedi. şĀle bi§göz gezdirdi. oòu oòu, dedi. ben§de 349 

yüzüne oòuyom§ya. ezbere oòuyacÀñ, dedi. yalıñız ġurana başladı§mı oòurdu. şimdi 350 

hatırlıyom ezberleyecēñ§mi, dedi. ezberleyecēm dedim. ekseriye ezberledìm yer§imiş 351 

meēr. hemen§oòudum. kekeme§yidi, oòu oòu dedi. şu öāñ§orda müfTü hoca var§ıdı. 352 

onda talebeler var§ıdı. bekir hoca§da onda oòumuş. sabri hoca, bekir hoca§da ondan 353 

ders aldılar. hafızlıí onda oòudular, bitirdikden sōra bayÀ şeyitdiler. έstanbula gΨtdiler, 354 

arapça oòumaya gΨtdiler. anama demiş§ki kimse ġalmayıncaò başında çocū ġίnder ben 355 

oòūduyum, demiş. müfTü hocama vardım. allah bin bin ġani ırÀmet§etsiñ. hafızlıímı 356 

ben bitirmeden beni nέşanladı. ben on§beşinde Ālendim. benim§aìlem benden böyük. 357 

öğlendik o arada hafızlıí bitirdik§işde. sōra camilerde ben çoò moòabeleler oòudum. 358 

yalıñız ben çoò şēder§idim. imam olur§udum o zamanlarda. otobιsculuò, 359 

ġamyonculuò var§ıdı bende. ġamyona, otobιsa havas§etdim. ben mesele 360 

atmış§doòuzda ġamyon§aldım. atmış§beşde öāmde ekmek yoūdu. dükkencilik 361 

yapdım, çercicilik yapdım, ondan allah baña şey verdi, elli ġoyun§aldım. o arada ben, 362 

asgere gΨtdim. asgerden geldikden sōra ġamyon§aldıò. ondan sōra otobιs§aldıò. 363 

otobιs bi§gΨtdi. deyzemiñ§ōlu ġırò§dίrt hasan satdı adanada. vΤlla billÀ bi§ġuruş 364 

vermedi. eliñ ġamyonlarıylan geldim, zeer zıòòım§ossuñ. baña yol parası bile vermedi 365 

vΤlla. sene yetmiş§ikilerde ġaliba. atmış§doòuzda mal aldıíma göre maldan sōra 366 

yetmiş, yetmiş§bir. önce bi§şey demiyor§udum. topal bobam var§ıdı. dedemden 367 

düşen malları satdı. bi§de ben hayvan tarafından tarla aldım§ıdı ġuruca ġuyuda. orda 368 

bi§ġuyu var, ġuyunuñ olduū yer§idi. marazlardan aldım§ıdı ben. ondan sōra memmet 369 

ben dedi, bi§ġamyon§alacÀm. orayı satdı memmet. orayı satdı, bobamdan 370 

düşenleri§de satdı. öyle derkenek Āle bi§şeyler§oldu. bu sefer§anam seslenmiyor 371 

topal bacıñ deyi. çoò çekdim vΤlla. atmışdan seksen§Àdar çalıştım, gΨtdi işde. Āretmen 372 

var§ıdı, hafız burhan var§ıdı. aydemir hoca var§ıdı. ġÀfede aydemir hocayı ütünce 373 

dediler§ki hoca ġarşındakiniñ ilkoòūl diploması yoò seni ütüyor, dediler. baña§da o 374 

zamanlar ısmarlama diPloma verdiler§idi o zamanlar. diplomayı Āle aldım. hafızlıí 375 

bitirdik. allah razĭ§ossuñ. yahyalı dedìm benim, ben ġırò§beş doūmluyum. yahyalı 376 

deìşdi. yalıñız nasıl deìşdi. hani yetmiş senede bir§el deìşir deller§ya. esgi zengin 377 

ġalmadı. mesele şimdik ē ġoyuncu denen bi şē§yoūdu. osman§kÀlar hec yoūdu. bekir 378 
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hocanıñ mesele çay parası yoūdu. esed kesginġılıç ġoruma bekçisi§yidi. benim 379 

önümdeki sıírı aldı ġalada. sıír güdüyoò§ya. sen niye ekine sürdüñ deyi? esgiden bu 380 

yollar heP§ekin olur§udu. yuòarĭdan sıírı ġoyuverdik§miyidi, sıír gΨder§idi. esed 381 

neden zengin§oldu? ġoruma bekçiliìnden şeye geçdi. ē, bekçi başĭ§oldu, neyitdi. ondan 382 

sōra el deìşdi. belediyeye çoūş§oldular. ondan sōra şimdi ne deller, zabıta deller 383 

heralde. zabıta çoūşų§oldu. zabıtă§oldu, inkileb§oldu. atmışda inkileb§oldu. 384 

inkileb§olunca esedi soydular. esedi soydular deyi tekrer sağ ġuvvetli bizim yahyalıda. 385 

demirel ne gelince meclis§umum§Àzası yapdılar. şimdi il genel meclis§Àzalıí diyollar. 386 

iki gişi durullar§ımış. biri seçilince dayimiliē, saña demiş bi§petröl yapdırıyım, demiş. 387 

zenginiñ birisi demiş. bu§da bi§petröl yapıyor bir. ondan sōra reyis§oldu. işi yÀver 388 

gΨtdi. Kendi§de atik§idi. derkenek o Āle zengin§oldu. ġoyuncular§da Āle§yidi. on 389 

tene tırıñ gΨtse biliñ§mi diyom, gülüyollar. o zamanlar insanlar bi§toūÀ, bi§merkebe 390 

Àlıyollar§ıdı. o zamanlar üsücüler var§ıdı. üsü deyi üsāne üsü deller yahyalıda. 391 

bobaları üsān var§ya. mesele hacımetler onlara çoruòlar derler§idi. çoruò úίyü varmış 392 

bir. nìdede§yimiş. ıbıdı bilmiyom§da hasan hocalar Àhirvenli. Àhirvenli demek yÀni 393 

Àhiri venli yÀni vandan geldi. Àhiri venli, vanlı yÀni ondan sōra. ē derkenek ġara§kōlar 394 

var§ıdı mesele. ġara dĀrüşler var§ıdı. güç, ġuvvet yetmez derler§idi. maçagiliñ 395 

durumunu ġίrüyoñ§işde o zamanlar. o şeyler süpürüldü getdi heP. daha önceleri 396 

boba§hocalar zenginimiş§imiş. köse hocalar var§ımış. şimdik ekmek topluyollar yÀni. 397 

zengin§oluyor, bi§ġuşaò geçiniyor. ondan sōra benim§ōlan geçen sene bi§şey 398 

verdim. böyük§ōlana, şimdik aşşÀda oturur. aşşÀda üç§cüz dene ġoÀò var yerine göre. 399 

şuraya çalıyı yídı. ōlum bu ne, n§ōldu dedim. “ġaça verdiñ?” dedim. üç§cüz ġoÀò 400 

gΨtdi, çalı geldi diyor baò§ele. bobadan bir şey§oldu§muyuncuz ġıymatı bellį§olmaz. 401 

o arnınıñ çatı olsa§yıdı o zaman annardı. on§tene çocuò yetişdirdim. iki defa§da hacca 402 

gΨtdim. emeklį§oldum, bu öā yaptırdım. çoò bÀça aldım. allah cemi cümleye şeyitsiñ. 403 

ben şimdi şu§Àdar şeyiñ ġıymatını bilirim hÀ. yeri verdim§idi baòsaña hemen 404 

satıvermiş. halbέki yerúίyüñ toP saÀsınıñ bĀrü. nasıl ġıymatlı halbέki. yÀni bir§insan 405 

neden fuòara düşüyor derseñ bobası zengin, ondan§işde. 406 

mesele cenezeyi gözelce bi§yıòallar. yıòayınca bunuñ dĀrünü yapallar. bu dĀrt farz 407 

deēl. ondan soñra ġίtürüller cenezesini ġılallar. gömeller, ondan soñra geliller ısġata. üç 408 

gün soñra ısġat. ısġat§da farz, vÀciP deēl; ama buranıñ gelenē. bunuñ dĀrünü§de 409 
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yapallar. ısġatını§da veriller. borcu var§ısa meresciler alıllar. kimi veriyor kimi§de 410 

vermiyor işde. ondan soñra elinde olursa çekiP veriyor. elindĕ§olmasa vermiyor. 411 

baÀr yÀmır yÀdı§mıyıncı her yÀmır yÀdıínda deēl, soūò oldu§muyu menter çıòmaz. 412 

yÀmır yÀdı, güneş§de dēdi§miyincik o arada çÀşırlarıñ dibinde menter çıòar. mesele şu 413 

anda ġoÀòlarıñ dibinde heP menter çıòar. çoò§da gözel§olur ġoÀò menteri. abō çoò 414 

toÀtır, çoò§da daTlĭ§olur. şimdi şu ġoÀòlarda olmaz§da. kesilmiş ġoÀòlardă§olur. 415 

mesele bi§sene ίnce kesilmiş§ya onuñ dibinde menter meydene geliyor; amma bütün 416 

ġoÀòdă§olmuyor. kesilen ġoÀòlardă§oluyor. şimdik çoò menter var§da, burada yenen 417 

menter ē mesele çam menteri, ġatran menteri. en§Ψyi ġatran menteri. ġatran Àçlarĭ§olur 418 

buralarda. çaòır tarafındă§olur. orda topaò topaò ġatran menterį§olur. bir§de torpaò 419 

menterį§olur. yÀmır yÀdı§mıyı ısıcaò hoÀyı§da buldu§muyudu torpaò menteri 420 

ġabarıverir, torpaí deşseñ§ki menter var. şĀle ġabarıyor. besbelli ediyor, ben burădayım 421 

deyi. ē çaíşır menteri§de Ψyį§olur. o bizim dÀlarıñ her tarafında çıòar. yaş deēl§de 422 

ġurularıñ dibinde çıòar. çaíşır menterini şurda ġoñ. ondan sōra suyu şey§eder. duzu§da 423 

atdıñ§mıyıdı Āle bi§ġızardıñ et ġızardıñ gimi. ondan sōra dōrañ bulġur§ilen pilō 424 

yapañ. menter pilō deller bizim burăda. menter pilō yapallar. torpaò menteri 425 

cansız§olur. soūlcaòda, sunada çoò§olur. o ġoyaòlarda olur yÀni. dÀda olmaz§da tarla 426 

gimi yerlerdĕ§olur. 427 

biz baÀrın yaylıya ġίçdük§müyüdü o zamanlar, ekinleriñ§içinde yemlik§olur. tarla 428 

sιrülürse orda tarla yemliì§olur. mesele ōlaò§ġulaí derik, o acıò yapraòlĭ§olur. o 429 

ōlaò§ġulaínı boranı yapardıò. ōlaò§ġulaínı boranı yapardıò. ōlaò ġulaínı getirdiñ§de 430 

şu tencerede ġaynatdıñ§mıyıdı boranı yemek gimi, çurba gimį§olur. boranı deller yÀni. 431 

boranı püreni suylan ġaynatdıñ§mı boranĭ§oluyor. demek§ki bĀle bi§şey yÀni. 432 

narpızlaş§da suda narpız§olur. oña assında narpızlĭ§aş deller. mesele böyük pıñarıñ 433 

aòdıí su var§ya o derecedĕ§olur. soūlcaòdă§olur. naneylen§de yapallar. sen de, 434 

yarmayı bulġurlų§olur ġaynadıllar. ġaynattılar§mıycı onuñ§ιstüne narpızı şeydeller, 435 

ιstüne ekeller yÀni. 436 

esgiden yaylıya ġίçdük§müyüdü ġarı getirirdik. Pekmez§ilen ġatdıñ yedin§miyi çoò 437 

daTlı olur§udu. çoò tuÀtır§olur§udu. ġar ġatması deller§idi. sırf ġar§ılan Pekmezi 438 

ġatar§ıdıò. aladÀda nĕ§olur? bi§de şey var: ē çiriş. onuñ§da yemeìni pişiriller. 439 
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çiriş§de ıspanah var§ya onuñ gimį§olur. çirişi§de pişiriller, çoò gözel§olur. öēleì 440 

getiriñ, sarma gimi sarañ, biz§oña öēlek derik. yemek yapallar öēleì. ġızılca deller. 441 

ġızılca bi§ot§olur şĀle. öēleìñ bi§ġιçcā. onu§da börek ne yaparıò. çoò toÀtır§olur 442 

yÀni. 443 

çat§ōlaması var§ıdı esginiñ yemeì o§yudu. şimdi sufranıñ§ufaínı toplañ. esgiden 444 

sufra derik§ya. sufranıñ§ufaínı toPlañ. onuñ§içine ıcıò çökelik ġoñ. ondan sōra soÀn 445 

dōrañ, o çoò gözel§olur. 446 

cılbır yÀlĭ§olur. soÀnlı, etlį§olur§udu. esginiñ geçilmez yΨyeceìydi. şĀle bi§şey var. 447 

derseñ bir çocuh var§À çocuūñ ne§Àdar§ιstüne gΨderseñ gΨt, çocuò dίnmüyor. bazısı 448 

diyor§ki şĀle yetişdirdim, bĀle yetişdirdim yoò. mesele benim bi§muammer hoca var 449 

biliñ§mi? onuñ bi§ōlu var, doòtor şēde. bu çocuò, çocuò. deha anaoòuluna 450 

hazırlanıyor. ben§de diyΠrbekirdeyim, o§da Āretim§üyesi orda. orda yanına vardım, 451 

çocuÀ dedim§ki gel dolaşalım, oynamaò§istedim. gel, oynuyaò dedim. bıraò be, dedi. 452 

ben ġocaman çocuòdan duymadım bunu. çocuò, toòdor§oldu. ίteki ġardeşi§de 453 

toòdor§oldu. yÀni bobası demedi§ki deha sen şĀle yap. bi§çocuò aròadaş şeyini çoò 454 

dikkatĕ§almalı. benim§ōlan var, hasanı biliñ. hasan öğden hΨç çıòmaz§ıdı. 455 

demişler§ki hasana: ”yō sen ġarı§mısıñ§da Āden çıòmıyoñ?”. hasan bu sözden sōra 456 

öğe girmedi. oldu bi§ciÀra tiryekisi. ġayseriye gΨtdi, febriòaya girdi diēr§ōlan§da. 457 

memmet yahyalıya gelecēm, diyor. oysa burda bi§şey yoò. sÀde aròadaşları§çün 458 

gelmek istiyor. demek§istedìm bi§çocūñ úίtü aròadaşlara fazla yanaşmaması 459 

gerekiyor. úίtü aròadaşı boş ver. çocuò Kendi Kendine yetişir. ama úίtü aròadaş onu 460 

yoldan çıòarıyor. ben mesele asgere getdim, geldim. cįēra içmezdim. amma benim 461 

ġayın var. döēlliye gΨtdik baña bi§cįēra verdi. bi§cįēra derkenek cįēra tiyekisį§oldum. 462 

ġÀfeye vardım. ġÀfeyi bilmem hafızım§ya. zeēr gimi hafız. oyun oynamıya başladıh. 463 

şey fikret§Àferine demişsim§ki gel bi§oyun oynuyalım, demişsim. bi§baòdım§ki 464 

diyor. hÀfız bÀrinin diyor ayÀnda ġara lasdik. içi§de saman dolu diyor. şu Āretmenler 465 

şeyine varmışsıò. Āretmenlere demişsik§ki gel bi§oyun oynuyalım. hÀfız bÀriye baòıñ, 466 

diyollar. o Āretmeni§yidi, o polisi§yidi. hÀfız deyiP şişirdiler, şişirdiler. işde ġardaşım 467 

dedim, otobus var§ıdı, ġamyon var§ıdı, heP gΨtdi. efendime sĀleyim, o gΨtdi ē. geriye 468 

ben hafızlıÀ başladım. ġuranı elimĕ§aldım, geri döndüm. yoldan çıòdıñ§mıyıncıò 469 

geriye dίnmesi zor. ġuranı bıraòınca beni allah yΨrden yΨre çapdı. ġuranı geri 470 
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elimĕ§aldım. namaz ġılmaya başladım. her şey düzeldi. namaz, insanı yolda ġomas. 471 

namaz diyor diniñ direì. namazla abdes diyor yÀni. abdes namazıñ şeyi diyor. tÀΨret 472 

abdesiñ gaPısı, abdes namazıñ ġapısı diyor. namaz, imanıñ ġapısı diyor. bunları 473 

yaşadıñ§mıyıdı mezere girdikden sōra altından ırmaòlar§aòan diyor, istedì şekilde 474 

ίdüllerini§de verir, diyor.  yeter§ki ilk§öēle namazı ġılsıñ, diyor. allah, o gişiniñ her 475 

şeyini ıras getirir. gelsiñ, onuñ kefili benim. namaz ġılan anasına§da έtΠÀtlį§olur, 476 

bobasına§da έtΠÀtlį§olur. ġardaşlarına§da έtΠătlį§olur. ayilesine Ψyice έtΠÀtlį§olur. 477 

bunlarıñ yanında sayġılı olduñ§mu, milletiñ§ίnünde§de sayġılĭ§oluñ. şuña baò baò 478 

diyollar. eli yιzü nur gimi diyollar. neden namaz ġıldıñ§mıyı yιzüñ nurlanır. benim 479 

ġardaşlıò tÀsiyem namaz, adamı yolda ġomas. namaz ġıldıñ§mı ġoòma yÀni. haġgeten 480 

úίtü yίnlerden§de ġoruyor. şimdi bi§iş yapacaò§ossañ, bi§úίtülük düşünemiyoñ. yō 481 

diyor, şu hacı diyor. yō namaz ġılıyor, şurda§da sÀtekÀrlıò yapıyor diyollar. başġasınıñ 482 

lafını etmezler§de. namazı ġıldıñ§mıyıncı millet hep seni ġίrüyor. 483 
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sĀgüsüz : Sevgisiz 18/12 

sülümΠn : Süleyman 16/41 

-Ş- 

şaPlaò : Tokat  21/284 

şeēt : Şehit 8/82 

şēle : Şöyle 21/63 

şelek : Deste 9/40 

şinnikle- : Tahıl ölçeği ile ölçmek 2/65 

şo : Şu 13/36 

şĀle : Şöyle 2/94 
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-T- 

tabırcĭ : Taburcu 21/226 

taòır : Takır 19/141 

taòsi : Taksi 21/222 

tÀsiyan : Tansiyon 21/21 

tΠslim : Teslim 13/10 

tatanos : Tetenoz 21/144 

tıòlım : Tıklım 26/115 

tırPan : Biçici alet 2/60 

tikme : Dikme 26/172 

toòdor : Doktor 21/72 

toòlu : Büyük koyun 2/27 

torpaò : Toprak 26/425 

toūm : Tohum 24/26 

-U- 

ufÀccıò : Ufacık 21/231 

ūraş- : Uğraş- 19/147 

uzaò : Uzak 16/5 

-Ü- 

üsüān : Hüseyin 21/241 
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-V-  

vasayıt : Vesait 24/35 

-Y- 

yÀmır : Yağmur 9/108 

yannama : Yanlama 19/21 

yannıò : Peynirin geçici basıldığı keçi derisi 26/194 

yapraò : Yaprak 13/20 

yayhalı : Yahyalı 16/45 

yazzıò : Yazık 19/155 

yeēn : Yeğen  26/61 

yıòa- : Yıka- 5/11 

yoò : Yok 14/1 

yoòarĭ : Yukarı 22/5 

yōru : Yavru 9/16 

yoūT : Yahut  2/7 

yuÀò : Yuvak  24/322 

yůÀrlak : Yuvarlak 19/107 

yumaò : Yumak 2/71 

yumırta : Yumurta 19/87 

yumruò : Yumruk 22/136 

yu- : Yıka- 21/61 
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-Z- 

zaÀr : Herhalde 12/66 

zahra : Buğday 22/22 

zati : Zaten 20/130 

zeēr : Zehir 26/365 

zoÀllı : Zavallı 19/156 

zövk : Zevk 16/47 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ÖZ GEÇMİŞ 

KİŞİSEL BİLGİLER 

Adı, soyadı                                : Yusuf DAĞCI 

Uyruğu                                      : Türkiye (TC.) 

Doğum Tarihi ve Yeri              : 1 Ağustos 1978 / Yahyalı (KAYSERİ) 

Medeni Durumu                       : Evli 

Tel                                             : 0505 647 26 74 

e-posta                                       : y_d_38  hotmail.com 

Yazışma Adresi                         : Yahyalı Anadolu Lisesi, 100.Yıl Mah. 38500 
Yahyalı / KAYSERİ 

EĞİTİM 

Lisans                                         : Niğde Üniversitesi TDE Öğrt. 1999 

Lise                                            : Yahyagazi Lisesi 1995       

İŞ DENEYİMLERİ 

 Yıl                              Kurum                            Görev 

2011-2012                   Yahyalı Anadolu Lisesi (KAYSERİ)          Öğretmen 

2008-2011  Yahyalı İHL (KAYSERİ)             Öğretmen 

2007-2008  Yahyalı EML (KAYSERİ)             Öğretmen 

2006-2007                   Develi EML (KAYSERİ)                            Öğretmen 

2004-2006  Gölcük ÇPL (NİĞDE)             Öğretmen 

2001-2004   Aksaray Fen Lisesi (AKSARAY)            Öğretmen 

1999-2001    Bağlama İÖO  (NİĞDE)             Öğretmen 

YABANCI DİL 

İngilizce 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


